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Grammatif 

Der Ś 

Wolnifhen Sprache. 

Einleitung, 

La dent vielfah derzweigten flavifden Sdwefterfpraden 
(oer bohmifden, ruffifdhen, froatifchen, illyrifchen u. f. w.), 
nimmt bie polnifde, ausgezelchnet dur Wohlflang, Bieg- 
jamfeit und Reidthum, einen Sorziigliden Rang ein. Nicht 
minder gebiibrt ihr eine ebrenvolle Stelle neben den iibrigen 
europiijhen Spraden, nicht nur eben derfelben Borziige we- 
gen, fondern aud) als der Sprache eines gabhlreiden, weit 
verbreiteten, biftorifh=merfwitrbigen Bolfsftammeś, welder feit 
Wiederauflebung der Biffenfhaftet, und namentlidy feit dem 
16ten Jabrbunderte, einen reichen Borrath geiftiger Erzeug- 
nifje in thr niedergelegt hat. Dem Spradforfcher empfiehit 
fie fidh nod) gang befonders als ein Hauptfdliffel zu dem 
weiten Gebiete der flavifhen Spraden, deren Oviginalitat 
ibm das Gebdude der allgemeinen Grammatif erft yollftan- 
big auffithren und begriinben Tebrt. 3 

, Die Trennung der polnifhen Sprache yon dem ge- 
meinjhaftliden Stamme, der alten flavifhen Sprade, ver- 
liert fic) in bie alteften Seiten. Anfangs der bohmifden am 
nadften verwwandt, bilbete fie fic) unter dem wedfelnden Cine 

1* 



4 Ginlettung. 

fluge verfchiedener, fowohl cinheimifcher, als frember Elemente. 
Den grógten Cinflug auf den Bau und die Bildung der= 
felben bat bie Tateinifhe Sprache, feit der Einfiiprung des 
Chriftenthums nach lateinifhem MRitus (965) ausgeiibt. Die 
Beftitigung diefer allgemeinen Bemerfung findet der aufmerf= 
fame Sorfder faft in einem jeden Zpeile ber Grammatif, am 
beutlichften aber in der Syntar, in dev freien Wortftellung 
und in bem Geifte der Sprade felbft. : 

Als nad) den verheerenden Cinfallen der Mongolen im 
13ten Sabrhundert, und ben (angwierigen inneren Febden 
der ptaftt{dhen Hergzoge, welche fic) um den alleinigen Be- 
fis des unter fle getheilten Landes ftritten, Stadte und Dor- 
fer entvolfert waren, nabmen im 14ten Sahrhundert Roloni- 
ften und Oandwerfer aus Deutjhlanb die yerodeten Sie 
ein, und feitbem beginnt bie Bermijhung mit deutfden 
Wortern, namentlich im Gebiete Der Gnduftrie und Kuuft, 
fichibar gu werden, Am meiften fcheint dazu bas Magde- 
burgifhe Jtedht beigetragen zu haben, welded faft in allen 
grógeren polnifden Stóbten eingefibrt war. Und endlich feit 
dem 18ten Sabrhundert hat die in Europa berrichenbe fran= 
aSfifdhe Syprade einen befonderen GCinflug, jum grofen 
RNadthei! der Nationalliteratur, ausgelbt. — Wie die pol- 

"nifhe Sprade niemals reiner und fraftiger gebliibt bat, als 
in der Pertode, in welder auch das Studium des griedifden 
und rómifchen Wterthums tim, Baterlanbe mit befonderem Cte 
fer getrieben wurde; fo giebt e3 nod heute fein wirffamere8 
Mittel, ihren urfpriinglihen Giang und Adel aufzufrifchen 
und gu erbohen, als bie NMidfepr gu den Mufterwerfen des 
10ten Jahrhunderts, und zu dem Studium der alten Sprachen. 

So wie cine jede nur etwas ausgebreitete Sprache, fo 
pat auch die polnifche ibve verjchiebenen Munbdarten oder 
Dialefte, die am meiften in der Sprade des gemeinen Lebens 
mevflid) hervortreten. Diefe (tnd: 

1, Der grogpolnifhe Dialeft. Die Ausfprache 
des a Ofters wie o (som pon jechoł, ftatt: sam pan jechał); 
Dabei einige Arhaifmen und Germanifmen, machen diefe Mund- 
wt fenntlich. Die Bofale, nicht minder einige Konfonanten 
(6, $, Z), tonen hier aus pollem Munde, daber bieje HAus= 
fprade als eine gróbere angefehen wird. 

Der mafurifhe Dialeft verwanbelt die Laute 
Ż in z, 3. B.: zaden, zona, zaba, ftatt: żaden, 

żona, żaba; 
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Ginteititg. 5 

Sz in S, 3. B.: nasa sabla sanowana, ftatt: nasza 
szabla szanowana; 

cz in C, 3. B.: cerwona capecka, ftatt: czerwona 
czapeczka. 

Aud) hat er feine Provingialifmen. Die eben erwahnte 
Berwandlung der zujammengefegten 3ifdlaute in einfade, fin- bet man bet ben Landleuten faft liberall, vorziglih aber im Krafautf hen. 

3, Der fleinpolnifhe Dialeft hat einen angenef- men Lon, befonders in Nothreufen, alfo in dev Gegend yon Lemberg (Lwów). Sim Krafauifden wird am ridtigften ge= fprochen; und fe weiter man fid) Lemberg nahert, defto me- lobifcher wird der Ton, aber aud eigenthiimlide, grammati- falifche Fehler werden defto bdufiger, 3. B.: der Gebrauch der mannliden Berbalenbung ftatt der weiblichen; die Ausfprahe 
bes 4 wie o, alfo szablo mojo, ftatt: szablą moja, und nod befonbere. Probinzialifmen. 

4. Der lithauifhe Dialeft. Gin fingender Ton ift ben Lithauern eigen; dazu ruffifhe und lithauifdhe Provinsia- 
lijmen, welde zuweilen fdywer gu verfiehen find (wie 3. B.: 
in bem Dichter Mickiewicz). 

5, Der preugifhe und. der fhlefifhe Dialeft 
entfernen fid) am meiften Von der teinpolnifchen Ausfprade, und werden als verborbene Mundarten angefeben. Sie ha- ben aud) die haufigften und auffallendften Germanifmen, und nicht felten gang Deutfche Worter mit polnijcher Endung. 3. B.: fararz. 

Dazu fommt, dbaj in verfdhiedenen Gegenden nicht nur 
verfchiebene Namen der Maafe, Gewidte, Werfseuge, Ge= 
baude u. f. w. gebrduchlidh find, fondern aud ganze Redens- 
arten und Wendungen merflidy von einander abweiden. Dod find alle biefe Verfchicdenheiten nicht fo bebeutend, daf fte die Gegenfeitige mitndlide Mittheilung erfdjwerten, wie dies be- 
fanntlid) bet ben deutfchen und frangofifden Dialeften der 
dal ift; vielmehr fonnen fich die entfernteften Bolen redyt gut verftepen. Natlirlid) find bei der gebilbeten Kaffe bieje 
Dialefte weniger bemerfbar; und in der Sóriftfprahe ver- 
fdwinden fie entweder ganz, oder werden nur in wenigen 
Sallen, befonders von den neuen Didtern und Profaifern, 
beibebalten, wie 3, B.: yon M. Czajkowski. y 



Bon pen Lauten. 

Sormenlehre. 

Erfter Theil. 
§ 1. 

Bon den Lauten (0 głoskach). : 

1. Die polnijfe Sprade bat folgendes Wiphabet: a, a, 

b, C, ¢, d,'e, €, f,-g, h, ch, pik | ł, m, n, A, 0, p, r, 
CDAM 5 Ws ey Vee 2; FD 

Anmerfung 1. Wufger diefen giebt es in ber polnmijchen Sprahe ganz 

cigenthitmiiche Laute (Zifdlaute), wofitr andere jlavifche Spracheit, 

3. B.z die tnjfijfe und bóhmijche, gum Thetl eigene Sariftzeiden 

haben: cz, dz, dź, dź, SZ, rz, Die fiir das Auge nuv als gujammen- 
gefetst exfdeinen; ferner: szcz, weldjes aus sz und oz wirtlich zu” 
jammengejegt ift. 
Der Lant rz wird felten getrennt ausgejprochen, 3. B.: mar- 

znie, obmier-zły; rży. 

Anmerfung 2. Die Ausfpradje dev meiften diefer Qaute, jowopl Der 

cinzelnen, als auch in der Berbinbung, ift jo eigenthiimlid, und von 
der dentfden Sprache abweichenb, Daf eine Nachabmung Derjelben Durch 
Deutche Buchftaben immer unvollfommen und ungeniigenb bleiben 

wiirde. Die Gtlermmg der ridjtigen Musjprahe fest daher eine 
miindliche WAnweijung voraus. 

2. Alle Laute werden eingetpeilt: 
Erftens in Bofale (Selbftlaute), als: a, a, e, €, 

i, y, o, u; NB. j iff cin Ronfonant, und rubt immer auf 
dem vorhergehenden oder folgenden Bofale, 3. B.: jade, mój, 
twój, bij, jak, jéj etc. 

Zweittengs in Konfonanten, als: b, c, d, f, g ete. 

Anmerfung. Die Konfonanten bilben den Kern der Sprache; jie 
verdndern fid), gehen in andere iiber, aber fie erjchwinden nicht aus 
dem Wotte. Die Botale kirgegen find untergeordnet, fie alten Det 
Laut der Konfonanten, fónnen in andere iibergehen und fogar ver- 

fopwinden. Ą 
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Bon den Konfonanten, ¥ 

§ 2. 

Bon den Konfonanten (o spółgłoskach). 

1. Die Ronfonanten, als bie Hauptbeftandtheile der 

Sprade, miiffen ebenfalls wie in der griedhifhen Sprade, 
nah ben Sprahwerfzeugen unterfdieden werden; als: u) 
labiales (wargowe) Lippenbudhftaben: b, p, m; b) den- 
tales (zębowe) 3abnbudftaben, als: w, f; c) linguales 
(językowe) 3ungenbudftaben, alg: j; d)- palatinatae 
(podniebienne) Gaumbudftaben, alg: 1, n, d, t, r, z, s; 
e) gutturales (gardłowe) Gaumbuchftaben, alg: h, ch, 
8, k. 

2. Die polnifchen Konfonanten werden ihrer Natur nad, 
in wiefern Diejefbe in der Flerion zum Vorfdein Fommt, und 
foldhe bedingt, in Harte und gemilderte (twarde i zmięk= 

czone) eingetheilt, und biefefben entfprechen fidh in folgen= 
der Reihe: 

Harte b p mjw flłnd tr zsich g k 
Gemilderte |b! p! mj wi fl ń dz é rz ź 8} 92 dź tec Cz. 

NB. Der Konfonant j gebórt gu den legteren. 

AWunmertung 1. Die Gintheilung der Konfonanten im Harte und 

gemilderte, griiubet fidh auf die Natur der Laute und beret 

Ausjprade, amb ijt in der Grammatif durdays nothwendig, tite 
bem obne Ddiefelbe die Formenlehre nicht gehirig entmidelt merbert 

finnte; mie bies neneve Grammatifer, bejouders Mrozinski, 
Hinlinglich dargethan “haben. - Und obgleid) bei ben bald Kart, 
bald weid) gebrauchten Lauten- in dev gewshnliden WAusfprade, 
zumal in Grofpolen, aljo and im Gropherzogthum Pofen,  diefer 
Unterfehied nicht immer hirbar ift Gs B.: im Nominat. Singul. 

dev Hanptiwirter, und im Imperat. der Verba auf b’, f, m, p”, 
w', als in gołąb, Radom, drop, paw, ftatt gołąb', Radom’, 
arene paw); jo muj er dennody in der Grammatif beobachtet 

werden, 

Amurerfuirg 2 Die Gutturales unterfiegen in dev Milderung der 
mieiften Berinderungen; ch nimmt auch auger sz, eine gweite Mile 

perung $ an, obgleid) nidt fo kdufig. 3. B.: Włoch, Włosi ; 

miluch ny, milu sieńki. Sdufiger geht Sz in Ś iiber, als im Com- 
parat. plur. 3. %.: czulszy, plur. czulsi. 

Anmerfung 3. Der Zungenbuchftabe j ift der weidhfte von affeit 

Konjonanten, und bat daher feinen entipredenden weider, -imbemt 

er mit einem jedeft Botal eine Silbe bilden fann. 3 8.: kraj, 

kra-ju, 

Anmertung 4, Wenn bie Garten Konfonanten mit einem. i, oder 

e żujamnientrefjen, oder fic) auf diefen Gofal ftiigen follen, fo 



8 Von den Konfonanten. 

twerben fie im die ihnen entipredenden gemilberten Ronfo- 
nanten veriwanbdelt, wie biejes die obige Tafel lebrt. Folgt alfo 
nad irgend einent SKonjonanten ein i, fo ift ex weich wie in 
sikać, liczba, pilny, bitny, miły, w inny etc.; folgt aber 
ein y, fo ift er hart, wie in sykać, łyko, bystry, pyszny, 
my lny, wy soki etc, 

Anmerfung 5. Der Bofal i ift entwebder ein blofes Milderungs- 
geicjen de8 vorbergehenden Karten Monjonanten, 3. B.: pianiem, 
p‘ahem von piać, pianie frihen, verjchieden dom panem von 
pan ber Herr. Ober ein i ift ein Bofal and zugleih ein Milde. 
runigszeicher, 3. B.: nici von nić dev Zwirn, Sm erften 
Saul muj nad jolfem Milderungszeidhen noch cin Gofal folgen, 
welder eigentlid) bie Silke bilbet. Das Milberungszeihen in 
der Geftalt eines Strides wird bios iiber ¢, Ń, $, Ź, ge 
fest, bet den itbrigen Monfonanien folgt e8 als ein i, weil Die 
Sdrift jonft zu bunt und unbequem wire. Daher fommt e8 
auch, daff ein nach dem weichen Ronjonanten folgendes i, bDenjele 
ben feines Strides Levanbt, imbem es eine Silbe bildet und gu 
gleih dent vorhergehenden Ronfonanten mildert. 3. B.: kość, 
kości. 

AnmerEung 6. Die Monjonauten g, k bulben feine e_bintet fich 
in Derjelben Gilbe; fo oft alfo im Der granumatijchen Flexion ein 
e neh denfelben folgen fol, verwanbdeln fic g und k in die weichen 
dz, ż, c, cz. 3. B.: droga, dro dz e bev Weg, matka, matce 
die Mutter, bóg, boże Gott, człowiek, człowie cz e; oder es 
wird das i als Nilberungszeidhen eingejchaltet , 3. B.: bog, bogiem. 
Auch die itórigen harten Konfonanten miiffen gemildert werden, wenn 
nach ihnen ein e folgen foll; stół der Sif, sto le, ausgenommen 
bie fadlide Endung dev Adjectiva. 3. %.: małe. 

3, Unter ben gemilberten Ronfonanten find nur: b, ć, 
Py, Ay: Ms Than gag 250, j, wirklich weide, daber 
folgt denfelben immer ein weidjes i, 3. B.: nić, nici, rola, roli. 

Die tibrigen aber: c, cz, sz, rz, szcz, dz, di, ż, die 
man verfiórite 3ifdlaute (przyciskowe) nennen fónnte, 
haben gwar die Gigenfchaft der weichen, und werden in der 
Sormentehre als folde angefehen; deffen ungeadtet mu im- 
mer nad demfelben ein bartes y folgen, 3. B.: świe cy, 
czystćj, szyby, grzyby, mię dzy, żyd. 

4. Die Laute g, h, ch, k, find gwar harte, fle gelten 
aber bisweilen, namentlic) im Vocativ und im Localis der 
Substantiva Masc. und im Localis ber Neutra Singularis 
als weide, 

‘9, Nothig fdhelnt nod) bie Cintheiluitg der Konfonanten 
in a) anbaltende trwające und b) augenblidlide 
chwilowe; bie evften lauten anbaltend ohne Beranderung 
der Spradwerfzeuge nad der Art der Bofale, als: w; f, 
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Bon den Bofalet. 19 

z, s, r, h; bie gwetten (auten nur einen Augenblick, als: b, 
p, d, t, g, „k. 3 

Anmerfung. Bwet augenblidlide Konfonanten fónnen mit dem vor- 
hergehenden Gofal nicht verbunden werden, 3. B.: wiv fagen nicht 
matk, jondern matek. Hingegen mebrere anhaltende Konjonanten, 
wenn fic) aud) unter ihnen angenblidlide befinden, fdnnen leicht 
aud) mit entfernterem Gofal erbunden werden, zum BVeijpiel : 

- zdzierstw; denn indent id) den anhaltenden Laut r ausjpreche, 
babe id) Zeit meine GOprahwertzeuge zum Laute s oorzubereiten. 
Der anhaltende Konfonant s erlaubt mir das folgende angenblic- 
liche t gu erfafjen, an welches fid) das dDanerude-w leidht anjchliefien 
fan, 

6. Die Konfonanten laffen fic) noch eintheilen in ftór= 
fere (mocne), welde gu ihrer Ausfpradje eine grógere An- 
firengung der Spradwertzeuge erfordern, und entfprecheńbe 
„jhwócdhere (słabe). 
GStarfere p| f | s, 5, t, 6, ©, -C2,. - 82, | -ch, .k, 
Sdwódere b | w | z, ż, d, dz, dz, di, ź, rz, | h, g. 
Anmerfung 1. Wenn ein ftarfer Sonfofant neben einem fdytwaz 

den in einer Gilbe gu fiehen fommt, fo muj einer von ibnen, da 
bie verfdjiedene Anftvengung nicht fo leicht wechjeln fonn, in einen 
entfprechenden feiner Gattung verwanbdelt werden. 3. B.: Dech, 
tchu; z pana fautet s pana, francuzka wird aisgejprochen 
francuska; bejonders am Odlug verwandelt fi der fewache Laut 
in der UAusfprade iu ben ftarfen, 3. B.: raz, fprid) ras, wódz 
{prid) wóc. 

Anmerfung 2. Die view Konjonanten 1 (D, m, n, r; find Darin 
von den oben ertwibuten verfdieden, dag fie jowohl neben ben ftav- 
feren, al8 auch neben den fchwicheren ftehen finnen, und heifen bes 
wegen fliefende (plynne). — 

Bon den Bofalen (0 samogłoskach). 
1. Die Bofale werden ebenfalls eingetbeilt, und zwar in: 

tiefe oder yolle (grube): a, y, o, u; 
mittlere (średnie): e; 
bobe ober wetche (miękkie): i. 

Bon den Nafenlauten gehdrtsą gu den erften, e 
gu ben Lebten, 

2, Wenn bie Bofale a, o, gwifdhen gemilberte Kon- 
fonanten gu ftepen fommen, fo werden fie in e verwandelt, als: 

miał — mieli uczony — uczeni 
czerw o ny — czerwieni ' 

biały — bieli bi orę — bie rzęsz. 



10 Bon den Bofalen. 

Dies erfolgt auch, wenn der weihe Konjonant nichł un= 
mittelbar daneben ftebt, alg in jadł — jedli. 

Dod ift biefe Megel nidt ohne Haufige Ausnahmet, be- 
fonders wenn durd) biefe BVerwandlung eine Aebnlichfeit mit 
einem andern YWorte entfteht, 3. B.: śmiali się fie ladten, 
und nicht śmieli się; weil Smieli der Nom. plur. von 
śmiały ift, 

Der Bofal ę verwandelt fid) in a, wenn das Wort in 
Der $lerion derflirzt wird, fo Daf fic) anf demfelben ein oder 
mebrere Konfonanten filigen uutfjen, 3. B.: święto, świąt; 
będzie, bądz. ; j 

3. Benn der offene und gedebnie Laut des e und o ge- 
bimpft und verfiirgt wird, fo entftepen Die geftridenen (kré- 
skowane, ściśnione) Bofale 6 und 6, deren erfterer fich 
einem furzen y, festerer einem furgen u nóbert. 3. B.: Bóg, 
stół; chléb, twéj. (Siehe $ 5, 9 und 10.) 

Anmerfung 1. Dev Bołal e heift any podręczna litera ein 
Uushelfebuchftabe, weil er zur Evleichterung Der Ausjprahe ange- 
Haufter Konfonanten eingejchoben wird. 3. B.: matka genit. eigent- 
lid) matk, heift matek. 

(nmerfung 2. Dipfthongen giebt e8 im Poluifdyen nicht, ausgez 
nommen in bem Worte: miauczy, ev miaut. 

$ 4. 

Bon der Wusfpradhe im Wllgemetnen. 
(0 wymawianiu.) 

1. G8 werden alle Bucftaben nach ihrem eigenthim- 
liden Laute ausgefprohen, fo daf feiner ausgelaffen, oder 
yerfdwiegen werden Darf. 

2, Der Accent oder die Betonung fallt immer auf: die 
vorlegte Silbe, baber diefe aud) dem Zeitmafe nad lang 

erfcheint, 3. B.: łaskawy Panie i Dobrodzieju. 

Dieje allgemeinę Ntegel bewirft unftreltig cine gewifje Mo- 
notonie in der Alusfprade; man fuchte alfo dtefelbe zu be= 
frinfen, und anadte folgende Ausnahmen: 

4) Jn den zufammengefegten Wortern, wo das giweite Wort 

cinfitbig iff, fallt der ecent auf die Drittlegte Silbe, 
alg: Noówógród, darmdjad, Kazimiérz, aud) in einigen 
cinfacen: okolica, w ogóle, w szczególe.



Bon ber Ausfyrade. 11 

b) Die Encliticae (przyrostki) li, ci, to, że, śmy, ście, 

yerfiirgen auch Die zwei fekten Silben, als; jeżeli, 

"kiziłci, tencitó, dawajić, gdybyśmy, gdybyście 

pisaliśmy, pisaliście. : 

©) Sn fremben Wortern behalt man Die ihnen eigenthim- 

liche Ausfprade bei, 3. B.: muzeum, biblioteka, ma- 

china, gramatyka, kalligrafia, Francya, Anglia, Hi- 

szpania, biblia, etc. 

Anmerfung 1. Seit gevaumer Beit jepon Hat man angefangen, 

metrijche Berje gu jóreiben Der gelehrte Nowaczyhski, int 

{einem Werfdjen: O Prozodyi i Harmónii języka polskiego, 

w Warszawie 1781, madte Den erften Berjuch, und bemithte fich, 

bie bis babin nicht beachtete Profodte der Gyrache zu erforjchen. 

Królikowski, chemaliger Prsfejfor am Gymnafium zu Polen, hat 

feinen Borginger bei weitem iibertvofjen. (O Prozodyi jezyka 

polskiego, w Poznaniu 4821), und dem Didier Mickiewicz 

find in felnem Gebichte: Konrad Wallenrod, bis jet die befter 

Hexameter gelurngeit. 

Es wird ausgefproden: 

a wie a, 3. B.: tabaka der Tabaf, karabin das Geiwebr, 
* miara dag Maaf, Pan der Herr, jak wie? tak fo. 

ą — ong, durd bie Nafe, oder wie dag franzdfijhe on (mon 
son, allons), 3, B: mąka (mongfa) das Mehl, są 
(gong) fie find, jada. fie fabren, biją fte fdjlagen, 
dąb die Gide, ząb ber Jabn. 

b — b, 3. B.: bób bie Bohne, baran der Widder, bo denn, 

c — ¢, niemals wie f oder s, 3. B.i córka (zorfa) bie Todhiev, 
cel (za) dad 3Jiefj*nie (niż). nidts. 

6— th nur weiher mit dem Sante i gu derbinben, 3. B.: 
brać (bratfd)) nebmen, dać geben, ciebie (tfdiabia) 
dich, ciasto (tfchiafto) Der Teig. 

d — b, ;. B.: dym Der Naud, dom das Haus, dama bie Dame. 
e — 4, 3. B.: melon (mófon) bie Melone, bije (id) er fdylagt, 
ę— dn, aber auf durd) die Nafe, gang fo, wie das frango- 

fife ain (trair, refrain), 3. B.: ręka (rdnfa) bie 
Hand, jadę (jadan) id) fabre, matkę bie Mutter. 

f — f, 3. B.: fajka bie Pfeife, fura die Subre. 
g— g, aber hart ausgefproden, nicht wie j (Gott, Gabe), 

3. B.: ugoda der Bertrag, golić barbieren, jegoda 
bie Beere, gust der Gefdmad, 

h:—b, aus der voller Luftróbre, 3, B.: handel Chandell) 



Bon der Ausjpradje. 

ber Handel, huk der Shall, herbata (hirbata) dev 
Thee, Etwas ftirfer ch, 5. B.: chudy (huby) ma- ger, chory franf, cicho (tjchicho) ftill. (Siehe $ 4, 5.) i— i, beinabe fo wie ie, in: Liebe, dienen, 3. B.: Lipa bie Linde, kilka einige, pika bie Lange. 

k —f, ah kara bie Strafe, kula bie Kugel, kura die 
enne, 

1 — [ aber weid), wie in den Wórtern: Wolfe, Bolf, 3. B.: mila bie Meile, kula bie Kugel, chwila der Augen= 
blid, ale aber. 

1 — 1, aber voller mit Der, Spike der Junge an die Ober= 
żabne anftofend, wie es die Sdwetzer thur, 3. B.: 
ławka bie Banf, stała fie ftand, koło dev Kreis, 
das Mad. 

m — m, 3. B.: matka bie Mutter, mowa bie Sprache, 
n— n, 3. B.: na auf, Panna das Srdulein, enota (znota) 

bie Tugend, 
n—eng, weih, wie das franzóffje gn (regne, mignon), 

3. B.: koń das Pferd, słoń der Elephant, broń bie 
Waffe. Uebrigens fo oft nach e, n, 8, z ein i folgt, 
muj es immer weidj ausgefproden Werden, 3. 8.3 
tani woblfeil, Pani die Herrin, 

o wie p, aber furs ausgefprocen, wie in Dorn, 3. B.: rola , 
. dev Ader, robota bie Arbeit, mowa bie Sprache. 

6 beinahe wie das u, 3. B.: skóra (ffura) bas Leder, góra 
der Berg, sól das Salz. ZR 

p Wie p, 3. B.: Polak der Pole, pomoc bie Hiilfe, 
r — t, 3. B.: dar bie Gabe, para das Paar, praca die Arbeit, s — f, 6: B.: sosna (fiofina) bie Fichte, sala (fala) der Saal, soból (fobul) der Zobel, sanki der Schlitten, 
$ — ej), aber viel weicher, 3. B.: ktoś (ftofdh) jemanb , wieś 

bas Dorf, prosi (profdi) ev bittet, 
t— t, 3. B.: strata der Berfuft, towar bie Waare, 
u — u, 3, B.: kura bie Henne, upał bie Hike. 

| w— W, 3. B.: woda das Wafjer, wołać rufen. 
X— t, 3. B.: axamit der Sammt, 
y wie ein Bartes i, als in: Tritt, 3, B,: brykać fpringen, tylko 

nur, dym bet Naud, 
z—f, (Sand), 3. B.: zapal ziinbe an, razem gufamuten, 

" rozum der BerftanD, Sa. 
Ł — ganz fo, wie das franzófijche ge oder j (genie, jardin), 

§- B.: żaba der Frofd, żona bie Frau, straż bie Wade. 



Bon der Ausfprache. 13 
j : 

z jo wie ż, aber nur viel weicher, 3. B. paz-pazia der Page, 
zima der Winter. 

jwie jot, fo oft es bie Silbe anfangt oder fhliegt, 3, B. jak 
« (jaf) wie, jodła bie Tanne, daj (day) gleb, mój 

(muy) mein, stój (ftuy) ftehe; jem id effe. 
cz. — tj, 3. B.: czekać warten, czas die Beit, beczka bie Tonne. 
sz — fd, 3. B.: szabla der Sibel, szukać fuchen, szynka 

der Schinfen, > 
rz— rfój, aber nicht fo bart, beinabe fo wie, 3. Be: rzeka 

(rihefa) der Flug, rzadko felten, rządzić regieren. 
, Das r barf gar nicht gebórt werden, 

szcz wie fife, 3. B.: szczupak (fótfchupaf) der Hecht, 
szczur bie Matte, deszcz (dajdtfd) der Stegen, 

_, , „płaszcz der Mantel, jeszcze nod. es 
ść wie fhtfdh, aber viel weider, 3. B.: dość genug, złość bie 

Bosheit, miłość die Liebe, miłości. 5 
dz — bs, 3. B.: bardzo febr. 
st — ft, aber nidt zijchen, etwa wie ein Braunfdhweiger, 3. B.: 

stary alt, sto bunbert. 

Anmerfung 2 Der Slave jprift ohne die geringfte Sdwierige 
feit Drei und fogar vier Ronfonanten mit einem Bofale aus, 
3, B.: drwa, drga, splot, grzbiet, krwawy, zwłoka, krnąbrny, 
wzrost, stworzył, lśniący, źdźbło, wstręt, wzgląd, dreszcz, 
płaszcz ete.; weil ev den ganzen Werth anf bie RKonfonanten 
legt, und Dieje iiberall im Dem Mechanismus der Sprache forg- 

faltig beriidfichtigt, die Bofale aber weniger beadtet, und biejelbei 
Bfters ohne Moth derwanbelt; 3. B.: cinige fprechen : 

dotyczy, andere dotycze; 
tł u macz, — tł ó macz; 
czynimy, — czyni emy; 
tylu wynalazkami, — tylą wynalazkami; 
te pomocy, — te pomoce; 

przywi ę zują, = przywiązują ; 
kreślić, — kry slic; 
bohaty r, — bohate r; 
starcy, = starce; 
myśleć, — myślić; 
słyszeć, — słyszyćz | 
odniosła, — odni esła; 
powiada = powieda, etc. 

Anmerfung 3. Nidht die parte, fondern Die milder Konfonanten 
verurfaden einige Sdwierigteit, bie aber durdy Uebung leicht iber- 
windet wird. Man hat einige Phrajen exfunden, welche felbft fitr 
einen Polen fhwierig auszufprecen find; Dieje bitrfen daher ben 
Deutjfen nidt irre leiten, da hier die Schwierigheit abfichtlich ge- 
Hiuft ift, als: 
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„/ Brzmi chrząszcz w trzcinie. | Es fummt der Kafer tim Roby. 
4 / Nie przepieprzaj, Pietrze, wie- | Ucherpfeffere nicht, Peter, das Scwein 

prza pieprzem. mit Pfeffer. 
Przeleciały trzy pstre przepiorzy- | Gs flogen dret bunte Wadhteln tier 

ce, przez trzy pstre kamienice. | drei bunte GHaufer binitber. 
Podawała baba babie przezpiec| 68 reidte ein altes Weib dem 
malowane grabie, | anbern_ cine bemalte Havke iiber 

„| den Ofen, - 
Strzelec strzałą skrzydło wskros | Der Siger burchihog ben Flitget 

przeszył. | mit bem Bfeile durch und dure). 

Das Leste Beifpiel ift ein Vers aus den Fabeln Krasiekis, woriu 
dev Dichter das Sdhwirren des Pfeiles nacjabnien wollte, aber dabdurd) 
tu eine ungewdfniiche $drte verfiel. 

Auch ift Hanptfichlich, wie fon $ 1. MWnmerk. 1. angebeutet worden 
ift, die polnijhe Orthographie, welche fiir die zujamimengejegten Lante 
feine bejondere Zeiden hat, daran Shuld, dak ein Auslinber gleid) bei 
dem erfien Able vor den vielen Konfonanten, die oft mw Einen Laut bez 
Denten, erjchrecit, und bie Sdhwievigkeit der Ausfprache fiir unitherwindlid 
Hilt. Seder wird fich aber aus eigener Erfahrung ant beften iiberzeugen, 
bag diefe Meinung ivvig ift. 

$ 5. 
Bon der Orthographie (o pisowni). 

1. Die Haupivegel ft: Sdhreth, wie bu fpridft; 
aber biefe Borjdrift fest cine durdhaus ridtige Ausfprahe 
poraus, 

Rad dtefer Megel werden alfo alle aus fremden Sypra- 
chen aufgenomntene Worter, Cigennamen nidt ausgefdfoffen, 
mit Lauten gefchrieben, wie fie ber polnifhen Sprache eigen 
find, 3. B.: Ortografia, Jeografia, Filozof, Sokrates, So- 
fokles, Demostenes, Horacyusz, Wirgiliusz, Szekspir, Wol- 
ter, Boalo, Szyller, etc. 

Anmertung. Hier ift dev Gebrauch noc nicht feft, umd wiele fdrei- 
ben bie Nom. propria, bejonders die in der Umgangsfprade weniger 
porfommen, nach der fremden Orthographie. 

2, Die harten und weiden Konfonanten find, ste in der 
Ausfprache, fo aud) im Sareiben, genau gu unterfdheiden, als: 

ć c — dobroć, bie Giite, — moc, bie Kraft. 
l I — wola, der Wille, — woła, er ruft. 

i) on ( n— dzwon, ldute, — dzwon, die Glode. 
$ s — ktos, jemand, — kłos, bie ebre. 
i z — wot, fabte, — wóz, ber Wagen. 

Man verwechfele auch nicht mit einanders cz, sz, rz, 
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Szcz, dz, dz, a(8: czytać, czynić, szyć, szyba, rządzić, 
Rzym, szczepić, szczygieł, płaszcz, dzwon, dziwno. (Siebe 

unten $ 0.) 

3. Gben fo wenig barf das weide i jemals mit dem 
harten y Serwedfelt werden, Dads weide i wird nur nad) 
den rein weiden Konfonanten gejchrieben (flee oben 
§ 2, 4, 5), namlid) nad ć, ń, s, z, 3. B.: dobroć, bron, 
wieś, galgz, Der Genitiv: dobroci, broni, wsi, gałęzi. Chen 
fo nach i und den harten Ronfonanten g und k, 3, B.: dali, 
drogi, wielki, Potocki. Daffelbe gilt pon b, p, w, f, m, 
fo oft fie weich find, und eigentlih b, p, w, f', m, gejchrie= 
ben werden miifien, 3. B.: robi, skrzypi, konwi, trafi, 
karm i. 
Anmerfung 1. Went Saher Dieje weichen Monjonanten 6, A, Ś, 

Z und b, pó, w’, f/, m/, mit irgend einem Bofale verbunbden ,wer- 
Den follen, fo geht bas Milderungszeicheit in ein i ither, 3. Bz do- 
brocią, konia, kniaziu, konwia, robię. 

Dagegen folgt nach den Harten Konfonanten d, ł, r, 
t, und nad) den verftdrften Jifchlauten ©, cz, sz, rz, Szez, 
dz, dz, ż, wenn fie auf einem iruben, nothwendig das harte 
y, niemals das welche i, 3. B.: dym, łyko, ryba, tylko, 
czytać, szyki, szczyt, między żytem towarz yszów, 
czynią szybkie obroty, — twardy do zgryzienia orzech 
trwały. Desgleiden nah b, p, w, f, m, wenn fie hart 
find, 3. B.: ryby, snopy, trawy, tamy. 
Anmerfung 2. ah h und ch folgt meiftens das Karte y, 3. B.: 
chytry fiftig, chy ba es fet denn; niw in frembeu Namen fieht . 
nad ch und h ein i, 3. B.: Chiny, historya ete.; und in den 
Seitwiriern auf iwać, 3. B.: podsłuch i wać, wydmuch i wać; 
obgleidhy auch Kier einige y fehretben. 

4. h wird bios in wenigen Wortern ffawifchen Urfprungs 
gcidrieben, als: hanba (ft. gańba), hołota (ft. gołota), 
basło, hasać, huk, huczeć, hojny, hultaj, czyhać, herb, 
hurmem etc.; in den aus fremben Syrachen entlebnten aber 
haufiger, alg: hak, haftka, hamulec, hamować, handel, 
herszt, hołd, huf, horda, honor, humor, historya'ete. Sn den 
ibrigen freibe man wherall ch: chory, dmuchać, giuchy, 
słuchać, ach! etc. 

„5. Jot wird gefchrieben, fo oft bas i auf den dovker= 
gebenben oder folgenden Bofal fidy frit, das beigt die Silbe 
anfingt ober fdlieft, und fein Milderungslaut ift, 
3 B.: jaje, jadę, jestem, daj. kolćj, mićj, stryj, kij, twój, 
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swój, mojćj, twojćj, jćj, pięknćj, etc. (Frither fchvieb man 
ftatt deffen vor bem Bofal ein i» iaie, iadę, iestem, etc.; 
nad bem Bofal aber immer ein y: day, koléy, moićy, 
twoićy, kiy, etc.) Die fremben Wórter machen davon eine 
Ausnahme; weil das jot ben Accent des Wortes ftóren wiirbe. 
€8 Peift alfo: Francya, Hiszpania, Portugalia, biblia etc.; 
nitht Francyja oder Francja, wie ainige Grammatifer wollten. 
dnmertung. Das cigentliche jot'in' jadę, daj ete. muf genau. 

«terfdhieben werden von dem weichen i; weldjes hiufig nicht als Votal, 
foudern, als Milderumgslant-suv Berbiubiyig dev vorhergehenden 
weidhert *Konjonanten mit den WBofalen dient, z. B.: miasto, mie- 
nie, imie, wiara, pienie etc., cigentlicj: m/asto, ‘m‘ene, 
im'e, w'ara, p'eńe etc. Sn folchen Fallen witrde bas jot fehlerz 
Haft fein.” (Siehe Aumerlung 1.) ę 

6. ż wird gejchrieben: im Alnfange der Worter, als: 
żona, żaba, żebrak, żołądź, żółw', żłób, żąć, żgać; in der 
Mitte, als: książka, ciężki. Hierher gebóren bie Adjectiva 
auf gi und ki, in deren Comparatiy- Form das g und k yor 
der Endigung szy in das ihr yerwandte ż ibergebt, als: 
dłuższy, droższy, wyższy, niższy, bliższy, etc. §erner ftebt: 
ż am Ende on Hauyptwortern und Partifeln, alg: mąż, stróż, 
nóż, młodzież, kradzież, wo es am Genitiv: męża, węża, 
stróża, młodzieży etc. erfannt wird, Beifpiele von Partifeln 
find: aż, już, też, gdyż, ponieważ. SJbnen fdlieft fic) Die 
enclitica: że oder Ż an, ż. B. in: nuże, dalójże, dawajże, 
możnaż, dałaż, otoż, dawnoż, etc. 
AMumerfung. Die encliticae; by, ci, li, to, że, werden immer mit 

dem Worte, gu welchem fie gepóren, zujamunen gejdrieben: ażeby, 
pisalbym, czytałbyś, tencito, takżeto etc. 

1 a) Die Cigenfchaftówórter mdnulichen Gefdledits wer- 
ben tm Instrumentalis und Localis Sing. imńer mit y (i) 
gefdhrieben, und wenn fie von mannliden Perfonen gebraucht 
werden, auch im Instrument. Plur., alg: jednym cienki m 
głosem, w głuch ym dziki m boru; : 

Inst. zacny m wielk im człowiekiem. 
2 Loc. w zacny m wielk im człowieku. 
Plur. Inst. zacn y mi wielk i mi ludzmi. 
Jm fihliden.Gefdledte fdreibt man in diefen Fallen e. 

Inst. smaczn ć m piwem. 
Loc. w smaczn ć m piwie, 

Plur. Inst. rosłómi końmi, czarnómi stołami, 
(fiehe bie Gigenfpaftswórter,) 
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b) Die Gigenfhaftśwórter jeden Gefchlechtś werden im 
Datiy des Plur. immer mit y (i) gefdrieben, niemals 
mit e, ż. B.: dawnym, wielkim ludziom, rosły m 
koniom; czarny m stołom; uczony m książkom, etc. 

8. Man merfe nod, bag der Instrumentalis Plural. fo= 
wohl in den Hauptwortern, als auch im den Gigenfchafts= 
wortern am Ende immer mit einem weichen i gejchrieben 
wird, 3. B.: z dobrymi ludźmi, mocnemi konmi, posłu- 
sznem i córkami, dziećmi. Dagegen Die Pronomina: my, 
wy, unb folglic) die erften Perfonen Plur. der Verba durd 
alle Zeiten ein y erfordern, alg: jesteśmy, byliśmy, będziemy, 
bądźmy, czytamy, etc. etc.; desgleiden die Partifel by mit 
allen afixis: bym, byś, byśmy, byście. 

9. Das o wird geftridjen (kreskuje się), wenn es bei- 
nabe wie u auśgefprodhen wird; died gefdieht: 

a) Sn der Endfilbe des Nominativs der Hauyptworter, welde 
auf fdiwade Konfonanten, over flujfige I ł r ausge- 
hen, als aud) das weide j, wenn fie mit dem Vorbet= 
gebenden 0 zu einer Silbe verbunden werden, wobei 
jedod) zu bemerfen ift, daf, wenn biefe Endfilbe fich 
in der Glerion in zwei aufloft, das geddmyfte 6 in das 
reine offene o ubergeht: aljo: dwór-dworu, wół-wołu, 
rów-rowu, ołów-ołowiu, rój-roju, wóz-wozu, głód- 
głodu, róg-rogu, wódz-wodza, nóż-noża. G8 fann 
nad) ben ffwadhen Konfonanten nod ein r, 1 folgen, 
als: bóbr der Biber, bobra; mógł.  - 

b) Qn ben Worten: król der Konig, ból der Schmetz, 
chór, ogół das Allgemeine, szczegół das Ginzelne, stróż 

» der Wader, podróż bie Steife, Jakób, Wójt, bleibt das 
.. gebdmpfte 6 auch in anberen Casus. ur in den 

fremben Wortern auf 1 und r wird das o nidt ge- 
ftrichen, als: parasol, honor, aktor, dyrektor; aud 
kwiczoł Rrammetsyogel, mozoł die Miibe. 

c) Jm Genit. plur. fem. und neutr. generis, als: osób, 
wygód, szkół, stóp, skór, cnót, pole-pól, koło-kół, ete. 

d) Sn ben einfilbigen Formen der Verba, namentlih im 
Praeter. und Imperat , alg: "mógł, kłół, wlókł, rób, 
mów. SDiejeś 6 bebalten aud) die Composita, 3. B.: 
Pomógł, wymówże. Wor den Konfonanten c, k, p, 
s, t, cz bleibt das offene o; 4. B.: noc, bok, pop, 
kłos, kocz, etc., befonders im Nom. Sing. 

: 2 
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- 10. Das e wird geftriden, wenn es gedampft, beinabe 
wie i auśgefprochen wird in der Endung ćj, 5. B.: kolej 
bie Iethe, złodzićj der Dieb; in den Adject. dobréj, małej 
(Siehe $ 10) im Comparat. der Adverb., 3. B.: lepićj 
(Stebe $ 14) im Imperat. chcićj ete. 

11. Gin orziigliheś Erleidterungómittel gur Redtfdrei- 
bung iff bie Beobadtung der Abffammung und der Flerion 
der Worter, An dem Stammwort erfennt man, wie das 
Ubgeleitete gu fchreiben ift; und nicht minder fiibrt das ab- 
geleitete Wort zur richtigen Auffafjung des Stammworteś. 
Die dabei eintrefenben fpradgemafen Verwandlungen in Kon- 
jonanten und Bofafen weifen § 2 und 3 nad. Beifpiele: 
von wtóry ift powtórzyć, nit powturzyć; von księga ijt 
książka, nidjt ksiąszka, nad) § 2.; gorzki, nidht gorszki, 

. wegen gorycz; gładki, nidjt głatki, wegen gładzić; aus 
pod und noga ift podnóżek, nicht potnażeg, (nóżka); 
krótki niht krudki, wegen krécéj, $ 2. — czynimy 
nicht czyniemy, wegen czyni: dług, nicht dłak, wegen 
długu; bez, nicht bes, wegen bzu; jez, nicht jesz, wegen 
jeża; morze bas Meer wegen dem fat, mare, und może er 
fann von mogę, możesz, może; wierzę id) glaube, wegen 
wiara der Glaube, 

12. Jm Sdhreiben wie im Sypreden trennt man Die 
Gilben gern fo, dag fie auf einen Bofal ausgehen. Dod die 
fligigen Sonjonanten jdliefen fid) gewohnlic) an den yor- 
hergebenden Vocal an. Die $ 1 Ammerfung 1 angefiibrten 
Dopypelfonjonanten find hierbet nidt aus der Wht gu lafjen, 
3. B.: Pa-no-wie wy-kro-czy-li, słu-dzy, u-ka-ra-ni, ju-tro, 
lu-stro, gnie-wny, mę-żny, grożba, aber gal-ka, mar-ny, 
pol-ski, koń-czę, gorz-ki. 

Bon den boppelten Konfonanten gebórt der eine żur et= 
ften, Der andere zur gweiten Silbe, 3. B.: lek-ki, kamien-ny,' 
auch b, d yor k, z. B.: rybka, słodka. Dod muj aud 
hier bie Ausfprade, bie Abftanmung und die grammatifde 
Horm ofters Beridfichtigt werden, damit weber mit einander 
unvereinbare Laute, nod) aud folche, weldje die Ausfprade 
offenbar trennt, auf eine Silbe fallen, fonbern zwifchen zwei 
getheilt werden. Es beift alfo: zniósł-szy, starł-szy, wegen 
der grammatifchen Bildung; u-rznąć, ze-lżyć, weil es ju- 
fammengefegt ift aus rznąć, Iżyć; nidjt: cię-żki, chło-pca, 
twa-rdy, ha-rdy, ma-rznę, ba-rdzo; fonbern: cię-żki, chtop- 
ca, twar-dy, har-dy, mar-zne, bar-dzo.
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„ Die zufammengefegten Mórter werden ifo getrennt, dag ihre Sufammenfegung merfbar iff; alfo: roz-dzielić, pod- wyższyć, wy-mierzyé, prze-trwonić, Wasz-mosé, Kazi- mierz, Włady-sław, etc. M 
13. Man fóreibt zu Arfange der Wirter, fowobl> der Eigenfhafts- als der Hauptworter, nur fleine Budhftaben, ausgenommen ; 

a) gu Anfange der Sahrift; 
b) nad bem Punfte, dem Srage- und Ausrufungózeichen, fo wie nad einem Doppefpunfte gu Anfange einer an= zufiibrenben fremben Mede; 
c) zu Anfange eines poetifchen Berfe8; : d) in den Gigennanten (nom. propr.): Sokrates, Cycero, Paryż, Warszawa, Poznań, Wrocław; © 
e) in ben Titel = und Ehrennamen, als: Najjasniejszy Krélu, Panie mój Miłościwy! Jaśnie Oswiecony Książę ! Ja- śnie Wielmożny Panie i Dobrodzieju! Naczelny Pre- zesie Wielkiego księstwa Poznańskiego! Prześwietny Sądzie Ziemiański, Pokoju! , 
f) in ben Briefen, aus Achtung die Besiehungen auf die Perfon des Empfangers: Donoszę Ci, Laskawy Przy- jacielu, żem odebrał nadesłane mi przez Ciebie 

książki ete. 

Ś 6. 
Berzeihnij dhnlider Wórter, dite wohl zu 

unterfheiden find, (Rad Mrongovius.) 
Bez obne, bez, bzu der Slieder, 
Bić jchlagen, bicz die Beitjche, być fein, pić trinfen, Bóg Gott, buk bie Buche, Bug cin $lug in Polen, bok die Seite, bak bie Gremfe, 

+ Był ev wa, bil ex (ólug, pil ev trant, pył der Staub. "Brać nebmen, prać wajden. 
leń der Sdatien, dzień der Lag. 

Czart Der Teufel, żart der Gchetz, 
hódź forme, choć obgleih, chuć bie Luft. ISOWY bon Varusholy, cisawy bratinroth. Czas die Beit, zaś aber, 

Ciotka pie Mutterfchwefter, szczotka die Bitrjte. Człowiek der Denjch, Słowik bie Nadtigall, słownik bas BWirterbudh słojek bie Bitcjie. Cześć die Gfre, część der Theil, Czeszę id fimme , cieszę id trifte. Czekać warten, szczekać bellen, siekacz a8 Sadmeffer. 
Q% 
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Coś etwas, COZ was dod, czy ob, ci bir, czczy leer, czci der Ehre, 
* ober: ex, fie, ebrt. 1 

Częścićj djter, Szczęście bas Gliid. 
Chleb bas Brot, chlew der Biehftall. 
Dziewka bie Dtagd, cewka die Spule. 
Dawano man gab, dawno lingft. * 
Dzwon bie Glode, dzwoń. liute. 
Duch der Geift, dech Gen. tchu ber Althem. 
Drogi theuer, drogi bes Weges, drugi. der zweite, dusza bie Geele, 

tusza die Rorpulen;. 
Daje id gebe, taje ic) verberge, taje es thaut anf. 
Darujmy (aft uns ffenfen, daruj mi fdjenfe mir. 
Drzę ich gittere, drze ex reigt, trze er reibt. 
Drzy ex gittert, trzy Dret. 
Dym ber Rauch, tym Diejen. j 
Gość ber Gaft, gwozdz der Nagel, kość der Suodeu. 
Głos bie Stimme, kłos bie Aehre. : 
Ges bie Gans, kes ber Biffen. 
Grać fpielen, gracz der Spieler. 
Głód. dev Hunger, chłód bie £itble. 
Gra bas Spiel, gra er fpielt, kra die Cisfdolle. 
Gorący. hei, chorąży dev $ibnicdh. 
Gmin dev Bóbel, kmin der Kitmmel. 
Jad bas Gift, jadł er af. 
Jedz if, jedź. fabre. 
Jem id effe, im ihnen, im je, Copp. tym Defto.) 
Jesz bu ifjeft, jeż der gel. 
Jeźdżenie bas Seiten, Fahren, jedzenie bas Gffen. 
Kasza Die Griige, Kasia Rithden. 
Kos bie Amiel, kosz der Korb, kocz der Kalbbebedte Wagen. 
Koza bie Siege, kosa bie Seuje. 
Kapłan ber Briefter, kapłon der fapmun. 
Kominiarz der Schornfteinfeger, kamieniarz ber Steinmeg. 
Klatka der Bogelbaner, kłótka bas Borlegejchiof. 
EE A $irdje, kocioł der Reffel, kozioł der Ziegenbod, karzeł 

ey Żwerg. | 
Kazać Sciebleń, kazić verlegen. 
Kloc der flog, kłóć ftedjen, klucz ber Elitfjel. 
Któż wer ba? ktoś jemand. 
Laska ber Gtod, łaska bie Gnabe. 
Liszka bev Fuchs, łyżka ber Qiffel. ł 
Lóczy ev heilt, liczy ev zdblt, leci ev fliegt. 3 
Latać fliegen, łatać fliden. 
Lata bie Sabre, lato der Gommer, łata der Flecen. 
Los. bas Scidjal, łoś bas Glenthier, a 
Lod bas Gis, lot ber Flug, łót bas Loth, lud bas Bolt. 
hug die Lange, łuk der Bogen. 
Ludzi der Menfdjen, łudzi ev Todt. 
Maślnica bie Butterbiichje, maznica bie Theerhitchie. 
Mi mir, my wiv. 
Mnich der Mind, miech der Blajebalg. 

\ 

/
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Miało e8 hatte, mało wenig. : 
Mieć haben, miecz das Sdwerdt, miedź bas Kupfer, Cry, 
Miedzi bes Supfers, miedzy des Feldrains, między gwifden, 
Miara bas Ma, mara die Tanfdung, 
Moc bie Stirfe, módz fsnnen, mocz weiche ein, 
Mógł ex founte, mokł ev wurde naf. 
Miej. babe, mnićj weniger. 
Mierzić Gfef haben, mierzyć mefjen. 
Myto, von myć, man bat gewafden, myto der Lohr. 
Ma_ftatt moja meine, ma ev bat. 
Mali die Mfeinen, mali? hat ex wohl? 
Na ciele am £etbe, na czele an der Stirn, an der Spite, 
Nie nicjts, nić der Faden. 
Noc bie Nacht, nóć ftimme an. 
Nos bie Staje, noś trage, nóż das Meffer. 
Odrzec entjagen, odrzéé abreifen, otrzeć bereiben, abwafden. 
Ocet ber Gjfig, oset bie Diftel, osła dev Webftein, osła des Gfels, 

don osiel. ; 
Ogień bas Feuer, ogon der Sdwan;. 
Odpowiedź bie Antwort, odpowiedz antworte. 
Oko bas Auge, okno bas Fenfter. 
Okiem mit dem Wuge, o kim bon wem? 
Praca bie Arbeit, proca bie Schleuder. 
Pióro die Feder, piorą fie wajchen. 
Para bas Baar, para der Dunft. 
Piasek der Gand, piesek bas Hiindden. 
Pożywać geniefen, pozywać vorlaben. 
Potem mit Sdweif, von pot; potem fernadh, daranj. 
Pas der Giirtel, paś weide bu! paz Page. 
Płot der Zaun, płód die $rudt. 
Płacz bas Weinen, płać zakle! płaszcz ber Mantel. 
Przeszły vergangen, przyszły zufiinftig. 
Przedać vertaufen, przydać hingufitgen. 
Przykryć bebeden, przykrzyć verleiden. 
Piędź bie Spanne, pięć fiinf, pięść bie Fanft. 
Proch ber Staub, próg bie Sdwelle. 
Prosię bas ertel, proszę id bitte, w prosie in dev Hirfe. 
Pierze bas Gefieder, pierze er wijcht. 
Piersi bie Bruft, pierwszy der erfte. 
Posag ber Brautjhag, posąg die Bilbfduie. 
Polewanie a8 Begieken, polowanie die Sago. 
Posoka ber Giter, pożoga die Feuersbrunft. 
Rana bie Wunde, ranny verwandet, ranny dev frithe, morgen Ń 
Rynek ber Marttplag, rynka ber Ziegel, ręka Die Hand. 
Robak ber Wurm, rybak dev Fifder. 
ożen der Bratjpief, różen ftatt, różny verfdieden. 

Rok bas Jabr, róg das Gorn. A sę Buses ię Ding, rzec fagen, źreć freffen, rzez das Gemegel, ŻEŚ 
45 Du. 

Strzedz bewahren, strzydz fcheeren. 
Szyją mit bem Gatje, szyją fie nien. 



22 Berzelchnig ahnlicher Worter, 

Sam felbft, allein, sam hieher, . 
Sanie der Sdjlitten, ssanie bas. Saugeu. 
Śmierci de8 Todes, Śmierdzi ex ftinft. 
Stołek ber Stubf, stolik bas Tijchchen. 
Sad ber Obftgarten, sąd bas Geriht, sadz ein. Behdltev fiir Tbiene, 

sadź jeże, sadzę, ic fefze, sadze der Ruf, sądzę id uvtheile. 
Sklep bas Gewilbe, chiéb das Brot. , 
Ślub a8 Geliibbe, słup die Saute. 
Stróż dev Wichter, struś der Gtrauf. 
Szydło bie Able, sidło bie Sdlinge. 
Świecić (euchten, święcić heiligen, 
Szyć nihen, żyć feben, żuć fauen. 
Szczypce Die £ichtjcheere, skrzypce bie Geige. A 
Suknia der Mod, sukna die Titdher, z okna vom $enfter. 
Słaby jdówach, szłaby fie wiirde gehen, sławny berithmt. 
Są.fie find, ssa fie faugen, sum der Wels, sam allein. 

~ Sito das Gieb, zyto.dev Roggen, szyto man hat geniht, szezuto 
man bette, 

Sroka bie Elfter, sroga bie Graujame, 
Stój ftehe, stoi er ftebt, sto bunbert. 
Styczeń der Sannar, tydzień die Woche. 
Strasz jdrede! straż. bie Warhe. 
Tam ba, dam id werde geben, dam der Damen Gen. plur, 
Talar der Shaler, talerz der Teller. 
Tuz das Dauf, tuż gleich hier, tus hier bift bu, tusz die Tujche. 
Tego Diejen, tego tiichtig. 
Uczy ex lebrt, uszy. bie Obren. 
Uzda ein Żaum, usta dev Mund. 
Widać man fieht, wydać herausgeben. j 
Was der Scdunurrbart, wąż die Sdlange. | 
Widzieć jefen, wiedzieć wiffen. j 5 
Wesz Die aus, weż nimm! wieś.bas Dorf, Genit. wsi bes Dorfes, 

wszy dev Laus, wiesz du weift. 
Wołał ev vief, wolał ex wollte Lieber. : 
Wole bu Ods! wolę ic) will fieber, wolę den Willen. 
Woz der BWagen, woz fabre. A tae 
Wiedz fire! wiédz wiffe! wieżć fahren, wieść fitóren, wieść bie Sage. 
Wilki die Wiilfe, wielki. grofi. ) 1 
Wino der Wein, wina bie Schufb, winien, winna, winno, winne, 

idubig; winny, winna, winne, adject. Wein-, (G. B.: winna 
gruszka die Weinbirne.) ! y 

Wybaczenie die Berzeihung, wyboczenie bie Whfdhweifung. 
Wesz kole bie faus ftidt, wiszkole in dev Sdule. 
Zebrać fammeln, żebrać betteln. 
Zaczyna ex fingt an, zacina ex peit{djt. 
Zażerać zu Code Leifer, zazierać hineinjehent. j s 
7 nami mit ws, znamy wir fennen, znamię das: Kennzeichen, Zna 

, mnie ev fennt mid). ; 3 
ZaSnie ev wird einfdjlafen, zaś nie aber nicht. 
Żarna bie Sandmiihle, ziarna die River, | i 
Ziemia bie Erde, zima der Winter, zjem ja ih werde aufeffen.
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Zywy. lebenbig, siwy gta. 
Żywi, Plur. von żywy, die Lebendigent, żywi, voit żywić, ev uabrt. 

Zając der Hale, zająć fangen. 
Zalecony emyfoblen, zaleczony aufgeziblt. 
Złoto bas Gold, słota bas Regenwetter. 
Zapierać verviegeln, zabierać weguehmen. 
JAD te man gegefjex hat, siadłszy nachden mau fich gee 

fegt bat. 
Zasypać verjdiitten, zasypiać einjoplafen. 
Życie bas Leben, życzę ich wiłujche. 

DSweiter dheil. 

S.A ; 

Redetheile (czesci mowy). 

Man theilt gewohnlid) die ganze Wortermaffe einer 
Sprahe in neun Medetheile (części mowy), und gwar 
in fiinf biegfame (odmienne), b. b. foldje, bie thre En- 
bung verdndern, und in vier unbiegfame (nieodmienne), 
b. b. folche, bie ihre Endung nidt verdndern. Sie find folgende: 

A. Unbiegfame Redethetle. 

1. Das Emypfindungswort (wykrzyknik), 3. B.: 
o! ach! nu! hej! aha! biada! (webe!) niestety! (leider!) 

2. Das Berhiltnifwort (przyimek) 3, B.: na auf, 
do zu, od von, bez ohne, u bei, przez durd, pod unter, 
nad iibev, w in, za fiir. 

3. Das Bindewort (spójnik), 3. B.: i und, że Dag, 

bo denn, gdyż weil, jeżeli wenn, ale aber, aby damit, juz 
fchon, albo oder. 

4. Das Umfanbswort (przysłówek), ;. B.: dobrze 
gut, źle fdjledt, mało wenig, wiele viel, inaczćj anders, 
piękne {don: 
Anmertung. Obgleih bas Umftandswort zu den unbiegfamen 

Redetheiten geziólt wird, fo foirb es Denmodh in einer, Begielung 
pat namlic) burdj Stufer, als: często oft, częścićj, naj- 

ciej. 



Bom Nennworte, 

B. Biegfame tedetbeile. 

5. Das Nennwort (imię), welcheś swelfach ift: 
Das Hauytwort (rzeczownik), 3. B.: matka bie Mutter, 

i ojciec der Bater, chleb dag Brot, książka bas Bud, 
drzewo dev Baum. 

Das Ci genfdaftswort (przymiotnik), 3. B.: dobry gut, 
zły jdjlecht, wielki grog, mały flein, biały weif, czarny 
fdwarz, żelazny eijern, domowy bauslich. 
6. Das Fiirwort (zaimek), 3. Bs: ja id, ty du, on 

er, mój mein, twój dein, swój fein. 
7. Das Zablwort (liczebnik), tweldes die Zahl- der 

Gegenftinbe beftimmt, 3. B.: jeden, dwa, trzy, cztery, dzie- 
sięć; ein, gwei, drei, vier, gebn; pierwszy der erfte etc. 

8. Das Zeitwort (słowo), -3, B.: jeść effen, pić 
trinfen, spać fchlafen, pracować arbeiten, czytać fefet. 

9. Das Mittelwort (imiesłów), 3. B.: czytający 
der lefende, czytany der gelejene, idąc gebenb, indem man 
gebt, dawszy naddem man gegeben. hatte. , 
Anmerfung. Der dugeren Form nad find die Wirter a) einfadh e 
pojedyńcze, oder zujammengejegte złożone, 3. B : miasto 
bie Stadt, przedmieście bie Borftabt; ) nrjpritngliche pier- 
wotne, unb abgeleitete pochodne, 3 B.: dąb Die Giche, dę- bina Eichenbofz und Cihenwald; c) einheimifde swojskie und 
auślinbijcje cudzoziemskie, 3. B.: Szczęsny, Felix. 

§ 8. 

Bom Nennworte (o imieniu). 
1, Das Hauptwort, als ein biegfamer Nedethetl, wird 

verandert burdy Gejchlechter (rodzaje), Bablen (liczby) unb 
Galle (przypadki); und bas Cigenfdaftswort durch die- 
felben, und aufierbem nod) durd Bergleidhungsfiufen (stopnie). 

2. Das Gefhledht ift dveierlei: mannlid (mezki), 
3. B.: człowiek der Menfd, pan der Herr, chłop der Bauer, 
pies bet Hund, koń das Yferd, stół der Tif, dom das 
Haus; wetblid (żeński), 3. B,: córka die Tochter, siostra 
bie Sdwefter, pani bie Frau, krowa bie Kuh, owca das 
Schaf, ławka bie Bank, świeca bas Ligt; fadlid (nijaki), 
3. B.: dziecię dag Rind, zwierzę das Thier, okno bas Fen- fter, pióro die Feder, słońce die Sonne, pole das Feld. 
Anmerfung. Sn her Mebrheit unterjcheiben die Polen, obgleich fie 

fix die Sauptworter Drei befondere Gejdhfechtsformen haben, zwei 

* 
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Gefdledhter, namlid) bie Namen der Menfden manulichen Gee 
jcjiechts behalten allein ihr Gejchlechi bet, als: 

Sing. Plur. 

ten pan Diejer Serr, ci panowie, 
ten Anglik Diejer Englander, ci Anglicy. > 
ten stolarz biejer Tijdjler. ci stolarze, 

‘Dagegen werdet bie Narten ber Shiere und dev leblojen 
Dinge jeden Gefdhledts im Plural gleidfam als Sachen angeje- 
hen, b. b. bas Gejchlecht wird in Denjelben nicht begeidnet, z. B.: 

Sing. : | Plur. 
ten wół Diejer Ochje, te woły. 
ten pies biejer Hund, te psy. 
ten orzeł biejer Adler, * te orły. 
ten ogTód Diejer Garter, - te ogrody. 
ta szkoła bieje Schule,  ' te szkoły. 
ta ławka bieje Bant. te. ławki. 

a. Wenn wir jagen: Die Namen der Uhiere unb her leblofen Dinge 
minnliden Gefdledhts werden tm Plur. als Sachen angejehen, find 
folglih fidhlihen Gefdledts, fo bat diefe urjpriinglih und im 
Sing. dburdaus neinnlidhe Gorm mit der eigentlich fadlidjen dritten 
Gorm, weldje fidj anf Die Bofale e, ę, o enbdet, nichts gemein. 
Daf e8 itbrigen8 Togijcher fet, zu fagen: im Plur. wird bas Ge- 
fhleht nicht bezeichnet, ift aljo jichlich, als mit Kopczyński zu be: 
haupten: das mónulihe Gejchlecht geht im Plur. in das wetbliche 
iiber, wird jeber gugefteben, und legtere Behauptung ganz ungereimt 
finden. Ginige grammatifalijhe Formen fiihren jogar Darauf, 3. B.: 
dwa konie wei’ Pferde, nit: -dwie; und eben fo: dwa okna 
zwei Fenfter — one czasy jene Beiten, und one dzieci jene fine 
dev: weiblic) one tam były fie waren ba. 

b. Die Cigenfhaftswirter haben in der Mehrzahl nur zwei For- 
men: eine mainnlide fiir minnlide Perjonen, und eine zweite fiir 
alle itórigen Wirter mónnlichen, weibliden und fachlichen Gejchlechts. 

2) 3. gablen giebt es zwei: die Ginpeit (liczba po- 
jedyńcza), «3. B.: sprawiedliwy król der geredte Ronig ; 
und bie Mehrheit (liczba mnoga), 3. B.: sprawiedliwi 
królowie bie gerechten RKonige. 

A, Beugungsfalle giebt es jieben, weldhe entweber 
mit det ZBablen, alfo: pierwszy der erfte, drugi der zweite, 
trzeci der Dritre, czwarty Der dierte, piąty der fiinfte, szósty 
Der fechste, siódmy Der fiebente; oder mit [ateinifchen Namen: 
1. Nominativ, 2. Genitiv, 3. Dativ, 4. Accusativ, 5. Vocatiy, 
6. Instrumentalis, 7. Localis, bezeichnet werben. 

Folgende Fragen weifen deren Gebraud nad: 
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bei Perfonen: | bei Sadhen: | bei Cigenfhaftswortern ; 
Nom. |kto? wer?  |co? was? | jaki? jaka? jakie? 

(qualis) was fiir einer? 
Gen.  |kogo? czyj? |czego? czyj?| jakiego? jakiéj? jakie- 

"| weffen? weffen ? go? 
Dat. komu? wem? |czemu? jakiemu? jakiéj? jakie- 

wem ? mu? : 
Acc. kogo? wen? |co? was? | jakiego? jaką? jakie? 

jaki? 
Voc. = (O! — — ae — — 
Inst. ‘/kim ?mit wem? |czem womit?| jakim - jaką - jakiém? 
Loc, -jwkim? in  |w czem? w jakim - w jakićj - 

wem ? worin ? w jakiém? 
Plural” 

Bei Hauptwortern im Plural. N. jacy? jakie ? 
diefelben Fragen, G. jakich ? jakich? 

D. jakim? jakim? etc. 

5. Bergleihungsftufen (stopnie) find drei: 
Positiy (równy) 3. B.: nowy neu, piękny fdhón, jasny bell. 
Comparativ (wyższy), ż. B.: nowszy neuer, piękniejszy 

fdhóner, jaśniejszy heller, tańszy woblfeiler. 
Superlatiy (najwyższy), 3. B.: najnowszy der neuefte, 

najpiękniejszy der fchónfte, najjaśniejszy dev hellfte, naj- 
tańszy der woblfeilfte. ś 

SY 

Von dem Cigenfhaftsworte 
(o: przymiotniku). 

1. Da das Cigenfchaftśwort ftetś bie Eigenfchaft irgend * 
einer burdy ein Hauptwort bezeichneten Perfon ober Sade 
angiebt, fo muj es immer mit biefem Hauyptworte in Zabl, 
Gejchleht und Fall (w rodzaju, liczbie i przypadku) iiber= 
einftimmen : 

Mase. 
uczeń pilny, der . 
fleipige Sdiiler, 

rolnik pracowity, 
der arbeitfame 
Ucfersman, 

książka uczona baś| piękne lato, der 
gelebrte Bud, jhóne Sommer, 

czapka czerwona, |piwo smaczne, das 
bie rothe Mike. ARR 

1er. 

Fem. | " Neutr. 
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Masc. 
piękny koń, Das 

fchóne Pferd, 
osieł leniwy, Det 

faule Gfel. 
wilk żarłoczny, der 

Fem. 
nauka pożyteczna, 

Der nugliche Un- 
terricht. 

klacz droga, Die 
theure Stute, 

Neutr. 
okno okrągłe, das 

runde Fenftev. 
pole szerokie, das 

breite Feld. 
zwierzę domowe, 

gefrapige Wolf, das Hausthier. 

2, a) Ginige Hauptworter auf i und y, aud wohl 
anderer Endungen, geftn nad der Form der Cigenfdhafts- 
wórter, 3. B,: Podstoli dev. Untertrudyfes, Chorąży der Fabn- 
rich, Podskarbi der Schagmeifter, Leśniczy der Forfter, Luty 
der Februar, Noe Noah, etc. Genit.: Podstolego etc. 

b) besgleichen alle Taufnamen anf i und y, alg: Antoni 
Anton, Ambroży Wimbrofius, Alexy Wleriug, Ignacy 
Jgnag. 

c) eben fo die polnifhen Familiennamen auf ki alg: Tar- 
nowski, Zamojski, Potocki, Białobłocki. 
Gen. Tarnowskiego, Zamojskiego, Potockiego. 
Plur. Nominat. Tarnowskich, Zamojskich, Potockich. 

Białobłockich, etc. 

- $ 10. 

Ueberfiftatafel aller Endungen 
der Gigenfhaftówódrter. 

Singular. Plural. 

módunfih. |weiblid.| fadlich. | mónnlih. | fachlid. 

ay; |: -a, ia, |-e, -ie, (o)|-y, i, ire ig, = 
-eg0, iego, |-ćj, ićj, |-ego, ego, |-ych, ich, |-ych, ich. 

.|-emu, iemu, |-ćj, ićj, | -emu, iemu|-ym, im, |-ym, im. 
-|-ego, lego, |-ą, ią, |-e, ie, (o) |-ych, ich, |-e, ie. 
“y, |» : 

Wie im Nominatiy. 
-ym, im, |-a, ią, |-ém, iém, |-ymi, imi, |-emi, iemi 
-ym, im, |-ćj, ićj, |-ém, iém, |-ych, ich,  |-ych, ich, r

h
e
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n
 



Bont Cigenfhaftówotte, 

GAADABZNREM 

Einbeit, 
Masc. Fem. Neutr. 

N.| piękny fchóner, piękna fchóne. | piękne {dones, 
G. | pięknego, pięknej, pięknego. 
D.| pięknemu, pięknej, pięknemu. 
A. | pięknego sterpiękny,| piękną, piękne. 
V.|o piękny! piękna, piękne. 
I. | pięknym, piękną, piekném. 
L.| w pięknym, pięknćj, piekném. 

Mehrheit. 

| Masc. Neutr. 
N.| piękni, piękne. 
G.| pięknych, pięknych. 
D.| pięknym, pięknym, 
A.| pięknych, piękne. 
V.| o piękni! piękne. 
I.| pięknymi, pieknémi. 
L.| w pięknych. pięknych. . 

Shen fo geben: j 
dawny -a -e alt, „głupi  -ia -ie dumm. 
slaby -a -€ ffwach. tani -ia -ie woblfeil. 
gruby -a -e Did. przedni -ia -ie der vorbderfte, 
ślepy -a -e blinb. ostatni* -ia -ie dev Leste, 
kulawy -a -e Jabm. wysoki -a -ie der bobe. 
bosy -a -8 barfug. nizki -a_ -ie der niebrige, 
pewny -a -e gewif, ciężki -a -ie fdhwer, 
smutny  -a.-e traurig. drogi -a -ie theuer, 
znajomy -a -e befannt, blizki -a -ie nab. 
"suchy -a -e troden. daleki -a -ie weit. 
mokry -a -e nag. cienki -a -ie Ditnn. 
świeży -a -e frifd. * | gorzki -a -ie bitter. 
czerwony -a -€ totb. nagi -a -ie nadt. 
zielony =a -e griin. ludzka -a -ie meniblid. 
czarny -a -e fp war. płaski -a -ie platt, 

sia 

1. a) Die mannlidhe Endung des Cigen{dhaftswortes 
iff entiweder y, tad harten Ronfonanten und nad den vers 
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ftirften 3ifdlauten, oder i nah weiden Konfonanten und 
nad g und k, 3. B.: stary alt, czarny (dwar, biały weif, 
tani woblfeil, wielki grog, srogi graufam, ftehe $ 2, 2. 

Diefer Endungsyofal wird in ęinigen Cigenfdaftswortern 

weggeworfen, denen fi aud) einige Fiwwórter durd thre 
adjectivifde Form anfchliegen, als: 

jeden = -a -0 einer, ten _ -a.-o Diefer. 

rad -A -0 gern, on -a -0 €t, jener. 

kontent -a -o żufrieden, ow -a -0.jeter. 

wszystek -a -o aller, żaden -a -o: feiner, 

wart -a -0 werth, . nasz  -a -o unjev. 

sam -a -0 allein, wasz  -Aa -O ener, 

Aus diefen Beifpielen fieht man gugleid, welche von dte- 
fen Wortern im fadliden Gefdledt fih auf o, ftatt auf e, 
endigen, Dabet merfe man nod, baf rad -a -o, wart -a -o, 
kontent-a-o, nur im Nominativ Singular. und Plural. ge- 
braucht werden; ‘alfo im Plural. masc. radzi, warci, kon- 
tenci; neutr. rade, warte, kontente. Die anbdern Beug- 
falle find ungebraudlid, 
Yumertung. Hierher gehiren bie abgefitrzten Formen Der eigent(ie 
den Possessiva auf — ow; fem. — yn (in): Janów des Sohanns 
fein, ojców bes Waters, matczyn der Mutter, siostrzyn ber 
Schwefter, 2c., die aber immer mehr veralten. 

b) Mebrere andere Gigenfhajts= und abjectibijche Fir- 
worter fonnen fowobl bie Gejchledhtsenbung -y haben, als 
aud) diefelbe wegwerfen, wo alsdann haufig bes Wobllaute 
wegen ein e oder ie eingefdaltet wird, als: 

godny und godzien twiirbig, 
mocny  — mocen ftarf, 
pewny  — pewien ein getwifer, 
który — któren welder, 
każdy — każden jeber, 
wolny — wolen frei, 
pełny — pełen yoflf, 
zdrowy  — zdrów gefund, 
syty — syt fat, — 
łaskawy — łaskaw gnibig, 
świadomy — świadom ) ee 
wiadomy — wiadom 8 
winny — winien fduldig. 
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gotowy und gotów bereit, 
wesoły — wesół frob, 
podobny — podobien abnfich , 26. 

Die abgefiirzte Form per Adject. masc. wird gewdbn= tid) gebraudt, wenn das Subst. nicht unmittelbar dabei ftebt ; Dagegen, wenn bas Subst. mit feinem Adject. iibereinftimmen fol, fo mitffen bie vollen Formen gebraucht werden, 3, B.: 
jestem zdrów , będziesz łaskaw, wolen od trosków fret don 
Sprgen, syt sławy fatt deg Nubmes; bagegen zdrowy człowiek, łaskawy Pan, etc.; dod wird gefagt "pewien 
cziowiek. 

2. Der Accusativ masc. ift bem Genitiy gleih, wenn 
bas Eigenfhaftśwort. fic) auf ein Hauptwort beziebt , welcheś ein Tebendiges Wefen (Menfcen und Thiere) bezeidnet; 3- B.: mam dobrego przyjaciela, ih habe einen guten Freund; kupitem polskiego konia, id habe ein polnijcheś Pferd ge= fauft. Begiebt fid) aber das Cigenfdhaftswort auf ein Leb- 
fofes Ding, fo gleidt der Accus. masc, gen. dem Nominat., i, B.: mały stół den tleinen Tif, wielki rynek den gro= 
fen Dtarft, 

3. Den Accus. sing. fem., haben einige auf e, als jednę, moje, twoje, swoje, nasze, wasze, te, owe, one, 
wszystke, same. 

4. Dev Nominat. plur. masc., bag beigt die auf mann- 
fiche Perfonen fic) beziebenbe Form, verwanbelt die barten 
Konfonanten (fiebe $ 2, 2.); befonders aber yerwandeln fich 
bie Endungen 

dy -ty -sty -ry -gi -ki -chy -Szy -ły -ony -acy -cy -czy in dzi-ci -Sci -rzy -dzy -cy -si -si -li -eni -ęcy -cy -czy. 
Zum Beifpiel: 

twardy bart, twardzi, pierwszy bet erfte, pierwsi. 
bogaty reid), bogaci. stały ftanbbaft, stali. 
stary alt, starzy. wesoły frop, weseli. (§ 3, 2.) 
ubogi arm, ubodzy. i tłusty fett, thusci. 
śmiały fihn, śmieli. ($ 3, 2.) | ochoczy freudig, ochoczy. 
uczony gelebrt, uczeni ($3,2.) | głupi dumm, głupi. 
oświecony aufgef(irt, oświe- | tani woblfeil, tani. 

ceni. ($ 3, 2.) łysy fabl, tysi. 
gorący beig, goręcy. zdrowy gefunb, zdrowi. 
wielki grof, wielcy. 
cichy ftill, cisi, 

choży munter, chozi. 
znany befannt, znani. 
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Nod einige Adjectiva żur Mebung: 
drugi-ga-gie der andere. słodki-ka-kie fig. 
mnogi-ga-gie gablreid). krótki-ka-kie fur. 
srogi-ga-gie graujam. szary-a-e gra. 
długi-ga-gie lang. zuchwały-a-e vetwegen, 
wszelki-ka-kie jeder, biały-a-e weif. ($ 3, 5.) 
głęboki-ka-kie tief. zły-a-e bofe, ; 
Ynmertung 1. Die polnijhe Sprache hat feinen Axtifel, ihre Dekli- 

nation wird baher, fo wie im Lateinifden, durd die derjchiedenen 
Enbdungen des Wortes ansgedriidt, 

Anmerfung 2. Die polnijcje Sprade hat weit mehr Cigenfdafts- 
wirter, als bie beutjche, indent man faft von einem jeden Haupte 

- worte, welches eine Perfow, ein Thier oder eine felbftftindige Sache 
bezeichnet, ein Adjectivum herleiten fann, was im Deutjchen hicht 
immer dev Fall ift, und ftatt defer eine Zufammenjegung der Wire 
ter gebrandt wird, 3. B.: wilk-wilczy Wolf-, rano-ranny Store 

‘ gee, glowa-glowny $aupte, ściana bie Wand, Ścienny zegar 
Wanbnbr. - 

EPE 

Steigerung der Cigenfhaftswirter 
(stopniowanie przymiotników). 

1. Der Comparativ oder die vergleidhende Stufe 
(stopień wyższy) wird aus dem Positiv gebilbet, indem man 
ber Gefdhledjtsendung -y -a -e ein sz Vorjegt, als: 

nowy — nowa — nowe, newt 

tani — tania — tanie, wońlfetl; 
+ Comp. nowszy — nowsza — nowsze, neuer; 

tańszy — tańsza — tańsze, woblfeiler, 

Der Superlativ oder bie bóchfte Stufe (stopień naj. 
wyższy) wird gebildet, inbem man die Silbe naj dem Com- 
paratiy porfest, 3. B.: 

najnowszy — najnowsza — najnowsze der neuefte, 
najtańszy — najtańsza — najtańsze der woblfetlfte. 

_ 2. a) Harte Konfonanten erhalten yor der Endung szy 
bie gewóbniiche Milderung (fiehe § 2.), namentlih verwandelt 
fih g in ż; 3. B.: ubogi arm — uboższy, 

vi drogi theuer — droższy; 
Tin 1, 3, B.: stały fianbbaft — stalszy, 

] R zuchwały yeriwegen — zuchwalszy, 
n inn ukochany geliebt — ukochańszy. 
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Diefe Milderung erftredt fic auch auf die vor biejen 
Endfonfonanten ftepenben Buchftaben und namentlih auf z 
und s. 3. 8.: zwięzły — zwięźlejszy, 

tłasty — tłuściejszy. 

b) Wenn der Gefdhledtsendung des Pofitivs zwei oder 
mebrere Harte ftonfonanten yorangehen, welche ihrer Zaht 
oder Befdhaffenhett nah, mit der Comparativ=-Endung szy 
unvertraglid find (przedni, pewny, ostry), fo wird der 
Comparativ nicht auf szy, fonbern mittelft Der Endung ejszy- 
ejsza - ejsze gebildet, pór welder Die eben erwabnte Mtl e= 
rung des Stamm-Ronfonanten gleihfalś eintritt, als; 

przykry unangenebm — przykrzejszy, 
dawny alt — dawniejszy, 
pewny gewif — pewniejszy, 
podły fhfecht — podlejszy, 
biegły funbig — bieglejszy, 
ostry fcharf — ostrzejszy, 
tłusty fett — tlusciejszy, 
prosty gerabe — prościejszy, 
czujny wadfam — czujniejszy. 

c) Sn beiben Fallen hat die Milderung der RKonfonan- 
ten aud) Ginflug auf den in der vorhergebenden Silbe be- 
findlichen Bofal, welder alfo den Umlaut ($ 3, 2.) erbalt, 
und zwar 

a in e, alg: biały weif — bielszy ($ 3, 2. 
śmiały fijn — śmielszy, 

o ine, 3. Br: uczony gelebrt uczenszy , 
oświecony aufgeflart — oświeceńszy ; 

aine, 3. B.: mądry weife — medrszy oder mądrzejszy ; 
gorący heif, — gorętszy. 

Dod nidht bei allen, denn trwały bauerbaft hat trwalszy, 
wspaniały grofimiithig, .wspanialszy. 

3. Sit den Gigenfchaftówórtern auf ki fallt im Compa- 
rativ bas ki yor szy aus, da ed als Endung des Cigen- 
fhaftswortes nicht zum Stamme felbft gepórt: 

prędki fdnell — predszy, 
Krótki furz  — krótszy. 230 

Die gewóbuliche Milberung Der gum Stamme gebhoren- 
ben Endfonfonanten, fowie auch die Berwandlung des a in 
€ findet auch hier Statt, Wenn vor dem k ein Bofal fteht, 
biejer fallt ebenfalls, als nicht gum-Stamme gepórenb, aus, 3. B.: 
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cienki biinn — cieńszy, 
miałki feiht — mielszy, 
blizki nabe  — bliższy, 
nizki niedrig — niższy, 
wązki eng — węższy, 
daleki fern — dalszy, 
szeroki breit — szerszy, 
głęboki tief — głębszy, 
wysoki bod) — wyższy, 
gorzki bitter — gorzciejszy. 

Anmerfung. Das Adj. dziki wird tegelmifig gefteigert, weil kier das k zum Stamme bes Wortes gebdrt. 

4, Mebrere Cigenfdhaftsworter, welche vor dem Endfon- fonanten des Stammes einen Dauernden Ronfonanten haben, und namentlih r, s, darunter alle auf sty (aufer isty unb asty), haben einen Doppelten Comparatiy, als: 
Czysty vein, © — czystszy ober czyściejszy, prosty gerabe, — prostszy — prościejszy, tłusty fett, = dstszy |= tłuściejszy, gesty bicht, — gestszy —  gęściejszy, twardy hart,  — twardszy — twardziejszy, hardy ftofz,  — herdszy |" <= hardziejszy, miękki weid, — miększy — miękciejszy, miły [ieb, — milszy — milejszy, żółty gelb, — żółtszy — i6tciejszy, mądry weife, — medrszy — madrzejszy. 

5, Unregelmapige find folgende: 
dobry gut, — lepszy — najlepszy, zły bófe, — gorszy — najgorszy, wielki grog, — większy — największy, mały flein, — mniejszy — najmniejszy, lekki Veit, — lżejszy — najlżejszy. 

—Gine andere Steigerung ift durch Umfdretbung: bardzićj, więcćj, najbardziej, najwięcćj, mehr, am meiften, oder mnićj, najmnićj weniger, am wenigften; welde auch viele Adject. gulaffent, bie grammatifd nicht gefłetgert werden, wie dag namentlich bet den Participiis der Fall it 3 B: 
użyteczny nilglich, bardzićj użyteczny, najbardzićj użyteczny, flatt des gewóbniicjen użyteczniejszy, najużyteczniejszy. 

9 
o 
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lubiony geliebt, bardzićj labiony, najbardzićj lubiony, 

wart wert, mniéjewart, najmnićj wart. 

$ 13, 

Gigenfhaftówórter, welde im: Gebanfen nidt fteige= 

rungsfabtg find, fonnen auch in der Sprache nicht hohere 

Stufen bilben, 3. B.: cały gang, niemy ftumm. ©Dabin ge= 

póren oorziiglidh Adjectiva, bie von Substantivis und Ad- 

verbiis abgeleitet werden: 

a) fofche, die von Perfonen und Thieren abftammen, als: 

rodzicielski elterlid, von rodzice; 
mezki mannlid, yon mąż; 

żeński weiblid), pon żona; 

ludzki menfólif, von ludzie; 

Iwi £ówen=, ośli Gfel-, on lew, osieł; 

b) welde cine Zeit und Bahl begeidnen, ald: 

dzisiejszy der heutige, pierwszy der erfte, 

jutrzejszy der morgende, tysiączny der taufendfte, 

wczorajszy det geftrige, przeszły der vergangene, 

latowy der fommerlide, przyszły der fiinftige, 

zimowy der winterliche, teraźniejszy der gegeńwór= | 

roczni der jabrlidhe, tige, etc.; | 

c) p: einen Stoff bedeuten, woraus etwać verfertigt | 

ift, als; 
zelazny eifern, b, 5, z żelaza zrobiony, | 

złoty golden, — ze złota zrobiony, | 

srebrny filbern, — ze srebra zrobiony, 

cynowy 3innert, — z cyny zrobiony, | 

' miedziany fupfern, —- z miedzi zrobiony, | 

sukienny tudyen, — z sukna zrobiony, 5 

drewniany bolzern, — z drewna zrobiony. 

Anmeriung 1. Anger der gewsbniicjen Gteigerung giebt e8 nod) 

cine andere, wen ndmlic) femme Bergleichung Der Gigenichaften ftatt- 

findet, duvd) eingelne unzertrennliche BVor-Silben, al8: nad - pod- 

prze - przy - za, 3. B.: nadpsuty ctmaś werborben, podskuban
y 

ein wenig abgerupft, przezacny jehx fchigbar, prześliczny tou: 

„derjcpón, prześwietny hodlsblid), (Bieje Berftirttug wird oft beim 

Superlat. hingugefiigt:) przenajświętszy allerheiligfter, (przenaj- 

cudowniejszy), przydługi und przydłuższy etwas la
ng, zadługi 

ju lang; oder auch burdy Vorjesung einzeluer Wirter, namentlid) Der 

Adverbia: bardzo, zbyt, arcy, wiele, niezmiernie, zupełn
ie, 

dosyć, etc , 3. B.: zbyt ciepły zu beif, arcy pożyteczny fer 
1 

niiglich , niezmiernie drogi ungebener theuer
, zupełnie zniewie- 

/
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ściały ganz verweidlidt, bardzo chwalebny jebu Tsbfich, wiel- możny vielvermigend, der Gnidige, dosyć pilny giemlich fleigig. 
Anmerfung 2. Nicht Glos die Hauptwsrter (fiebe S. 43.), fondern aud) einige Adjectiva pflegen Diminutiva ju bifben, 3. B.: miły, miluchny afferliebft, lekki, leciuchny jebr leicht, leciusienki; słodki fit, słodziutki, słodziuchny, słodziusieńki; mały, ffein, malutki, maluchny, malusieńki febr flein, 2c., welches man auch a8 eine Steigerungsart anfeben fiunte, 

§ 14, 
Bom Adverbio (o przystowku). 

Die Adverbien, welhe son den Cigenfchaftsiwsrtern her- fommen, endigen fih im Polnifden auf e oder o, und wer- Den ebenfalls gefłeigert, 
1. Die mit der Endung e nebmen blog im Comparatiy ein j am, obie alle Berdnberung, 3. B.: 

Posit. pięknie fchón, Comp. pięknićj fdsner ; — szczęśliwie ghiclid, 7  Szczęśliwićj; — skromnie befdeiden, . —— skromnićj; 
Der Superlativ der Xdyerbhien hildet fich , wie bet Den Wdjectiven, aus dem Comparativ, dur Vorfegung der Silbe: naj: najpięknićj, Dajszczesliwiéj, ete. 
2. a) Adverbia, die fih auf o endigen, und yor bem” o einen gemilderten Ronfonanten haben, verwandeln dag o in ćj, als: 

tanio woblfei, — tanidj, 
ochoczo mit Luft, — ochoczéj, 

b) fieht aber yor o cin havter Ronfonant, fo muf er gletdy- falls die Mitderung erhalten, wie bei den €igenfh aft8- v wortern; 
d dz alg - twardo Dat ee twardzićj, ($ 2.) ł L= wesole! top. — weselćj, ($ 3, 2.) g pion GR graujam, — srożćj, 

in - — Mdrogo theuer, — drożćj, t 6 = prosto gerade, — prościćj, 
— (focho ftill — ciszej, ch SZ r 3 m Mgłucho ftumm, — gluszéj, etc. 

c) die auf ko auśgeben, bilben den Comparativ ebenfalls durd Milderung barter taute, fo wie die Cigenfdafts- 
worter +3, Bi: 

prędko ‘gefdwind, — predzéj, 
3” 
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szybko fdnell, —  szybcićj, 
miękko weidj, —  miękcićj, 

krótko furż, —  krócćj, e 

blisko nabe,  — bliżej, 
nizko niedtig, — niżćj, 

wysoko hod, —  wyżćj, 
głęboko tief, —  głebićj, 
szeroko breit, —  szerzćj, 
daleko weit, — daléj. 

Unvregelmapige find: 
dobrze gut, — lepiéj, wiele viel — więcćj. 

żle fóledht, — gorzej, mało wenig — mnićj. 

| lekko leit, lżćj, lekciéj. 

§ 15, 

Anmerfung 1. Cinige Umftandswirter haber im Positiv beide 

Gnbungen, o und e, als: 
ledwo und ledwie faum; 

pewno unb pewnie gewif ; 

skromno und skromnie bejcheiden 2c. Ę 

' (nmerfung 2. a) Umftandswirter per Zeit und des Orts find 

nigt ftetgerungsfdhig; fie fonnen auc) andere, als jeme gee 

wihnliden Adverbialendungen haben, 3. B.: ; 

. kiedy? wenn? natychmiast augenbliclicd, 

wtedy dann, skoro jobalb, 

dziś heute, : nakoniec enbdlid, 

jutro morgen, kiedyś, niegdyś cinft, 

pojutrze itbermorgen, co rok alle Sabre, 

nazajutrz ben Tag davauf, co dzień alle Tage. 

wczoraj geftern, sd EZ YE 

onegdaj vorgeftern, gdzie wo? 

teraz jetst, nigdzie nirgends, 

zaraz gleich, ziekolwiek irgendwo, 

wkrótce in Rurzem, gdzie indziéj anbderswo, 

dawno [ingft, gdzie niegdzie bie und ba, 

dopiero etjt, tu, tutaj kier, 

późno fpdt, tam bort, = 

niekiedy bisweilen, wszędzie iiberall, 

czasem mandhmal, zkąd von wo? 

nigdy niemals, ztąd, odtąd don Bier, 

przedtém vorher, ztamtąd on Dort, 

potem nadber, znikąd nirgends wobher, 

wnet bald, zewsząd ‘von allen Seiten, 

zawsze immer, tędy bierdurd. ; . 

b) Desgleiden Adverbia, welche bie Art und Weife begeichnert, und 

hanfig durd) eine Umfdreibung, vermittelft Pripofitionen, mit Cub:
 

fabig, als: 
fantiven und Adjeftiven, gebildet werden, find niet fteigerungs- 
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jak wie, i 
tak fo, _ 
także aud, 
czemu warm ? 
dla czego weshalb ? 
dla tego deshalb ? 
bardzo {ebr, 
nader iiberaus, 
już (fon, 
Jeszcze noch, 
dosyć genug, 
inaczej anders, 
darmo umjonft, 
wcale gingltd, 
prawie faft, 
raczej vielmebr, 
zbyt, nazbyt, nadto zubiel, 
wespół razem jujammen, 
oraz żigleich, 
właśnie gerade, eben, 
jednak dod, dennoch, 
jednako, jednakowo eiiterfei, 
precz fort, 
koniecznie durdaus, 
znowu von Ytenemt, 

owszem vielmehr, un Gegentheil. 

na dwór binan$, 
na dworze braufen, 
na dół binunter, 
na dole unten, 
z dołu von unten, 
do góry binauf, 
na górze oben, 
zgóry von oben, 
na przeciw gegentiber. 
na przeciwko gegeniiber, entgegen, 
na ten czas alsbann, 
tymczasem umterdejfen, 
za wczasu bei Zeiten, 
za rychło zu frith, 
za późno gu fpit, 

pod czas wibrend, 
na doręczu bet der Hand, 
wręcz, wbrew gerade 3u, ins 

Geficht, 
Ww obec in Gegenwart, 
w prawdzie 3tvar, 
w istocie in der That, 
wciąż in einem fort, 
wskros durd& und durch, 
w prawo, na prawo redts, 

w lewo, na lewo (inte, 
w prost gerade aus, 
wprzód 3uvor, 
naprzód vorwirt8, 
w tył, wstecz riidwitts, zuriid, 
w bok feittwivts, 
w brod watenbd, 
w plaw fdwimmend, 
wspak verfebrt, 
na lice auf Die rechte Seite, 
na ręby anf Die verfehrte Seite, 
wśród, pośród, mitten inne, 
w znak viidlings, 
wewnątrz iutwendig, 
zewnątrz auferhalb, 
„z boku von der Seite, 
zwyż, wzwyż vben, 
wzdłuż lings, in die Linge, 
w szerz in die Breite, 
poprzek in die Quere, 
wniwecz zu nidte, 
seryo, doprawdy im Grnft, 
zwolna, powoli langfatm, 
z francuska franzófirend, 
z węgierska auf ungarijche Wt, 
pociemku, po omacku imfinftern, 
popolsku polnijc, 
poniemiecku beutjch, 
pofrancusku franjifijd, 
powłosku italienijch, 
połacinie fateinijch, 
pogrecku griechijch. 
pocichu ftill, 
pomału fangjam, nad und nad, 
pomojemu nad) meiner Art, 
ponaszemu nach unjerer Weife, 
poniewoli, poniewolnie nutvil- 

fithrlich, 
poniekąd zum Sheil, 

cichaczem ftill, 
całkiem ganz, 
żywcem [ebenbdig, 
trafunkiem don ungejdhr, 
wzajem nawzajem gleichfa((8, 
wzajemnie gegenjeitig, 
pieszo zu Su, 
konno zu Wferde, 
powozem zu Wagen, 
lądem zu Lande, 
okrętem zu Sdiffe, 
oslep blindling8. 
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Bom Gefdledte. 

ZĘ «aS 10. 

| Bom Gefhlecdhte (0 rodzaju). 

1. Das Gefdhlecht erfennt man: 

A. an der Bedeutung (ze znaczenia). 
B. an der Endung (z zakończenia). 

A. Der Bebeutung, oder dem natiwliden Gefdledte 
(płeć) nach, find mannlid: die Bezetchnungen aller mann- 
lihen oder als móiunlih gedadten Perfonen, die Namen z 
Gottes, der heidnifden Gotter und der Geifter, der mannlt- 
den Wirden, Aemter, Gewerbe, die mannliden Bor= und 
gunamen, wenn fie auch eine adjectivifde CEndung haben 
u. f. w, ;. Bi: Bóg Gott, Jehowa Sehova, Anioł der En- 
gel, Lucyper, Djabeł der Teufel, Jowisz der Jupiter, Mer- 

kury der Merfur, Xiąże der fiirft, Wojewoda der Woje- 
wob, Kasztelan der Raftellan, Ignacy, Jagiełło, podkomorzy 
Untertruchjefj, nauczyciel Der Lehrer, złotnik der Goldjdmied, 
kowal Der Schmieb, ojciec der Vater, syn Der Sohn. Auch 
bie polnifden Namen der Karten und Tanje, als: tuz Ap, 
król der Konig, pamfil der Ober, nidnik, der: Unter, mazu- 
rek, polonez (eigentlich polski, namlich taniec), kozak, ka- 
dryl, etc. 

Weihlid find dagegen die Namen der Góttinnen, Frauen, 
und der Vernunfthegriffe, welhe Phantafie und Kunft. unter 
bem Bilde weiblicher Perfonen darftellen, alg: Juno, Wenus, 
Minerwa, Królowa bie Kónigin, Wojewodzina eines Wo- , 
jewod’s Frau, Kasztelanowa, Pani: die Gebieterin, Frau, 
Fortuna bas Glid, Temis die Gerechtigfeit, Ojczyzna das 
Baterlanb 20. 

Wenn das Gefchleht auch an der Endung nicht fidthar 
ift, fo werden fie entweber polonifirt: Junona, Wenera, Fun- 
kowa, oder man fegt ausdriidlid) bie begetdneten Worte: 
pani, bogini hingu, und fagt: pani Funke, bogini Juno. 
Anmerfung 1. Communia, gemeinjchaftlichen Gejdlechts, find einige 

auf a, als: sługa ber Diener und Dienerin, kaleka der Kritp- 
pel, sierota bie Waije, niemowa der und die Taubfiumme; plotka, 
gaduła ber Plaudever; wenn fie fic) alfo auf eine móinuliche Per- 
fo begiehen, fo fteht bet ihnen Das maunlidhe Gigenfchaftswótt, 
3 B.: najniższy sługa; bie Frau uuterjchreibt fic) najniż- 
sza sługa, eben fo wierny sługa dev tree mónnliche Dienftbote, 
wierna sługa Die trene Dienerin. Das fommt baher, weil ‘wir 
hier eit anbderes Wort fitrbas zweite Gejchlecht nicht gebilbet haben, 9 
und uns flix die beiden Gejchlechter mit dem’ Cinen Worte behelfen. 
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dnmerfung 2. Nomina collectiva bev Menfchen, als: lud bas 
Bolf, naród die Nation, gromada bie Gemeinde, szlachta der Udel, 
haben bas Gejdhlecht ihrer Cndung. żę 

2. Diefelbe Stegel der Bedeutung oder der Uebereinftim- 
mung des grammatifalifden mit dem natirlicen Gefdhledte, 
gilt ebenfalls yon den Tbieren, wo man entweber mit zwei 
befondern Wertern die Gefchledter bejeidnet, als: 

wół der Dchje, — krowa die Rub, 
kon das Wferd, — klacz bie Stute, 
pies der Hund, — suka die Hindi, 
kogut der Hahn, — kura bie Henne, 

oder aud) burdy daffelbe Wort, mit werjchiedener, den Ge: 
fdhlechtern entipredender Endung, als: 

lew der Lote, — lwica die Lowin, 
osieł der Gfel, — oślica die Gfelin, 
niedźwiedź der Sar, — niedźwiedzica bie Barin, 
orzeł der Adler, — orlica bas Weibden des Adlers, 
lis der Fuchs, — liszka bie $iidfin, 
kot der Rater, — kotka bie Kage, 
kaczór der Enteric), — kaczka bie Ente, ete. 

Doch nicht alle Namen der Tbiere bezelchnen das na- 
"tiwliche Gefhledt devfelben. Bei folchen, wo das Gejchlecht 
eben fo unfenntlid), wie bei den Sachen erfcheint, mug das- 
felbe nach der Endung beftimmt werden, als: zając der Daje, 
ift bem Spradhgejchiehte nah nur mannlid), ebenfo: wróbel 
der Sperling, wąż die Sdlange, komar die Miide, etc. 
Dagegen: mucha die Fliege nur weiblich, eben fo: zmija Die 
Otter, przepiórka die Wadtel, etc. Will alfo der Pole 
das Naturgefdledt eines {olden Thieves ausdridlidy ange- 
ben, fo bedient er fid) Der Jufiże: samiec das Mannden, 
samica das Weibden; von den Fifden: mleczak der Mldh= 
ner, ikrzak der Rogner, 
Anmerfung 1. DieAugmentativa (zgrubiałe auf isko, ysko,) 

dot Perfonen und Thieren, haben das Gejhleht ihrer Endung, weil 
fie verddhtlich als Sachen behandelt werden, 3. B.: Zolnierzysko 
der Soldat, chłopisko der Bauer, psisko der Hund 2c, 

Erflirung. Wir ftojen Kdufig auf zwei bejonbere Gattunget, dev 
Hauptivirter, deren nibere Beleudtung hier nothwendig erfcheint. 

a) Die Diminutiva, oder Verileinerungsiwirter, find dev polnijchen 
Sprache gunz eigen, und ihr Gebrauch ift febr ausgebehut und all 
gemein; fie endigen fic) griftentheils auf ek, ik, yk, ka, ko, 3. B.: 
stół, stołek, stołeczek; wilk, wilczek ; gołąb, gołąbek, gola- 
beczek; księga, książka, książeczka; szkoła, szkółka; jaje, 
jajko; ziarno, ziarko, ziarneczko ; lew, Iwiątko. 



ZA Bom Geldledte, 
Palec ber Singer, paluszek; garnek der Topf, garnuszek ; 

chłopiec der $tnabe, chłopczyk; tablica die Zajel, tabliczka ; 
ulica bie Strafe, uliczka. 

Bovwziiglih biufig werden bie Diminutiva als Liebfofungswisrter 
gebraudt, 3. B.: serce, serduszko; żona, żonka, żoneczka ; 
córka, córeczka, córunia; mąż, mężyk, mężyczek, mężulek ; 
Jan, Janek, Jaś, Jasinek, Jasineczek ; Marya, Maryanna, Ma- 
rynka, Marysia, Marynia. 

b) Ganz anbderer Natur find bie Augmentativa (zgrubiał), wele 
che dent Stebenbegrifj der BVeradtung oder Geringihigung mit fich 
fiibren, und fic) auf isko, ysko enbigen, 3. B.: pies, psisko; 
wilk, wilczysko; osiel, oslisko; chłop, chłopisko. Die Endung 
yna bebeutet Bedauern, 3. B.: chlopezyna der atme Junge. 

3. Zum fidliden Gefdhledte gebóren folche Namen 
junger Thiere und Menfden, deren natiirlicheś Gefdledt man 
abfichtlidh nidt bezeicynen wollte oder nicht bezeicynen fonnte, 
8, B.: dziecię das Kind, pacholę der Knabe, cielę das Kalb, 
źrebię das Fobhlen, kurczę das Hubn, gąsię das Gdnócen, 
pisklę bas Ridlein, etc. — 

Das Indeclinabile: pół:bie Halfte von etwas, halb, und 
bie Namen der Budftaben (a, b, c, ete.) find aud jadlid, 
4. B.: większe pół bie grófiere Odlfte, „duże A dag grofie 
U, b małe bas fleine b, etc. 
Anmertung 2. Das Gejcleht dev febenben Wefen hat die Natur 

felbft amgedeutet; bet den leblojen. wird bas Gejdhledt nad „der 
Analogie mit ben lebenbigen beftimmt, 3. B.: klatka ift femin., 
weil es fid) jo enbigt wie matka bie Mutter; kołek Der Nagel, 
wegen wolek der Odjs. 

$ r 

B. Dev Enbung nad find die Hauptworter auf: 

Regeln: Ausnahmen. 
Weiblih, als: (matka| Mannlid find: Namen der 

bie Mutter, córka die Tod-| Manner auf a, als: Monar- 
ter, owca das Sdaf,) ławka |cha der Monard, Wojewoda 
bie Bank, książka das Bud, der Wojewod, poeta der 
czapka bie Miige, szkoła bie| Dichter, dozórca der Auffe- 
Sdule, głowa der Ropf, | her, ciesla der Zimmermann, 
beczka bas §af, ete. druzba der Brautwerber , 

mówca Der Medner, etc.; 
kometa der Somet, planeta 

: der Planet. — Sadhlich find: 
poema das Gedidt, drama 
bas Drama, systema bas 

&
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Ale m in n lid, als: dąb die 
Gide, sposób Die Art und 
Mittel, grób bas Grab, zldb 
bie Rrippe, drób' das Keder- 
vieh etc. 

Mannlidh, als: koc bie 
Pferdedee, owoc die Frudht, 
materac bie Matrage ete. 

Weiblid, als: nić der 
Faden, Jwirn, poproć das 
Sarrenfraut, smieré der Tod, 

Weiblid, als: kość Der 
Knoden, złość bie Bosfeit, 
miłość bie Liebe etc. 

Ate mannlid, als: głód 
ber Hunger, ogród dev Gar- 
tet, dowód ber Beweis, etc. 

Alle mannlid, als: wódz 

Ludhs, drobnowidz das Mi- 
froffop etc. 
Weiblid, als: miedz das 

.|Rupfer, kadź ein Bottidy, będź 
młodź bie Sugend, krawędźiwiedź der Bar, gwoźdź dev 
Der Rand, etc. 

Alle fadlid, als: pole 

per. Anfiibrer, ostrowidz der 

Syftem, und andere griechi- - 
fhe, oder aud) mannlid, wenn 
wir fie poloniftren wollen: 
poemat, dramat, in welden 
fih der ganze Stamm des 
Wortes ausdriict, 
Nur żob' das Bogelfutter, 

głąb' bie Tiefe, find weiblich. 
(Die meiften biejer und dbn= 
lier WAusnahmen find Des= 
hath fem., weil fie fich ebe= 
imals auf a enbigten. 

Nur noe die Nat, północ 
Mitternadht, moc die Kraft, 
pomoc bie Hilfe, przemoc 
bie Uebergewalt, find wetblid. 
Nur łokieć bie Elle, połeć 

die Spedfeite, kłykieć Der 
Knódhel am Finger, papuć 
der Pantoffel, dziegieć Bir- 
fentheer, wiecheć der ABifch, 
paznokieć der Nagel am Fin- 
ger, find masc. 
Nur liść bas Blatt ift masc. 

und Zamość, Brześć nom. pr. 
der Stadte in Polen; gość der 
Gaft, teść der Sdhwiegerva- 
ter, find masc. nach der Be- 
Deutung. 

Mur śledź der Having, ła- 
der Schwan, niedz- 

Nagel, find masc. 
(Rur Cyrce, Dafne, finb 
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das Feld, słońce die Sonne,’ 
imie der Same, etc. 

Alle fihlih, als: zwie- 
rzę das Tbier, cielę das Kalb, 
kurczę das Hubit, ete. 

Whe minnlid, als: (Graf 
der Graf, filozof der Philo- 
foph), gryf ber Greif, traf 
der Zufall ete. 

Whe mannlid, als: róg 
das Horn, dług die Schulb, 
głóg der Hagedorn, etc. 

Erbjen, śmiech das Laden, 
ae 
Ale weibhlid, als: (Pani 

die Frau, ksieni die Webtif- 

Jn den Endungen aj, ej. 
ij, oj, uj, mannlid, als: 
kij der Stock, łój der Talg, 
rój der Sdwarm, olćj das 
De, etc. |. 

Whe mannlid, alg: znak 
das Zeiden, mak der Ntohn, 
wyrok der YAus{prud. . 
Mannlic, als: ul der 

Bienenftod, bol der Sdmerg, 
dyszel die Deidfel, mól bie 
Motte, rydel der Sypaten, 
motyl der Sdmetterling, bą- 
bel bie Lufthlafe, ete. 

\ 

Whe mannlid, als: stól 
der Tifch, kół der Wfabl. 
Mannlid, als: dom dag 

Bom Gefdledte. 

Alle mannlid, als: groch) 

fin, gospodyni bie Wire 
thin, 

nad der Bedeutung weib- 
lid). 

(Nur Xiążę der Firft, ift 
nad) der Bedeutung masc.) 

Nur kolej bas Geletfe, (der 
Wechfel), „kuczbaj der Fries, 
find wetblich, weil fte fic) ehe- 
mals auf a endigten. 

Wetblidh find: biel der 
Splint, butel die Flafde, ką- 
dziel der GSypinnrodet, ko- 
biel der Rober, kąpiel bas 
Bad, magiel die Molle, po- 
sciel bie Betten, sól das 
€alz, topiel der Abgrunb, 
im Waffer; topól bie Pap= 
pel, latorośl der Jabresfprof, 
mysl der Gedanfe, 

Haus, wyłom die Brefche, 
Nur karm' bie Nahrung, 

lift’ fem. i 
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Bom Gefdledte. 

Radom nom. prop. eine Stadt 
in Polen ete. 
Whe mannlicd, alg: dzwon 

Die Glode, stan per Stand, 
dzban der Krug. 
Móannlih als: koń bas 

pferd, słoń der Glephant, 
ogień bas feuer, dzień der 
Zag, kamien der Stein, etc. 

Whe fadlid, als: koto 
das ab, okno das Fenfter, 
złoto Das Gold, błoto: der 
Roth, słowo bag Wort, ete. 
Mannlid, als: skop Der 

Schops, snop die Garbe, 
drop’ der Trappe, etc. 
Ae mannlid, alg: bór 

der Wald, wor der Gack, dwór 
« Der Hof, komar bie Mitce, etc. 
Ae mannlid, alg: nos 

bie Nafe, włos bas Haar, 
Pies ber Hund, owies der 
DHafer, etc. 
Mannlió, alg; struś Der 
Straug, karaś die Raraufde, 
rys der Panther , łoś dag 
Clenntbier” łosoś der Lads, 

43 

Weiblidh find: czerwień 
roth oder Herzen in Den Kar= 
ten, golen das Sdienbein, 
kieszeń bie Zafdhe, jesien 
ber Qerbfi, pieczeń Der Bra- 
ten, przestrzeń Der wette 
Raum, sien Der Slur. 
Broń das Gewebr, dion die 
flahe Hand, jabłoń Det 
Apfelbaum, pogon bie Ver- 
folgung, skroń die Sólife, 
ustron bie Ginfamfett, won 
der Wobhlgerud); auferdem 
dań bie Gabe, kazn (kara) 
die Strafe, bojaźń die Furdt, 
przyjaźń die Freundjdaft, 
baśń das Móbrchen, wasn 
Der Streit, krtań bie Luft- 
róbre, otchłań: ber Abgrund. 

Weiblid ift: cxtap! groper 
pferbefchrite, konop” , (meift 
im Plur. konopie) Hanf, 

Weibhlidh find: ges Die 
Gans, wieś das Dorf, os 
bie Adhje, piers die Bruft, 
przycieś Untergug. 
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Die Diminutiva der mann- 
liden Taufnamen find es nach 
Der Bedeutung, als: Władyś, 
Adas, Antos, Ignas, etc. 
Affe mannlid, als: plot 

Der Zaun, kłopot per Kume 
mer, lot der Slug, ete. 
Meift w mannlid, als: 

staw Der Zeid, paw! der 
Pfau, szczaw' Der Sauer: 
ampfer, modrzew” der Ler- 
idenbaum. 

Whe mannlid, als: wóz 
ber Wagen, mróz der Froft, 
głaz der Stein. 
Weiblid, als: gałąź Der 

Aft. 
Mannlid, als: (stróż 

der Wóchter), nóż das Mef- 

Schlange, wojaż die Meife 
ins Wusland, ete. 

Weber,) płacz das Weinen, 
sendacz der Zander, ete. 

Bom Gefchledte, 

Weiblid find: krew dag 
Blut, konew bie Kanne, ża- 
giew der Junber, cerkiew 
Die griechifche Rivde, mar- 
chew’ bie Mobhrrithe, rzod- 
kiew ber Stettig, brukiew 
Rohlriihen, brew” die Augen= 
braunen, chorągiew bie $ab= 
ne, dryakiew Der Rheriaf, 
miętkiew bie Rraufemiinge, 
stagiew Der Wafferftinder, 
warząchew der Rodliffel, 
panew die Pfanne, krukiew 
Der Sparren, Padwa Padua, 
nom. pr. 

(Nur paź der Page, ift 
masc. ) 
Weiblidh find: straż die 
Wade, podróż die Reife, kra- 

fet, oręż bie XBaffe, wąż dtedziex der Diebftapl, odzież 
die Sleibung, młodzież bie 
Sugend, obroż das Hunde- 
halgbanbd, grabież der Naub, 
pawęż ein langer Sdild. 

Mannlidh, als: (tkacz der] Weiblidh find: ciecz Die 
Sluffigtert, gorycz die Bitter 
fett, klacz bie Stute, obręcz 
der Reif, osiecz der End- 
fag, poręcz die Lehne, roz- 
pacz die Berżwelflung, rzecz 
lbie Gade, słodycz Die Sii- 



Bom Gefchledhte. 45 

sz | Mannlid, als: patasz der 
Sabel, grosz der Grofden, 
wiersz der Vers, etc. 

rer} Alle mannlid, als: deszcz 
der Regen, dreszcz der 
Schauer, płaszcz der Ytan- 
tel, etc. 

rz | Mannlidh, als: wegorz 
der Aal, ółtarz der Altar, 
ete. 

| 

Bigfeit, smycz bie Kupyel, 
tarcz bie Scheibe, tęcz (te- 
cza) der Regenbogen, zdo- 
byez die Beute. 
Weiblid) find: mysz die 
Maus, kokosz die Henne, 
rozkosz bie Luft, wesz bie 
tau, , 

Wetblich find: twarz das 
Geficht, potwarz die BVer- 
{aumbdung, macierz die Mut- 
ter, szérz die Breite. 

Anmerfung. Wiele vor den weiblichen endigten fich frither amd noch 

jest im gemeinen Leben auf a, welcje Endung fie nachher oerfiirze 
ten, 3. 8.: macierz und macierza, tęcz, tęcza 2c. 

uf i, y unde pluralia tantum werden gwar als fad- 
lid angefehen, (fiehe $ 8), aber in Beziepung auf bie Detli= 

nation, geboren fie Der erften oder gwelten Form an, und 
diefes wird an dem Genitiv erfannt, fiche unten $ 39, 12. 

Aus diefer Tabelle fehen wir, dag die Subftantiva 
a) auf barte Ronfonanten, mannlid) find; 
b) auf a und i weiblidy, desgleiden auf sé; 
c) auf e, ę, o, fadlich; 

bie Subftantiva anderer Endungen aber ffwantenb find, 
bald módnnlich, bald weiblich. 

Anmerfung 1. Méinnliden und weiblicjen Gefdledis, ohne Mitel 
fiht auf die Gnbung wud Bedeutung, find nach dem Spradgee 
brauche; cień der Schatten, gardziel bie Meble, dyszel die Deid- 

je, ete., und veriindern auc) darnad) die Deflination cien gen. 
cienia pder cieni etc. 

Anmerfung 2. CTrembde Wirter richten fic) im Gejchlehte nad) dev 

Form und Sdreibart, welche in unferer, Sprade dafitr angenommen 
ift, als ewanielia bas Gvangelium tt fem., dom bas Haus ijt 
masc.; dod) bisweilen behalten fie das Gejchiecht ihrer Sprade, als: 
planeta, kometa find masc.; poema, drama, systema, Gimna- 
zyum, Liceum, Seminaryum, {ind jidplic). 
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§ 18. 
Bou der Deflination (o praypadkowaniu). 
Es giebt im Polnifden dret Deflinationen oder Beu= 

gungsformen, nad dem breifachen Gefhiechte; demnach ge- 
bóren die mannliden Hauptworter gu Der erften, Die 
wetbliden zur gmwetten und die fadliden gur drit- 
ten Deflination, żę 2 

Tabelle der Endungen aller. dret Deflinations= 
formen fiir Die Hauptworter. 

Ginhett. 

1) mannlich) 2) weiblich 3) jadlic 
N.|Wer? Was ?| parteod.wei-|-a -i oder weiche |-0 -e -ę 

de Konfon.| Konfonanten, 4 
G.|Weffen? -a -U -y -i -a -ecia 
D.}YWem £ -owi (u)  |-e -y -i -u -eciu 
A. MBen? XBa8?| wie der Gen.|-e felten -a oder | wie der Nom. 

oder Nom. | wie Nom. 
V.|D! -© -U +0 pb. w, D. Gen. | wie der Nom. 
Limit Wem? |-em - -em -eciem. 

"L.|im Wem? | wie der Voc.| wie der Dat. -€9d.-u-eciu 

‘Mehrhett. 
N.|-owie -y -i e -y -i -e -a -gta 
G. |-ów -y -i Wegwerfung bes | Wegwerfung des 

Enbdpofalsod.-y-i] Endyofals, 9 
D. |-om : -om -om -etom. 
A. lwie ber Gen. oder |wie der Nom. wie der Nom. 

Nom. 
YV.| wie der Nom. wie der Nom. wie ber Nom. 
I. |-ami -ami -ami. 
L.|-ach -ach -ach. 

$ 19. 

Grjte Deflination fir dte minnliden Haupt 
wirter (rzeczowniki rodzaju: męzkiego). 

1. Die Subftantiva bezeichnen entweber lebende We- 
fen, als: człowiek der Menfdy, Pan der Herr, sługa dev 
Diener, kon bas Pferd, orzeł der Adler, etc. (die aud in 

| 
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leblofer Geftalt den Lebenden gleich geachtet werden, z. B.: 
trup der Leidnam, baranek ein Lammelfell, eigentlih Camm- 

den, niedźwiedź der Bar und Barenfell); ober leblofe 

Dinge, alg: stół der Tifdy, bicz bie Peltjche, piec der Ofen, 

dąb bie Gide, etc. «Diefer Ilnterfchieb darf despalb nicht 

unbemerft bleiben, weil bie £ebenden den Accusativ ihrem 

Genitiv, bie teblofen aber ihrem Nom. fowobl im Sing. 
alś im Plur. gleid) bilben. Dod) leibet bieje Negel folgende 
Bejdhrónfung: © 

2, Unter den Lebenben find namlid wiederum die Na= 

men der Menfden oder Perfonennamen, als: Pan dev Herr, 

uczeń der Sailers und die Namen der Thiere, als: lew 

ber Lowe, lis der Fuds, szczupak der Hecht, robak der 
RMurm, ete., padurd) unterfhieben, daj im Plural blos 

bie Namen der Menfden die Form des mannliden Ge- 

fchledts beibepalten; die Namen Der Thiere und leblofen Dinge 

aber den Unterfhied ded Gefdledis nicht weiter behaupten, 

folglidy im Plur. als fachlid) angufebn find; fiehe oben § 8. 

Anmerfung. 1. Daj die Namen ber Thiere und Der leblojen Dinge 

in der Mehrheit ihr minnlihes Gejchlecht nicht behaupten, fon- 

bern bielmebr als neutra angejehen werden, vithvt Daher, Daf, wenn 

ich fage, ex befigt {chine Pferde, Sehafe, posiada piekne konie, 

owce, id fowohl das mónulihe als das weibliche Gejdledt ver- 

ftehe und feins von beiden ausdriiden will, aljo das neutrum 

fegen muf. 

Anmerfung. 2 Man unterfdeidet nod) Gammeluamen (collectiva, 
imiona zbiorowe), weldje entweber eine Menge einzelner Dinge 
oder eine gufammenhingende Materie oder Maffe bezeidnen, 3. B.: 

lud, pićrze, ołów, 3u unterjcheiden von Cingelnen szczegółowe, 

3. Bt pióro. Auferdem. ift nod) die Giutheilung in conereta 

zmysłowe, 3. B.: stół der Tijd) unb Abstracta umysłowe, 3. B.: 
rozum der Berftanb, widtig. 

3, Die mannliden Hauptwórter endigen fid: 

a) auf barte Ronfonanten: b, d, f, g, h, k, 1, m, m, p, Tr, 
s, t, w,-z (fiehe vom Gefdledte) 5 

b) auf weide Konfonanten: b, ć, £, l, m ń, p, $, w, 

Ż, dz, j, (aj, ej, ij, oj, uj); 

c) auf serftdrfte Sifdlaute: ©, cz, sz, rz, Szcz, dz, ż, 

bie fid) an die weichen anfdlieen; 

d) auf a, Namen der Menfden, als: Monarcha, Wojewoda, 

etc. (fiche yom Gefdlecte $ 17). Diefe geben im 
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Sing. Wegen der weibliden Endung a, nach der giwei- ten Deflination, und febren dann im Plural gur et= ften żurid. 
AnmerEutg. Die Lante g, h, ch, k, werden in den mannliden und faidliden Hauptwirtern gut den weichen gezdbit, umb als folde behanbelt; jedoch nur im Sing. 

Cine polfftanbige Tabelle fiir bie mannliden 
Hauptworter. A 

Cinh eit, 
Nom. parter ober weicher Konfonant ; 
Gen. tebenbe a, Leblofe u oder a; 
Dat. -owi nur felten u; 
Acc. tebenbe wie der Gen. Leblofe wie der Nom ; 4 
Voc. der barte Enbfonfonant erhalt eine Milderung und nimmt 

e an, der weide und verftarfte Zifdlaut u; 
Instr. -em; 
Loe. wie der Voc. 

Mefrbeit. 
Nom. a) flr mónnliche Enduhg: owie, und i, y mit Mtil- 

berung barter Ronfonanten; feriter e nad den 
milderen Ronfonanten. 

b) fadlide Endung; nah harten y (nut nad g und 
k folgt 1) ohne Mtilderung, nad) den milderen e; Gen. der harte Ronfonant nimmt ów an, Der weihe i, y; 

Dat. -om; 
Acc. Namen der Menfden wie der Gen., der Thiere aber 

_ und der Teblofen Dinge mie der Nom.; 
Instr. -ami; 
Loc. -ach. 
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$ 20. 

Beifpiele der erften Deflination. 
Corb eat te = 

Menf den. | bt er e SEPDEDPE DB in ge: 
| m. 5. Kf. m. mb. Sf.|m. bart.Sf. m. mild. Konf. m. hart. K. m. milden Konf. m. brt. R.jm. md. K. m. g,ch,k. 
Jan Der |król Der 

€r
ft

e 
De
kl
in
at
io
n,
 

Janowie |królowie 

.o!/Janowie |królowie 

L. wiJanach 

doktor Der|piekarz Der |tygrys Derlkoń 
Bader Rieger | das Pferd 

doktora |\piekarza tygrysa  |konia 
doktorowi!piekarzowi  |tygrysowi koniowi 
doktora | piekarza tygrysa ikonia 
doktorze |piekarzu tygrysie |koniu 
doktorem jpiekarzem — |tygrysem koniem 
doktorze piekarzu tygrysie |kóniu 

M EB rope tt, 

doktorzy |piekarze tygrysy -|konie 
doktorów |piekarzy (ów)tygrysów |koni Hj 

doktorom |piekarzom —_|tygrysom |koniom 
doktorów ‘piekarzy (ów)tygrysy  |konie 
doktorzy |piekarze tygrysy  |konie 
doktorami piekarzami* |tygrysami |końmif. koniami|dworami piecami 

królach |doktorach|piekarzach tygrysąch |koniach | 

id 
id 

dwór bet|piec der 
Hof Ofen 
dworu |pieca 
dworowiipiecowi 
dwór piec 
dworze |piecu 
dworem |piecem 
dworze |piecu 

dwory  |piece 
dworów |pieców 
worom |piecom 
wory  |piece 
dwory piece 

dworach |piecach 

snieg der 
Sdnee 

śniegu 
śniegowi 
śnieg 
śniegu 
śniegiem 
śniegu. 

sniegi 
śniegów 
śniegom 
sniegi 
śniegi 
śniegami 
śniegach. 



= 
2 
=> = 
cs 
= 
= 
= 

a 
u 
= 
= 
2) 

Beifpiele fir diefelbe Deflination nah der
 Eudung. 

Einbett. 

Mit harten Konf. 

d; t, 4, r. 

Mit harten Konf. 

b, p, m, w, f, n, 2,5, 
Iwelche mit i gemil- 

| Devt werden. 

Mit den Konf. 
ch, g, k. 

Mit den weiden 

Konfonanten. 

j, 1, dz, €, ż, cz, rz. 

“Mit b. weich. Konf. 

b', p, m‘, n, 2, §, dz, ć. 

a
)
 

sa
 

a
l
a
 

ll
 —
 B
P
 

błąd Der $ebler 
błędu 
błędowi 
błąd 
błędzie 
błędem 
błędzie 

błędy 
błędów 
błędom 
błędy 
błędy 
błędami 
błędach 

żłób bie Krippe 
złobu 
itobowi 
złób 
żłobie 
złobem 
w żłobie 

złoby 
żłobów 

żłobom 

żłoby 
żłoby * 
żłobami 

w żłobach 

róg Das Horn 
rogu 
rogowi 
róg 
rogu 
rogiem 
jw rogu | 

Mebrbeit. 

rogi 
rogów 
rogom 
rogi 
rogi 
rogami 
w rogach 

krzyż dad Kreuz 
krzyza 
krzyzowi 
krzyż 
krzyżu 
krzyżem 
jw krzyżu 

krzyże 

krzyżów 
krzyżom 

ikrzyże 

krzyże 

krzyżami 
jw krzyżach 

kamień Der Stein. 
kamienia 
kamieniowi 
kamień 
kamieniu 

kamieniem 

jw kamieniu. 

kamienie 
ikamieni 
kamieniom 

kamienie 
‘kamienie 

|kamieniami 

[w kamieniach. 
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Uebung8aufgaben. 

Menfdhen. 

Mit harten Ronjonanten. — / | Mit milben Konfonanten. 
Apostoł ber Upoftel. 
Radziwiłł nom. prop. 
Aniół der Engel, Voc. iele. 
Kasztelan der Raftellan, 
Syn der Gohn, Voc. synu. 

Opiekun der Bormund, plur. i. 
Kaplan bet Priefter. 
Biskup der Bijchof. 
Chłop der Baner. Dat. u. 
Sąsiad plur. edzi der Nadjbar. 
Szwed dev Sdhtwede. 
Żyd der Sube. 
Djabeł D. u. plur. bli b. Teufel. 
Tatar ber Sata. 
Piwowar ber Bierbraner. 
Ułan ber Ulan. 
Huzar, plur. rzy, der Hufar. 
Prezes der Prafident. 
Rektor ber Direftor. 
Sas plur. si, der Sadie. 
Francuz plur. zi, der: $rangoje. 
Prałat plur. ci, der Brólat. 
Czart D. u. der Tenfel. 
Swat ber Srautwerber. 
Student der Srfiiler, 

Uczeń der Scbitler, 
Wódz ‘der Alnfitbrev. 
Mąż G. ęża, der Mann. 
Stryj der Obeim. 
Wuj dev Onfel, b. 5. Muttere 

Bruder. 
Nalecz nom. prop. 

Krawiec V. cze, plur. cy, der 
Sdneiber. 

Szewe der Sduhmadher. 
Chłopiec der Knabe. 
Kupiec der faufmann. 

Burmistrz der Viirgermeifter. 
Gospodarz ber Mirth. 
Papież der Bapft. 
Cesarz der Raijer. 
Pisarz der Schreiber. 
Lekarz der QUr3t. ; 
Obywatel. dev Biirger. 
Gość ber Gaft. 
Tkacz der Weber. 
Złodzićj der Dieb. 
Kolodziéj der Rademacher. 
Przychodzień ber Anfómmling. 
Nauczyciel der Lehrer. 

a biere. 
Wieloryb dev SBallfijch. 
Sęp ber Geier. 
Lew G. lwa D, Iwu, der £ówe. 
Pies G. psa, D. u, ber Sunb. 
Wół G u, der Ochje. 
Kozieł G. zła, der Bod. 
Osieł der Cjel. 
Szczygieł der Stieglig. 
Orzeł G. orła der bfer, 7 
Wyz der Haujen. ; 
Sum der Welz. 
Kaczor ‘ber Entrid. 
Gąsiór der Ganferid. 
Skop bev Ships. 
Kret der Mantwurf. 
Kot bie Rate. 
Kogut ber Sabn, 
Sokół dev Falke, 

Jez der Sgel. 
Karp’ bie Rarpfe. 
Paw’ ber Pfau. 
Struś der Strauf. 
óraw' der Rranid. 

Śledź ber Haring. 
Los bas Glenthier. 
Łosoś ber Laws. 
Węgórz der Wal. 
Niedźwiedź der Bar. 
Chrabąszcz ber Rafer. 
Gołąb G. łębia, bie Taube. 
Zając G. ąca G. plur. ecy, dex $aje. 
Tchorz der Sitis: 
Sobol ber Zobel. 
Wąż bie Sclange. 
Jeleń ber $irjch. 
Mól. bie Motte, 

4% 
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Bocian ber Stord. 
Bekas bie Sdnepfe. 
Szczur die Matte. 

Grfte Deliinatton. 

Wrobel G. bla, der Sperling. 
Czyż der Zeijig. 
Jastrząb (ia) der Habit. 

Leblofe Dinge. 
Snop bie Garbe. 
Sierp die Sidjel. 
Grzyb der Bit. 
Łeb G. łba, D. u, der Ropf. 
Sposób G. u, die rt unb Weife. 
Garb G. u, dev Hdder. 
Pogrzeb G. u, das Begribnij. 
Herb G. u, das Wappen. 
Ogród G. u, dev Garten. 
Smród G. u. dev Geftant. 
Żart G. u, der Sher. 
Świat G. a, D. u. V. świecie, 

bie Welt. 
Kwiat (u) bie Blume. 
Sejm G. u, der: Reichstag. 
Dzwon die Glode. 
Dwór G. u, der $of. 
Wór (u) der Sad. 
Rożen G. żna, dev Bratjpiefi. 
Sklep G. pu, das Gewólbe. 
Młot ber Hammer. s 
Płot der Baum? 
Mur G. u, die Mauer. 

Grosz der Grofchen. 
Nóż bas Meffer. 
Miecz Das Schwert. 
Klucz dee Sqliifjel. 
Sazen G. żnia, die Rafter. 
Ogień G. ognia das Feuer. 
Kamień G. kamienia, der Stein. 
Piec det Ofen. 
Krzyż das $freuz. 
Kalamarz bas Dintenfag. 
Ratusz das Stathhans. 
Talerz dev Seller. 
Kosz der Rorb. 
Płaszcz dev Mantel. 
Deszcz G. u, dev Regen. 
Pałac (u) dev Balfaft. 
Palec G. Ica, der Finger. 
Korzec G. rea, der Sdejjel. 
Miesiąc G. qca, dev, Donat. 
Pal dev Bfabl. 
Słój bie Bitchfe. 
Kij der Stoc. 
Zdrój (u) die Quelle. 

Mit g, ch und k. 

Ziomek der Landsmaun. 
Świadek der Zeuge. 
Polak ber Bole. 
Prusak der Preufe. 
Włoch dex Staliener. 
Czech der Bihme. 
Mnich der Mind. 

Kruk der Jtabe. 
Smok ber Drache. 
Dzik dev Eber. 
Grzech (u) die Siinde. 

„Smiech das Laden. 
Pług dev Pflug. 
Rog (u) da8 Horn. 

§ 21. 

Regelr her die erfte Deflination. 

1. Alle Hauptwirter, welde etwas Lebendes bezeich= 

nen, haben den Genitiy auf a, alfo: Jana, króla, konia, 

tygrysa x. Ausgenommen: wół -u, der Och, bawół 

-u, der Auerods; augerbem die Collectiva: gmin -u Der grofe 

Haufe, lud -u bas Bolf, naród -u bie Nation; gad -u das 
Amphibium, owad -u bas Infeft. 

2. Den Leblofen gehort oorzugóweije die Endung u; 
bod haben viele a, nach dem Spradgebraude, wobej der 

= 
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Aufinger bas Whrterbud zu Nathe sieher mug. Am ficher= 
ften Yernt der Seiler mit dem Nominatiy jugleid) ben Ge- 
nitiv, wie in der [ateinifchen Sprade, Snbeffen fann man 
aud hier, theils aus der Bedeutung, theils aus der En- 
dung, einige Regeln herleiten, Man merfe alfo Folgendes: 

a) in Ubfidht der Begviffe: 
Wenn in dem Worte der Begriff eines felbfiftandigen 
Ganżet, eines Dinges fir fidh, eines  Cingelwefens, 
eines abgefonderten Tpeiles yorberrfdt, oder als ein 
folder gedadt werden fann, fo endigt e8 fic) im Ge- 
nitiv, wie bie lebenben Wejen, namlid auf a, 3. B.: 
łeb der Kopf, łba, kłos -a bie Wehre, dziób -a der 
Schnabel, piec -a der Ofen, bot -a dev Stiefel, bat -a 
der Kantfdu, bicz -a die Peitjhe, kij -a der Stod, 
sierp -a bie Sichel, korzec -rca der Scheffel, funt -a 
das Pfund, . 

Hierher gehoren: 
4) Diminutiva, (Gejonders anf ek, ik, yk,) 3. B.: stołek -a dev 

Stubl. Nowogrodek -a Nom. prop.; kamyk -a der Stein, ferner 
rzeczownik -a das Hauptwort, zaimek -a has Fiirwort przysłó- 
wek -a bas Umftaudswort, słownik -a das Mirvterbuch, 2c. 
Daun bie Namen ber Monate: Styczeń -cznia der Januar, 
(Luty -ego der §ebruar,) Marzec -rea der Mirz, Kwiecień -tnia 
der April, 2c.; miesiąc -a der Monat, aber Poniedziałek -U, 
Wtorek -u 2c. 

6) GSeldjorten: dukat -a, talar -a, rubel -a, szeląg -a, 36. = 
c) Die meiften Namen der Gtidte, bejonders flavifden Urjpriungs, 

ober polnijcjer Benennung, 3. B.: Poznań -ania Bojen, Wro- 
claw -ia Breslau, Wiedeń -dnia Bien, Krakow -a SKrafau, 
Paryż -a Paris, die auf berg: unb burg, als Hirschberg -a, 
Hamburg -a; (auf gród unb stok ausgenommen: Nowogród -u, 
Białystok -Bialegostoku) aber Rzym -u Rom, Londyn -u £one 
bon, Madryt -u, Neapol -u Neapel, Stambuł -u Sonftantinopel. 

b) Wenn bagegen das Wort mehr einen Gefammtbegriff, 
cin Colfectipum bejeichnet, in weldem icles Ginzelne 
gleider Art, oder mebrere Tbeile unterfchicben werden, 

; fo enbigt fid) der Genitiv auf u, 3. B.: bór -u der 
Wald, ogród -u der Garten, dom -u das Haus, owoc 
u das Obft, chmiel -u der Hopfen, mak -u der Mohn, 
śnieg -u der Snee, znój -u der Sdweif, towar -u 
die Waare, rok -u das Jabr, wiek -u dag Jabrbun= 
Dert, przyodziewek -wku bie Kleidung, r. 

Hierher gehoren: 
a) Hauptwirter, welche cine Materie (Stoff), Flitffig tert, fer ner bie eine Cigenfdaft, einen itberjinnlidhen Begriff 
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(Abstractum) bezeichrten, desgleidjen Substantiva verbalia, 3. B.: 
mech -mchu bas Moos, groch -u Grbjen, lod -u bas Gis, 
arak, poncz -u, rosół -u die $leijdyóriihe, wosk -u das Wacdhs, 
atrament -u bie Dinte, wiatr -u der Wind, mosiądz -u das 
Meffing, ołow -iu bas Blei, adamaszek -szku der Damafł, 
aksamit -u der Gammt, atlas -u ber Utlas, głód -u der Dune 
ger, śmiech -u das Lachen, Żal -u der Sdymerz, Smutek, -tku 
bie Traurigteit, rokosz -u dev Mufrufr, sposób -u die Art und 
Weife, umysł -u bas Gemiith, zasiew -u die Einjaat, łoskot -u 
bas frachen, łup -u bie Beute, cios -u dev $ieb, dowcip -u 
der Wis, rozum -u der Berftanb, słuch -u bag Gehdr, czas -U 
bie Beit 2c.; and Die frembden polonifirten Wirter, 3. B.: tom -u 
ber Band, paragraf -u, dylizans -u, billet -u 2c. 

b) Biele Namen der Gebirge (nicht eiuzelner Berge), Hltiffe, Lander 
und Landfiride endigen Den Genit. auf u, 3. B.: Krępak das far 
patijche Gebirge, Liban. bas Libanon, Arrarat, Sion u; Dunaj 
bie Donau, Ren der Rhein, San, Dniepr der Dniepr, Krym, Pa- 
latynat (aufier Sląsk -a Gchlefien) 2c. 
G8 werden jebodh einige ausgenommen, als: Wezuwiusz -a, Kry- 
wan -ia; Dunajec -jca; Bug und Niemen haben a und u. 

c) Sn Abfidt der Endung haben die Hauptworter mit 
harten Konfonanten Caufer auf ek und ik, bie meift 
den Diminutivis angebóren) gróftentpeilś im Genitiy 
-u; desgleiden alle auf j, (dads Wort kij ausgenom- 
men). Dagegen die mit weichen Ronfonanten und mit 
verftarften Zifdlauten (fiebe $ 2.), haben im Genit. -a 
und namentlid) bie, welche por dem weiden n ein e 
haben, als dzień dnia der Tag, tydzień tygodnia bie 
Woche, cień-nia der Schatten, plomien-ia bie Flamme rc. 
Diefe allgemeine Regel unterliegt vielen Ausnabmen. 

c) Ginige haben a oder u, je nachdem fie entweber etwas Cingelnes oder 
einen Stoff begeidnen, als: Merkuryusz -a bev Gott Merkur, 
merkuryusz -u ba8 Quedfifber, geniusz -a der Genius, geniusz 
-u bas Genie, stokfisz -a cin einzelner §ijd, stokfiszu als Waare. 
Koniec druta bus Gnbe des Drahts, funt drutu, bal -a bie 
Boble, bal -u per Ball, zbieg -a der Bliichtling, zbieg -u dev 
Bujammentauf. ż 

.d) Manche haben den Genitiv auf,a und u, ohne Unter- 
fdieb, 3. B.: 

las der Wald, lasa und lasu, 
wóz der Wagen, woza und wozu, 
zegar bie Ubr, zegara und zegaru, 
płot der 3aun, ptota und płotu, 2¢. 

3. Der Bofal e oder ie des Nominativs wird biswet- 
len im Genitiv weggeworfen, und gwar hauptfachlid) dann, 
wenn bas Wort fify auf ec, eć, ek, el, en, eń, er, es, ew, 
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endigt, wobei der gemilderte Konfonant wieder bart wird (ftebe 

§ 2.) als: korzec der Sdeffel, starzec der Greis, ojciec 

der Bater, chłopiec dev Knabe, łokieć bie Elle, ogródek dag 

Gdrtchen, piasek der Gand, wróbel der Sperling, kociet 

Der Reffel, osieł der Gfel, orzeł der Adler, bęben-bie Trom= 

mef, uczeń der Sdiiler, Świder der Bobrer, cukier Der 

Buder, ocet der Effig, pozew bie Borlabung, pies der Hund, 

łeb der Ropf, chrzest die Taufe, bez der Hollunder, dech 

der Aihem, mech das Moos, kierz der Bujd), dzień der 

Tag, tydzień bie Woche, zbrodzień der Miffethater, kwie- 

cień der April, styczeń der Januar, ogień das Feuer, przy- 

chodzien Der Anfdmmling, stopień bie Stufe, owies Dev 

Hafer, kiep der OHundsfott, w. Der Genit. korca, ojca, 

chłopca, łokcia, ogródka, piasku, wróbla, kotła, osła, orła,
 

bębna, ucznia, Swidra, cukru, octu, pozwu, psa, łba, 

chrztu, bzu, tchu, mchu, krza, dnia, tygodnia, zbrodnia, 

kwietnia, stycznia, kpa, 10. 

Wo aber die Haufung gu vieler oder unvereinbarer Ron-= 

fonanten die Ausiprade erfdwert, da muj das e ober ie 

ftehen, 3. B.: chmiel der Hoypfen, piec der Ofen, chleb das 

Brot, pogrzeb das Begribni; Genit.: chmielu, chleba, 

człowieka, pogrzebu, 2c, Aud) bier miiffen alfo Worter- 

ae und Gebidhtnip den Megeln dev Grammatif zu Hilfe 

ommen. 

A Dey RNafelaut a, befreit von dem Cinfluffe des fdhwa- 

den Enbfonfonanten, wird in Genitiv in ¢ yerwandclt, und 

in den iibrigen Kafus beibehalten, als: mąż der Mann, wąż 

die Sdlange, wiąz die Wlme, ksiądz der Priefter, dąb Die 

Giche, kłąb der Mnauel, ząb der Zahn, krąg der Kreis, 

swąd der Dunit, błąd der Fehler, aud) gołąb, bie Taube, 

jastrząb, der Habidt, (fiebe $ 3, 2) rc. haben den Geni- 

tiv; męża, węża, księdza, więzu, dębu, kłęba, zęba, k
ręgu, 

swędu, błędu, gołębia, jastrzębia, 1c.; rząd rzędu, Die Steihe, 

rząd bie Regierung bepólt immer rządu; trąd der Ausjas, 

trędu, trąd trądu die Dobne, zaciąg der Fropndienft, bat z
acię- 

gu, bie Werbung hat zaciągu. Sn den Wortern auf ac, wi
rd das 

a erft im Gen. plur. in ¢ verivandelt: zając dev Hafe, miesiąc 

der Monat, tysiąc das Taujend; Genit. plur.: zajęcy, ty- 

sięcy, miesięcy, auch pieniędzy. Golgende bebalten das a, 

bąb-bąka bie Bremie, ciąg der Jug, drag der Hebel, głąb 

per Stengel, kąt der ABinfel, pająk bie Spinne, posąg Die 

. 
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Vildfaule, sąd bas Geridt, wielbłąd bas Rameel, was der 
Sadnaugbart, 

$622: 
55 Der Dativ enbigt fih auf owi; nur wenige ein= filbige, im gemeinen eben haufig gebraudte Werter, ertitr= gent diefe Endung in u, als: Bog ®ott, Pan der Herr, Ksiądz ber Priefter, Ojciec der Bater, człek der Menfd), czart, djabet der Teufel, kiep der Hundsfott, błazen der Narr, kat der Henfer, świat bie Welt, pies der Hund, lew der Lowe, kot bie Rage, chleb dag Brot, chłop der Bauer, chłopiec der Rnabe, parobek ber Knecht, palec der Singer; Dativ: Bogu, Panu, Księdzu, Ojcu, człeku, czertu, djabłu, 

kpu, błaznu, katu, światu, psu, lwu, kotu, chlebu, chłopu, chłopcu, parobku, palcu, und einige andere. Auch mit den praep. ku, 3. B.: ku końcu, ku Krakowu. 
6. Der Accusativ der Leblofen ift dem Nom. gleich, 

alfo: kapelusz ben Hut, bicz bie peitfhe, dwór ben Hof, grzyb den Pilz, dąb den Gichenbaum, u. f. w. 
Die tebenben aber haben ben Accusatiy wie ben Genitiv, alfo: pana ben Herrn, króla ben Rinig, zająca 

den Hofen, 20. Den Lebenden werden auch bie mónufichen 
Namen der Geifter, Karten, Spiele und Tange guge- gett, alfo: anioła den Engel, faraona das Phavaofpiel, druż- 
arta ein polnifdes Rartenfpiel, mazurka ben Mafuref, króla den Konig (in ben Karten), pamfila den Ober 36. Auch trup der teihnam, hat nah $ 19, 1, trupa; und bie Na- 

men der Pflanzen, als: ściąć buka eine Bude niederhauen, 
znalazł grzyba er bat einen Wil; gefunden, : 

A¢nmerfung, a) Die Collectiva Dagegen werden, wie jepon iby Genitiv auf u zeigt, dem Leblojen zugezdbit unb haben den Accu- Sativ bem Nominat. gleich, als: naród bie Nation, lud bas Volk, 
gmin den $Saufen, 

Die Rebensart: wsiadać na koń auffigeu, i$dź za mąż beivae then, zyé brat za brat in Briiderfehaft leben, miiffen als Adver- bia angefehen werden. 

„b) Cine ahntige Bewandnif bat es mit ben Namen der Heili- get, Wenn hon ihren Feften die Mede ift, wie in ber Redensart: na Sty Jan zu Qohannis, na Sty Michał zu Michaelis. Dod fagt man: dzi$ mamy Stego Marcina beute haben wir Martini; wobei man bas Wort Święto oder uroczystość bas Felt, bie Feier- fichteit 3 hingudenten mug. 
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§ 23. 

7. Vocativ, a) Hauyptworter mit harten CEnbdfonfo- 
nanten, Herwanbeln bDiejelben in weide (fiehe $ 2.), und 
nehmen e an, als: 

116 b bie Grippe, o! żłobie, | chłop dev Bauer, chłopie, 
ogró d ber Garten, ogro dzie, | dwór ber Hof, dwor ze, 
traf dey Zufall, trafie, | włos bas Haar, włosie, 
stół der Zd, stole, płot der Jaun, płocie, 
dom das Haus, domie, sta w der Tetdy, sta wie, 
dzwon bie Glode, dzwonie. | wóz der Wagen, wo zie. 

Anmerfung. Die Verwandlung Harter Konfonanten in weiche, wirtł 
hisweilen auf die vorhergehenden Bofale, und verdudert diejelben nach 
Sos eer ae oe : 

popiol die Wide, o! popiele, | sąsiad ber Nadjbar, sąsiedzie, 
kościół die Kirche, o! kościele,| świat bie Welt, o! świecie, 
Ani ół dev Engel, Aniele. Obiad bas Mittageffen, 
wiatr der Wind, wietrze, obiedzie, 
Piotr Peter, Pietrze und Piotrze. | las ber Ba, lesie, 
Kwiat bie Blume, kwiecie. | zjazd die Zujammenfunft, zjeździe. 

aber miód ber Honig, miodzie; zbiór die Sammlung, zbiorze; ubiór 
dev Anfżug, ubiorze, etc.; zum Unterfdiede von den Berbis zbierze, 
ubierze, 2c. Rozdział bjdynitt, rozdziale; żywiół Element, o ży- 
wiole. 

b) Hauptworter mit gemilderten Gnbfonfonanten nef= 
men u an, 3. B,: 

piec der Ofen, o! piecu, wuj der Onfel, wuju, 
łokiec bie Glle, łokciu, ból ber Gamerz, bólu, 
kon baś Pferd, koniu, pług der Pflug, pługu, 
dzień der Tag, dniu, śmiech das Laden, smiechu, 
kij der Stod, kiju, | znak das 3eichen, znaku, 
struś der Straug, strusiu, | Cesarz der Raifer, Cesarzu. 

“Unsnahmen: Namen der Menjhen auf iec, haben’ den Vocativ 
nidjt auf u, fondern cze, als: ojciec der Bater, chłopiec der 
Knabe, krawiec der Schneider, 2c.; im Vocativ: ojeze, chłop- 
cze, kraweze; pen Plural bilben foldje anf cy. — Człowiek, 
człek der Menjch, haben: człowieku, człeku, der: człowiecze, 
człecze. — Bóg Gott, Ksiądz ber Briefter, haben: Boże, Księże; 

Syn der Sohn, dom bas Haus, lud das Bolf, dziad der Greis. 
O! synu, domu, ludu, dziadu, ete, 

8. Instrumentalis eubigt {fd immer auf em, alé: 
Janem, tygrysem, 16.3 nur naj g und k, auf iem, 3. B.: 
znakiem, -brzegiem, 2, 
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J. Localis ift bem Vocativ gleich. ' 
"Musuabmen: Die Namen der Menjchen, bie den Vocativ auf cze 

‘ hatten, endigen den Localis auf u, alg: w ojcu, chłopcu, krawcu 
1c.; eben fo: w Bogu, księdzu, człowieku, dziadu, ludu; syn, 

„dom, pan, bor, dev Wald, haben: w Synu, domu, panu, boru. 
Dzień der Tag, bat als Adverb. we dnie am oder bei Tage, aber 
als Subst. w dniu an dem Tage. 

§ 24, 

Mehrhett. 

1. Jn der Mebrzahl werden gwet Hauptformen unter: 
fchieben, namlid) eine mannlide fir bie Namen der Men- 
fden, und eine fadliche fiir Die Namen der Tbiere und 
ber leblofen Dinge (fiche § 8. Anmerf.) 

Die vein mannlidhe Form bat wiederum gwet Endun- 
gen, eine Langere und eine fiirzere. 

a) Die langere -owie gebórt nur den OHauptwortern an, 
weldhe mannlihe Cigennamen, Tauf= und Fami- 
liennamen, Zitulaturen, Wirden und Ber= 
wanbtfhaftsnamen bebeuten, alg: Janowie, Kró- 
lowie, Wodzowie, Monarchowie, Starostowie, Sę- 
dziowie, Hrabiowie, Ojcowie, Radziwiłłowie, Chod- 
kiewiczowie, Stryjowie, Wujowie, etc. 

Ynmerfung. Faft alle Namen der Mtenjhen anf b, f, m, r, w, 
I, nebft vielen ander, haben Dex Nomin. plur. anf -owie, als: 
Apostol -owie ber Alpoftel, Astronom sowie, Filozof -owie, 
Arab -owie, Bolesław -owie; aber djabeł der Teufel djabli, 
Kameduła cit Ramaldulenjer -li, Hollender -drowie oder drzy, 
Luter -trzy, aniół der Engel -lowie oder eli, olbrzym dex Riefe, 
-mi ober my, uczeń der Sdiiler -owie. Die Wirter auf ek, 
als: Świadek der Zenge, ziomek der Landmann, małżonek der 
Gatte, bozek der Gott, haben ebenfalls -owie; Grek ber Grieche, 
bat Grecy; Ateńczyk ber Athener nnd andere auf yk, haben cy 
und owie: Ateńczycy ober Ateńczykowie, 2.; auf ik haben 
cy, polkownik, naczelnik; półkownicy, naczelnicy. 

b) Die fitrzere auf i, y. 

a) Dieje wird auf folgende Weife gebildet: der harte 
Konfonant erhalt eine Milderung ($ 2.) und 
nimmt i (y) an; biernad verwandelt td: 

d in dzi, 3. B.: żyd der Sube, żydzi; 
- sąsiad der Nadbar, sąsiedzi; 

g in dzy — sługa der Diener, słudzy; 
kolega der Kollege, koledzy; 
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ch in si 3. B.: Czech der Bohme, Czesi; , 
Włoch der Staliener, Włosi; 
mnich der Mond, mnisi; 

kincy — Kanonik der Domberr, Kanonicy;, 
Anglik der Englander, Anglicy; 
Prusak der Preufe, Prusacy; 

nin ni — Hetman der Feldberr, Hetmani; 
Opiekun der Bormunb, Opiekuni; 

pin pi  — chłop der Bauer, chłopi; 
Biskup der Bifdof, Biskupi; 

rin rzy — doktor der dlrgt, doktorzy; 
Węgier der Ungar, Węgrzy *); 
piwowar der Bierbrauer, piwowarzy; 

tin ci — Prałat ber Prdlat, Prałaci; 
czart der Teufel, czarci; : 

zin zi — Francuz der Srangofe, Francuzi; 2¢. 

Diefe Berdnderungen gehen auf andere Cafus des Plur. 
nicht uber, aufer auf ben Vocativ, welder bem Nominativ 
gleih ift; die ubrigen behalten die Geftalt des Nominativ 
Sing. bet, 3. B.: żydzi, Genitiv żydów, Dat. żydom 2¢. 

Anmerfung 1. Wenn die ABórter auf © (cz) nicht von der Wert 
find, baf fie int Nominativ pluralis -owie erhalten miijjen (fiehe 
oben 1.2) 3 B.: Królewicz der Riniglide Prinz, Krolewiczowie; 
Ojciec ber Vater, Ojcowie; fv bilben fie denfelben auf cy: als: 
szewc dev Schubmader, szewcy; kupiec der Kanfmann, kupcy; 
posłaniec der Bote, posłańcy, etc.; uur rodzie der Vater, hat 
rodzice bie Gltern, dziedzic dex Erbe -ce. 

b) Ramen der Menfhen mit weiden Konfonanten oder 
verftirften Zifchlauten, nebimen eben fo wie die der 
Thiere und feblofen Dinge, gewóbniih die Gubung e 
an, als; 

Cesarz ber Raifer, Cesarze; 
gość der Galt, goście; 
kmieć der Hiifner, kmiecie; 
obywatel ber Birger, obywatele; 
tkacz ber Weber, tkacze; 
złodzićj der Dieb, złodzieje; 2¢. 

Anmerfung 1. Dodh einige derjelben (fiehe 1., a), haben -owie 
a8; król ber Mónig, wódz dev Wnfiihrer, uczeń der Sditler, zięć 
der Sdhwiegerfohn, stryj Vatersbruder, Better, wuj Mutterbruder, 
der Onfel 2. 

5 Węgry ift bas Land Ungarn. 
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, Anmeriung 2. Die auf anin bilder bet Plural auf nie, als: 
Rzymianin der Rimmer, — Rzymianie; 
Poganin der Heide, — Poganie; 
Chrześcianin der Chrift, — Chrześcianie, 2c., 
woburdj fie fidj bom Vocat. Sing. Rzymianinie, Poganinie 2c., 
unterjdeiden. 

Das Wort, człowiek der Menfd, bat im Plur. nur 
ludzie bie Leute oder die Menfchen ; lady von lud heift bie Bolfer, 

2. Die fachlidhe Form, b. b. bie Namen der abiere 
und der Teblofen Dinge, bie fich auf harte Konjonanten 
enbigen, bilben ben Nominativ Plur. auf y (nur nad g und 
k folgt 1), ohne Milberung der harten Konfonanten, 4. B.: 
woły bie Odhfen, stoły bie Vifche, wozy die Wagen, (znaki 
bie Zeiden, brzegi die fer). 

Dagegen Hauyptworter mit gemilderten Monfonanten 
nehmen eben fo wie bie Perfonennamen (fiche b) e an, 3. B.: 
ule bie Bienenftóce, gołębie die Tauben, bicze die Peitfden, 
miecze bie Sdwerter, piece bie Ofen, 20. 
Anmerfung 1. Namen der Menfaden, aber nuv mit harten Kon 

fonanten oder mit ber lingeren Endung owie, gehen oft im Plur. 
gum fachlichen Gejchlechte fiber, als: 

ci panowie unb te pany chłopi und chłopy (©. Sanern) 
królowie  — króle bogowie — bogi (b. Gitter) 
świadkowie — $wiadki Spiedzy — Spiegi (b. Spione) 
Żydzi — żydy doktorzy — doktory (b. Yer3te) 
anglicy — angliki studenci — studentyQ.Schiifet). 

Diefe Form foll bald cine gewifje Geringjfdzung bezeidnen, bald 
wird fie als ungewóbuliche poetifd) gebraucht, z. B.: ojczyste bogi: 

Świadczą to pola Europy, 
Jak sig biły polskie chłopy. (Morawski.) 

Anmerfiung 2. Wenige Hauptwirter, meiftens frembde, gumal [a= 
teinifdhen Urfprungs, endigen fid) im Plural auf a, al8: processa 
bie Progeffe, akta die Acten, monumenta bie Monumente, funda- 
menta die Fundamente, interessa die Gefdhdfte, excessa bie GZ 
ceffe, instrumenta Die Snftrumente, defekta bie Defelte, debler, 
kunszta bie Riinfie, procenta die Prozente, komplementa die 
Komplimente, 2. Cud bas Wunder, Plur. cuda, vom alten Sing. 
cudo; grunt -a dag Grundftiid. Okręt bas Giff, wird febler- 
Haft okreta gebildet, fłatt okręty; szlachta Goellente; księża bie 
Geiftlichen, bracia bie Briider, haben zwar die Bedeutung des Plur., 
von szlachcie, ksiądz, brat, find aber cigentlicj Collectiva der 
gweite wetblichen Deklination. 

§ 25. 

1, Genit, Plur. a) Hauptworier mit harten Endfon- 
fonanten, als auch mit j; ferner alle bie den Nominativ Plur. 
auf -owie haben, bifben den Genitiy Pluralis auf ów, als; 
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Janów , królów, tygrysów, dworów, znaków, strojów 26., | 
(uur bas Wort sługa -sług der Diener, ausgenommen.)*) 

b) Die mit weidhen CEndfonfonanten oder ver ftart- 
ten Zifdlauten, bilben den Genitiv gewóbnlih auf i und y 
nad Bejdhaffenbeit der Laute, (fiehe § 2, 2), als: gołąb! 
die Taube -ebi, zoraw’ der Kranidy -wi, dzień der Tag dni, ul der 

- Bienenftod uli, gość Der Galt -sci, żołnierz der Soldat -rzy, 
obywatel ber Bitrger -li, kmieć der Giifner -ci, śledź der 
Hiving -dzi, . ludzie bie Leute -dzi, miesiąc der Monat 
-ecy, tysiąc Daufend -cy, zając der Hafe -ecy, pieniądz das 
Gelbftith -edzy, 2°. 

c) Weil aber die Endung ów als Keunzeidhen des Ge- 
nit. Plur. masc. gen. iberhaupt angefeben wird, fo tft fie 
auch vielen Hauptwortern (befonbers den Werfonennamen) 
mit gemilderten Konjonanten eigen, welde ihrer Endung nad 
eigentlich i oder y haben follten, 3. B.: strusiów, rysiów, 
paziów, krajów, pieców, krzyżów, czyżów x., von struś, 
der Strauf, ryś der Panther, paź der Page, kraj bas Land, 
piec der Ofen, krzyż das Kreuz, czyż dev 3eifig. 

d) Daber fonnen einige eine doppelte Endung haben: 
Cesarzy und Cesarzow, von Cesarz der Ratfer; 
Obywateli und obywatelów, yon obywatel der Birger; 
Uczni und uczniów, son uczeń der Schiiler; 
Gospodarzy uub gospodarzów, yon gospodarz der Wirth; 
Noży und nożów, von nóż das Meffer; 
Warkoczy und warkaczów, yon warkocz bie Haarfledte; 
Przychodni und przychodniów, yon przychodzień der An= 

fommling 20. 

Anmerfung 1. Garniec vier Quart, wiertel das Viertel des Sahef- 
fel8, rubel der Iubel, grosz der Grojchen, korzec der Sdeffel, 
dzień bev Tag, gość det Gaft, karp’ der Karpfen, kamień der 
Stein, koń das Pferd, jeleń der Hijh, haben nur i (y). Trzy 
króle drei Mónige, Gen. trzech króli. 

Anmerfung 2 Gauptwirter auf anin, als: Poganin der Heide, 
Chrzescianin dev Chrift etc., welde den Nominativ auf anie 
bilben (fiche § 24.), werfen die Bofale ie weg, und haben den Gen. 
auf an. Dat, anom etc. N. Poganie, G. Pogan, D. Poganom, 
A. Pogan, V. Poganie, I. Poganami, L. w Poganach. Ghen 
fo: Indyanin, Amerykanin, Mieszczanin dev Birger, Ziemianin 
Der Landmann, dworzanin der Hofmann, etc; itbrigens gehen fie 
im Sing. regelmigig nach der Form Jan. 

*) Raz in ber Bebent. Hieb but razów, in der Bedent. mal hat 
razy, 3. B.: pięć razy, szęść razy, 
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2. Der Dativ immer -om: Janom, tygrysom, koniom. 
3. Der Accusatiy. Die Namen der mannliden Per- 

fonen enbigen fid) wie im Genitiv: Janów, panów, królów, 
gości, cesarzy x. Die Namen der Tbiere und der leb- 
lofen Dinge haben ben Accusat. bem Nominat. gleich, ald: 
konie, strusie, tygrysy, stoły, piece. 

A, Der Vocativ iberall wie der Nominativ. 

5. Instrumentalis -ami, alg: Janami, tygrysami 2¢, 

: 6. Der Localis immer auf -ach: w panach, tygry- 
sach, 26, ź 

Anmerfung 1. Der Bofal a wirb bisweilen ausgeftofen , als: 
końmi, wołmi, ludźmi, przyjaciołmi, księżmi, gośćmi, pienię- 
dzmi, braćmi (brat ber Bruder), 2, man fagt nicht: koniami 2. 

Anmerfung 2. Der Instrumentalis hat mandmal ftatt der En- 
Dung ami, die Abfitezung auf y und i, nady Bejchaffenheit der 
vorhergehenden Ronjonanten (fiehe § 2 und $ 5, 3), in Profa 
jedod) feltener als bet den Didtern, 3. B.: między Pany unter 
den Herren, ftatt Panami; zbrojnemi szyki ftatt szykami, mit 
bewaffneten Sdaaren; dawnemi czasy ftatt czasami, zu alten 
Seiten; okuty ciężkiemi kajdany 4c., gewishulic) mit einem Ad- 
ject., aus Dejjex Endung der verfiirzte Instrument. evfidjtlic) rift, 
weldjes der Form nad mit Nominat, plur. gleich fautet. 

Anmerfung 3. Ehemals endigte fi Diejer Fall auf ech; und diefe 
veraltete bóbmijche Form bat fic) nod) in=einigex Landernamen 
erhalten, 3. B.: we Włoszech in Stalien, w Prusiech in Sreu- 
fer, w Turczech in dev Tiirtei, w Niemczech in Dentjdfand, 
w Węgrzech in Ungarn, 2c. 

\ 

§ 26. ż 

Bon der Endung a, mannliden Gefhledhtó, 

Subst. masc. mit der weiblihen Endung a, haben thre 
eigene Form. Gm Sing. gehen fie nad) der gweiten Deflt- 
nation, tm Plur. aber febren fie zu der erften zuritć, und 
bilben ben Nominat. Plur. fo, als wenn fie fih auf den, 
bem a des Nominat. Sing. vorbergebenben Ronfonanten en- 
bigten, welchent, nach Befchafjenbelt des Worts, entweder 
bie Langere oder bie fiirgere Endung (fiebe § 24.) an= 
gebdngt wird, 
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Ginheit (fiebe § 29 ind 30). 
mit harten dharaft.| mit gemild. chavaft. mit wetdhen cha= 

Konfonanten. Ronfonanten. raft, Ronfonant, 
endigen b, Nom. plur. auf owie od. i, y Nom. plur. auf e. 

N. |monarcha der  |dozorca der WAuf- |ciesla der Zim- 
Monard, feber, mermann, 

G. |monarchy, dozorcy, ciesli, 
D.  |monarsze, dozorcy, ciesli, 
A.  |monarchę, |dozorcę, lciesle, 
Y. o!|monarcho, dozorco, cieslo, 
I |monarcha, dozorca, cieślą, ‘ 
L. w|monarsze. dozorcy. ciesli. 

Mannli dh. 
N. |monarchowie,  |dozorcy, ciesle, 
G. |monarchów, dozorców, cieślów, 
D. |monarchom, dozorcom, cieslom, 
A. ‘monarchow, dozorców, cieślów, 
V. o!l|monarchowie. © |dozorcy, Giese; 
Le monarchami. dozorcami, cieslami, 
L. w{monarchach. dozorcach. cieslach. 

Zur Uebuu g. 

drużba der Brautwerber |]mówca der Mtedner,  |kaznodzieja der Bree 
wojewoda ber Wojewod,|znawea der Kenner, diger. 
gaduła ber Sdwager, |zbójca der Rauber, 
sluga der Diener, radzca der Rathmann, 
sknera ber Geizhals,  |dzierżawca b. Bichter, 
artysta der Siinftler, wyznawca Db. Sefenner, 
Jezuita der Sejuit. sprawca dev Urbheber, | 

$ 20. 
1. Nach berfelben Form gehen die Familiennamen auf 

a, alg: Skarga, Sapieha, Kmita; und auf o, alg: Jagielto, 
Kościuszko, Tarło, 10. Skargi, Kmicie x» Sm Plural 
geben fie nach der erften Deflination: Kmitowie, Tarłowie w. 
Aud die fremben Namen auf a, als: Numa, Seneka, gehen 
nach der gweiten Deflination, 

„ Plato, Cycero, Scipio etc. bilben ibren Genit. nad) dem 
lateinifchen: Platona, Cycerona, und besbalb fann man aud 
im Nomin. Platon, Cyceron fagen. Daber hat examen im 
Genit. examinu c, aber Russo, Genit. Russa 2¢,. 
Anmertung 1. Gigennamet, welche fih auf Konjonanten endigen, 

gehen tegelmikig, 3. B.: Homer, Sofokles, Cyrus, Paskal, 
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Marek, Wojciech (%balbert), Bogusław, Paryż, Berlin, te. 
Gen. Homera, Sofoklesa, Marka, ete.; um fo mehr bie eigenen, 

„A(8: Długosz, Herburt. — , 

Aninerfung 2. Die fremben Namen auf um fener im Polnie 
fchen gar nicht Deflinirt werden, als: Herkulanum, Lyceum; fie 
mitffen alfo entwebder die Cndung um abwerfen, 3. B.: Medyolan, 
Benewent, oder auf a polonifirt werden, z. B.: ewangelia, semi- 
narya {tatt seminaryum. 

Die fremden Gigennamen, welde im Sing. die Form 
der WAdfectiven haben (Antoni, lunacy, ».), bilden dod 
den Plur. nad) der erften Form; eben: Antoniowie, Ignaco- 
wie, Cyceronowie. §erner einige polnifche Titulaturen, als: 
Podskarbi, Gen. sing. Podskarbiego, Nom. plur. Podskar- 
biowie, 2. (fiehe § 24,) 

Die [atelnijhen und griedhifdjen Cigennamen auf es, us . 
werfen diefe Enbfilben ab, und der entblógte Konfonant nimmt 
bie gewohnliden Cafusendungen der polnifden Deflination 
an, 3. B.: Alcides, Herodotus, Plautus; Alcyd, Herodot, 
Plaut; Aleyda 1. Die Endung as, wenn Hor derfelben ein 
Bofal yovangebt, verwandelt fid) in asz, 3. B.t Aeneas, 
Eneasz, G. -a -owi x. Die lateintfchen Namen auf ius 
alg: Horatius, Virgilius, nehmen entweber bie Endung usz 
an, alg: Horacyusz, Wirgiliusz, G. -a D. -awi; pber fie 
werden verfiir3t in Horacy, Wirgili, Gen. Horacego, Wir- 
gilego nad) dev Udjettivform, Nom, plur. Horacyusze, Wir- 
giliusze; w. Dichterijh fann bie gewóbniihe Form nod 
verfiirgt werden: Wirgil, Achil, Uliss, Dyomed; Gen. Wir- 
gila 2. Hierher gebórt auch bie Endung e, 3. B.: Noe, 
Wojde; Gen. Noego, Wojdego und andere. Dod werden 
bie auf e bdufig im Sing. fubftantiyifch Deflinirt, als endig- 
ten fie fid) auf a, 3. B.: Wojdy, Wojdzie, 2c. 

Die adht polnijhen Zunamen in der Abfectioform auf 
ki, bebalten Diefelbe burchgdngig aud) im Plur., 3. B.: Le- 
szczyński, plur. Leszczyńscy, Leszczyńskich 2¢, 

3. Sędzia Der Nichtcr, Hrabia der Graf, Margrabia der 
Martfgraf, haben im Sing. meiftens eine boppelte Form, als 
Adjectiva und Substantiva ber zweiten Deflinationz find alfo 
abundantia. Sm Plur. geben fte nut nad) der erften. 
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Einbeit. 
N. Sędzia Hrabia 
G. Sędziego oder Sędzi Hrabiego pber Hrabi. 
D. Sędziemu - Sedzi *  Hrabiemu - Hrabi. 
A. Sędziego = Sedzie Hrabiego = Hrabie. 
V. o Sędzio! Hrabio! 
l.  Sędzim = Sędzią Hrabim = Hrabig. 
L. wSedzim - Sedzi Hrabim = Hrabi. 

Det ett 
"N. — Sędziowie Hrabiowie 
G. _ Sędziów Hrabiów 2¢, 
aber bie gweite weiblihe Form fommt immer mebr aus dem 
Gebraud. 

Unregelmapige find: 
a) Człowiek der Menfd), im Sing. tegelmigig, im Plur. 

ludzie (von lud bas Bolf, Plur. ludy,) Gen. ludzi, D. 
ludziom, A. ludzi, V. o ludzie! 1. ludźmi, L. w lu- 
dziach. , 

b) Brat der Bruder, im Sing. regelmigig; im Plur. bra- 
cia, G. braci, D. braciom, A. braci V. o bracia! L. 
braćmi unb bracią, L. w braciach. 

c) Szlachcic der Edelmann, im Sing. regelmafig; Der Plur. 
aber bat bie Geftalt eines Subst. fem. Sing. szlachta- 
szlachty - szlachcie - szlachtę - 0 szlachto! - szlachtą 
- W szlachcie. 

d) Ksiądz per Priefter, Gr. księdza, D. księdzu, A. księ- 
dza, V. o księże! I. księdzem, L. w księdzu; Plur. N. 
księża, G. księży, D. księżom, A. księży, V. o księża! 
I. księżmi, L. w księżach. i e) Rok bas Jabr, G. u, etc.; Plur. lata Sabre, G. lat, 2ę. 
yon lato der Sommer, Roki bedeutet Geridtstermine, 
dod) fagt ber gemeine Mann: dwa roki zwei Sabre. 

f) Przyjaciel der Freund, im Sing. regelmófig, dagegen 
im Plur. N. przyjaciele, G. przyjaciół, D. przyjacio- 
łom, A. przyjaciół, V. o przyjaciele! I. przyjaciołmi, 
L. w przyjaciołach. ben fo nieprzyjaciel der Seind. 

8) Dzień der Tag, G. dnia, D. dniowi, A. dzień, V. 
O dniu! I. dniem, L. w dniu. Plur. dnie ober dni, 
G. dni, D. dniom, 2c.3 eben fo tydzień bie Woche, 
G. tygodnia, Plur. tygodnie. 

5 
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$ 28. 

Zweite Deflination fir die weibliden 
Hauptwirter (rzeczowniki rodzaju 

żeńskiego). 

1. 3u dtefer Deflination gehiren die Hauptwdrter weib= 
lifen Gejdlechts, alg: matka die Mutter, owca das Sdaf, 
krowa bie Rub, książka bas Bud, mysz die Maus. 

Anmeriung 1. Die mannliden Hanptwirter auf a und o gebhi- 
ren, jedoch nur im Sing., anc) zu diejer Forms fiehe § 26 u. 27. 

Anmerfung 2 Die. weiblichen Familiennamen und Titel auf ska, 
cka, wa, na, alg: Czartoryjska, Potocka, Michałowa, Księżna 
die $itrftin, Pisarzowa, Podstolina że., find cigentlid) Cigen- 
fojaftswirter, bet welden man das Wort żona Die Fraw ergan- 
zeit mug; baher gehen fie aud) nach der Form der Adject. femin. 
Janowa, Janowéj, Janowéj, Janową, Janowa, Janową, w Ja- 
nowćj. Gine Ausnahme machen bie abgeleiteten zur Bedeutung dev 
Titer: Sapieżanka die Todjter des Sapieha, Wojewodzianka, 
StaroScianka die Todjter eines St. Ferner die Namen der Frauen 
auf ka; 3. B.: rzezniczka, Polka, Angielka 2, welche als voll 
fommene weiblidje Subst. nach dev zweiten Deklination geben. 

Anmerfung 8. Ferner gehiren zu diefer Deklination bie latelnie 
fen und griedijhen Namen der Frauen, felbft wenn fte ihren 
urfpriingligen Nominat. beibehalten, nad) Dejjen Genit. fie den 
polnijden Genit. und die itbrigen Rafus bilben, befonders die auf 
o-onis und is-idis, alg: N. Juno u. Junona, G. Junony, D. Ju- 
nonie, 2. Dydo und Dydona, G. Bydońy, +. N. Dorys u. 
Doryda, G. Dorydy, D. Dorydzie, x». Wenus und Wenera, 
G. Wenery, D. Wenerze. 2c. Ceres unb Cerera, G. Cerery, 
D. Cererze, 2. Pallada, Tetys und Tetyda. 

Die fremben Mamen, befonders aus den neueren Spra- 
den, fonnen gar nicht beflinirt werden, wenn ihre Endungen 
gu febr bem Geifte der Sprache widerftreben, 3. B.: Genlis, 
Lady Morgan, defwegen bleiben fie umoerdnbert, und den 
Cajus unterfcheibet man an den ihnen beigefiigten naberen 
Veftimmungen, z. B.: pani, autorka x, Daffelbe gilt aud 
yon mónnlichen und fachlichen fremben Gigennamen, 3. B.: 
Bordeaux muj man binjufegen miasto B., w mieście B. 20, 

Die weibliden Substantiva enbigen fich : 

erftens, auf den Bofal a, 3. B.: matka die Mutter, ryba 
Der Sif, praca bie Arbeit; 

giweitens, auf den Bofal i, 3. B.: pani die Frau (Her- 
tin), gospodyni die Wirthin; 

—
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brittens, auf Weide Ronfonanten oder verftirite Zifdlaute, 
als: nić der Zwirn, oś bie Adjfe, kolej das Gleis, 
rzecz bie Sache, noc die Nadjt, twarz das Gefidt. 

3. Hauptworter, die fid) auf a endigen, fonnen yor dev 
Endung a Harte oder gemilderte Konfonanten haben, 
als: (R der Sif, szkoła bie Schule, noga Der. Fuf. 

" krola per Ader, suknia das Rleid, praca bie Arbeit, 

S20; 

Cine yollftandige Tabelle aller Endungen der 
weiblihen Hauptwirter. 

Einhett. 

Nom. 1) Ćnbung a mit einem vorhergehenden Karten oder 
gemilderten Konfonanten; 2) Gndung i; 3) wetde 
Endfonfonanten oder verftarfte Zifcdlaute. 

Genit. nad weihen Konf. i, nad harten oder verft. Zifhl. y. 
Dat. bie barten Konf. yor a werden gemilbert und nehmen 

e an, Die weichen i, bie verft. Bifehl. y. 
Acc. 1) bie Endung a hat ę, die auf nia mit einem yor- 

hergehenden Konfonanten, als auch die auf i und ya 
: haben a; 2) die Endfonfonanten, wie im Nominativ. 

Voc. 1) bie Endung a hat o; 2) bie auf i und Endfon- 
fonanten, wie der Genit. 

Instr. 4. 

Loc. ie der Datiy. 

Ue ee a os Se 

Nom. 1) mit harten Ronfonanten nebmen y an (nur nad 
g und k folgt i); mit gemilberten Ronfonanten ha- 
ben 6 felten i. 

Gen. 1) die Enbyofale werden weggeworfen mit Einfchal= 
tung des o ober ie, wo ed nótbig ift; 2) die wet- 
cen Endfonfonanten nebmen i an; 3) die verftdrf= 
ten Zifdlaute y. 

Dat. om. 

Acc. —_ wie der Nominatiy. 
Voc. wie ber Nominatiy. 
Instr. ami. 
Loc. ach. 

5* 
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Cinhett. Ę 

| Die Endung a | Endung aj Mit Endfonfonanten : 

ż m. hart. Konf.| m. w. Koni. | m. w. Konj. | m. verft. K. | mit weidh. 3. | mit weid, K. | mit verft. 3. 

ę N. Szkoła bie |Kula bie Suknia das |Praca die  |Pant bie Łódz det Straż bie 
Sule, Kugel, Rleid, Arbeit, Frau, Kabn, Wache, 

G. Szkoły Kuli Sukni Pracy Pani Łodzi Straży 
43 M Szkole Kuli Sukni Pracy Pani Łodzi Straży 
= A Szkołę | Kulę Suknię Pracę Panią Łódź Straż 
= V.o! |Szkoło Kulo Suknio Praco Pani Łodzi Straży 
= L Szkołą Kulą- . _ |Suknią Pracą Panią Łodzią Strażą 
Q L. w |Szkole Kuli Sukni Pracy Pani » |\Lodzi Strazy. 

= Pee bt Fe DŁ.) 

& N.  |Szkoly Kule Suknie Prace Panie Łodzie Straże 
G. Szkół Kul Sukien Prac Pań Łodzi Straży 
D. Szkołom Kulom Sukniom Pracom Paniom Lodziom Strazom 

A. Szkoły Kule Suknie Prace Panie Łodzie Straże 
V. o! |Szkoły Kule " [Suknie Prace Panie Łodzie Straże 
1. Szkołami Kulami Sukniami Pracami Paniami Łodziami Strażami 
L. w |Szkołach Kulach Sukniach Pracach Paniach Łodziach — |Strażach. A 
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70 Zweite Deflination, 

= § 30; 

Regeln uber die żweite Deflination, 

1. Der Genitiv endigt fic: 

a) auf y fowogl in den Haupiwortern, welde bor der Cn- 
dung a einen harten Ronfonanten haben (ausgenom- 
men g und k, nad) welden immer ein weicheś i folgen 
mu$), alfo: szkoły, ryby, mowy, ławki, książki, drogi, 

- nogi, 20,3 
ale aud) in ben Subftantiven mit verftarften 

3ifflauten, alfo: pracy, wieży, tęczy, duszy, odzieży, 
twarzy, 20. : 

b) bie mit weichen Ronfonanten bilben den Genit. alle 
auf i, alfo: roli, sukni, szyi, gospodyni, dłoni, kolei, 

i wsi, 20. 

Ynmeriiung 1. a) Sn mebreren, auf RKonfonanten ansgehenden 

$auptwórtern, namentlih in denen auf ew und anderen, wird das 

e und ie des Nominat. auc iu diejer Form im Genit. und den 

itbrigen Fallen elidivt, als: marchew* Mobrvitbe, marchwi; krew: 
das Blut, krwi; konew’ die Kanne, konwi 2c.; eben fo: wies 
bas Dorf, płeć das Gejchlecht, cześć bie Chre, magiel die Rolle, 

(fiche $ 21. 3.)3 Gen. wsi, płci, czci, magli, 2c. 
b) $erner ą wird in ę verwanbdelt, wie in Dev erften Form, 3. B.: 

galaz ber Aft, gałęzi; głąb' bie Liefe, głębi; zoladz die 
Gidel, żołędzi 2c. 

Anmerfung 2 Cin veraltéter Genit. auf e, fommt nod) bet den 

Didtern vor, aber nur in den Hauptwórtern mit gemilberten Stone 

fonanten, 3. B. prace ftatt pracy, krwie ftatt krwi, 2c. 

2. Der Dativ wird gebilbet, inbem man den harten 
Konfonanten, der vor a fteht, in einen welchen verwandelt 

(mildert), und ein e anbóngt, 3 B.: rybie, mo wie, bro- 

dzie, pysze, książce, ławce, nodze, drodze, porze, 

stracie, wierze, ofierze, mietle, nad $ 3. 2. bon wiara 

der Glaube, ofiara bas Opfer, miotła der Befen, 10. 

 Dagegen nehmen die verftirften Zifdlaute y, bie wet- 
chen Konf. i an, 3 B.: tablicy, wieży, tęczy, mszy, 

duszy, odzieży, twarzy, grobli, wiśni, szyi, gospodyni, 

dłoni, łodzi, soli, 2c. 

Anmerfung. Das Wort Polska Polen, enbigen einige im Dat. 

Polszcze gegen die Analogic, dent wie laska Der Gtvd, miska die - 

Sdiiffel im Dat. lasce, misce haben, fo muj and) Polska Polsce 

heifer. 

3, Der Accusativ wird in den Hauptwortern mit der 
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Eabutg a, gewóbulih auf e formirt, alg rybę, mowę, pychę, * 
rodę etc.; 

auf a bilben bie fremben Worter mit ber Endung ya, 
ia, ferner bie Endung i, 3. B.: biblią, Anglią, Hiszpanią, 
Julią, historyą, prowincya, panią, gospodynią, 10.3 

beśgleichen die Endung nia mit einem vorbergebenden 
RKonfonanten, alg: kuchnią, studnią, księgarnią, drukarnią, 
zbrodnią etc. Auferbem noch msza bie Meffe, szla die 
Giele, wieczerza bie Abendmablzeit, rola der Wer, wola 
ber Wille, dola big Sdhidfaf, grobla ber Damm, przerębla 
bie ABubne, głębia bie Tiefe, haben den Accusativ auf a, 
alfo: mszą, różą, rolą, 2.¢. 

Mnmerfung. Man muj bier erwahnen, bag bie Endung a im 
Aceus. immer feltener wird. Biele (chreiben: rolę, studnię, kuchnię 
c.; und fogar: biblię, Grecyę, panię 2c; obgleid) e8 ganz gegen 
den Geift der Sprache ift. 

Hauptworter mit gemilderten Endfonfonanten haben 
den Accus. bem Nominat. gleidh, alfo: dłoń, łódź, oś, rzecz, 
mysz, straż, twarz +c. 

4, Der Vocativ ift leidht zu bilben; bie Endung a des 
Nominat. wird in o yerwanbdelt: mowo, pycho, praco, x. 
Nur bie Diminutiva auf a, als: gosposia bie Wirthin, 
ciotunia die Tante, babula bie Grofmutter, Kasia bie Ra- 
tharine, Józia bie Sofephine, Marynia bie Marianne, 2., ba- 
ben den Vocativ auf u, alfo: gosposiu, Kasiu, ciotuniu, 2¢, 

Die ibrigen Hauptworter auf i und auf gemilberte Kon= 
fonanten baben den Voc. bem Gen. gleih, das Beigt auf i 
oder y, alfo: o! pani, dłoni, łodzi, wsi, straży, 1c. 

5. Der Instrumentalis immer auf a: rybą, rolą, panią, 
bronią, rzeczą, 2¢, 

6, Der Localis ift bem Datiy gleid, 

$ 31: 

Die Mehrheit. 

1, Der Nominatiy enbig fi auf y, wenn dem Bofal 
a ein Harter Konfonant vorangebt (ausgenommen g und k), 
alfo: mowy, szkoły, ryby, (drogi, książki,) 2, 

Die ibrigen mit gemilberten Ronfonanten, gleidviel 
ob mit oder ohne Bofalenbung, bilben den Nem. plur. auf 
e, a8: role, prace, straże; oder nach Eiforbetnig des Kon- 
fonants auf ie, 3, B.: suknie, dłonie, panie, w. 
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Anmerfung. Dody ift den weichen Konfonanter, namentlich ben $, 
2 

ść, die Endung i eigen, als: kość der Knoden, złość bie Bosheit, 
część dex Theil, namiętność die Leidenfdaft, piękność bie Sddne 
beit, oś Die Achje, pierś bie Bruft, gęś die Gans, 1c.; eben fo 
nić der Zwirn, sieć bas Stef, pieśh bas Lied, myśl der Gedante, 
brew’ Die Wugenbraunen, 2c. Nominat. Plur. kości, złości, 
brwi 2, und die auf ka und ga, 3. B.: łąka bie Wieje, książka 
das Bud, noga ber gu, ląki, książki, nogi, 2. Noce bie 
Nacht, mit ben Compos., moc die Starke, mysz die Maus, rzecz 
bie Gade, wesz bie Laus, haben; nocy, mocy, rzeczy, «c. 
Wieś bas Dorf hat wsi und wsie, 

2. Der Genitiv wird gebildet: 

a) burdy Wegwerfung des Endyofals, namentlich bet den 
auf a und i, alg: mów, ryb, szkół, pań, nóg, jaskiń, 
klęsk, sióstr, 2, Durch biejes Wegwerfen des End- 
yofals wird bisweilen die Wusfprade mebrerer zujam= 
mentreffender Konfon. erfdwerts in folhen Fallen mu$ 
gwifchen biefelben Der Bpfal e und ie eingefdaltet 
werden, ald: 

książka bas Bud, -książek | wiśnia bie Rirfde, -wisien 
ławka bie Banf,  -ławek | łaźnia bas Bab,  -łazien 
szabla der Gabel, -szabel | stajniaderPferdeftall, -stajen 
matka bie Mutter, -matek | bajka bie Fabel,  -bajek 
owca bas Sdhaf, -owiec gra dads Spiel, -gier 
suknia das Reid, -sukien | łza bie Thrane, -łez 
panna bie Sungfrau, -panien | Węgry Ungarn,  -Węgier 
wojna der Krieg,  -wojen NiemcyDeutjdlanbd,-Niemiec. 
sosna die Fidte,  -sosien 

Die meiften auf nia fchwanfen im Genit. plur., indem 
fie zwelerlei Cndungen annehmen, 3. B.: wiśnia, wiśni 
und wisien die Kirfche, suknia, sukni und sukien dad Kletb, 
studnia, studni und studzien dey Brunnen 1e. 

Anmerfung 1. Dier Weglaffung des Endvofals wird Kdufig auf 
den Nafentaut ę in der Vorlegten Silbe, welder im Genitiv in 
Die legte SGilbe tritt, und alsbann in q verwandelt wird, als: męka 
bie Diarter, ręka die Hand, grzęda bas Veet, otręby die RKeie, 
Gen. ksiąg, rąk, mak, grząd, etc. 

Anmertung 2. Micht blog in Hem Munde Hes gemeinen Man: 
nes, fondern hiufig aud in der Sehriftiprace fallt man anf bie 
Enbung des Genit. Plur. ów beim weiblichen Gefdledte; befon- 
bers itblic) ift bieje Endung in den einfilbigen Wirtern, Die jonft 
ibre urfpriinglide Form gang verdndern miigten, 3. B.: pchła der 
Slob, mgła dev Nebel, ćma Die Finfternif, gra das Spiel, troska 
bie Sorge, 2.3 Genit. pchłów, mgłów etc. Die meiften Gram- 
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matifer aber Halten dieje Gnbung fitr feblerhaft, unb lafjen den 
Genit. auf gewdbnliche Weife bilben: pcheł oder plech, mgieł, 
ciem, gier, trosek, obgleidy das utjpriingliche Wort dadurd ganz 
verdreht ‘wird, fo baż man faum in diefer Gorm bie Wurzel wież 
ber finbet. Derfelbe Fall ift auch mit ben fremben Namen auf ia 
und ya,„ber Genit. parafiów, prowincyów %c.; oder beffer reż 
gelmifig nad den ŻMij, szyj von zmija die Otter, szyja der 
Hal8, ebenfalls: parafij, prowincyj x. Ferner die Diminutiva: 
Antosia Antoninden, Franusia Frénzhen 2.; miijjen ben» Ge- 
nit. ebenfalls auf ów bilben: Antosiów, Franusiów, 2c.; oder 
beffer: Antosiek (Antośka', Franusiek -(Franuska), 2c.;  fiele 
8 34. Anmerf. 3. 

Anmerfung 3. Lutnia die Laute, wyrocznia bas Orafel, kłótnia 
der Streit, gęśla bie Lante, unb anbere hiefer Endung haben i 
-lutni, wyroczni, kłótni, 2c.; nuv die auf Inia und rnia, als: 
cegielnia bie Ziegelet, drukarnia bie Druderei, haben den Gen. 
Plur. cegielń, drukarń, 4c. 

b) Hauptworter mit wethen Endfonfonanten bilben den 
Genitiv auf i, 3. B.e osi, nici, broni, gęsi, konwi, 

‘ pieśni, przyśli 2.3 mit verftarften Zifchlauten auf 
y, 3 B.: twarzy, rzeczy, podróży, nocy, 1c.. 

3. Der Datiy in allen -om, alg: mowom, szkołom, 
osiom, etc. 

4, Der Accusativ wie der Nominatiy. 

5. Der Vocativ wie der Nominativ. 

6. Der Instrumentalis -ami. Giehe oben on der Aus- 
laffung des a, § 25. 5. Anmerf, dłońmi, galezmi, nawy. 

7. Der Localis -ach. Bon der veralteten Endung ech, 
fiebe oben § 25. 6, Anmerf. 

Unregelmifig ift: ręka die Hand, Plur. (eigentlich 
Dualis) ręce, G. rąk, D. rękom, A. rece, V. rece, I. re- 
kami unb rękoma (obiema), L. w rękach (w ręku). 

Jegomość und Waszmość der gnabige Herr (abgetiirst 
aug; jego und wasza miłość) werden fo deflinirt: 

N. Jegomosé — Waszmosé 
G.  Jegomości — Waszmosci 
D. Jegomosci — Waszmosci 
A.. Jegomosci — Waszmosci 
V. o! Jegomosé — Waszmosé 
I. Jegomoscia —  Waszmością 
L. w Jegomosci -—— Waszmosci. 



Dritte Deflination, 

Plural. 

N. Ichmościowie —  Waszmosciowie 
G. Ichmoscidbw © — Waszmoscidw 
D. Ichmościom — Waszmosciom 
A. ' Ichmościów ‘— Waszmoscidw 
V. o! Ichmosciowie —  Waszmościowie 
L Ichmosciami — Waszmosciami 
L. w Ichmosciach — Waszmosciach. 

NB. Wenn das Wort pan dagu gefekt wird, fo wer- 
bet bie Worte mit mość nicht deflinirt; z. B.: biblioteka 
Jegomość pana — Ichmość panów etc. Das pronom Jego 
bleibt in Jegomość unverdndert, wenn dazwifhen aud) ein 
Adject. tritt: Jego Królewska Mość, Jego Królewskićj 
Mości e. Sm bem Ausdrude Wasza Królewska (Ce- 
sarska, Książęca) Mość Gw. Majeftat 2c., wird jebeś Wort 
befonbers deflinirt, 3. B.: Waszćj Królewskićj Mości w. 
Beibe MUusbriide gebóren fowohl gum minnliden’ als gum 
weibliden Gejchlecht. Jéjmosé gnadige Frau, wird regelma- 
fig als ein Wort deflinirt, Jójmości 2c, plur. Jéjmoscie ic, 

§ 32. 

Dritte Deflination fir die faidhlidhen Hanpt- 
wirter (Rzeczowniki rodzaju nijakiego). 

1. Die fadliden Hauptworter enbigen {ih auf e, e, o, 
alg: pole bas Feld, zwićrzę das Thier, okno das Fenfter, 2. 
Bon der Endung e ift unten ausfihrlider die Mede, bier 
alfo nur von der Endung e und o. 

Aumerfung 1. Bor der Eudung o fteht gewdbnlih ein harter 
Konfonant, felten ein weicher (gorąco Die Hike); vor der Endung 
e bagegen immer ein weicher. ee 

© AUnmerfung 2 Die Laute g, h, ch, k gehiven Hier, wie im mónne 
liden Gejdhlechte, zu ben weidjen, aber niy im Sing. 
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Jarzmo das Sod, 
Pismo die Sdrift, 
Wino der Wein, 
Proso bie $irje, 
Mięso bas Sleifch, 
Żelazo bas Gifen, 
Siano bas Seu, 
Płótno bie Leinwand, 
Miasto bie Stadt, 
Piekło bie Hille, 
Masło bie Butter, 
Wiadro der Gimer, 
Udo ber Schentel, 
Futro dex Pelz, 
Żebro bie Rippe, 
Złoto bas Gold, 
Żyto bas Rorn, 
Ciało dex Kirper, 
Światło bas Licht, 
Gniazdo bas Reft, 

Regeln Uber die dritte Deflinatipn. 

Ueber ben Nominatiy, Genitiv, Dativ, Accusativ, 1, 

3 Ue U eb nt 4, 

| 

Dritte Deflination, 

Mleko bie Mitch, 
Łóżko bas Bett, 
Miasteczko bas 
Stidtdhen, 

Nazwisko der Name, 
Siedlisko ber Wobhnfits, 
Echo bas Echo, 
Wojsko bas Seer, 
Wieko ber Dedel, 

§ 34, 

Instrumentalis, fiehe bie Tabelle $ 18, 

2. Localis. a) Der harte Konfonant vor o wird 
gemildert und nimmt e an, aljo: w piwie, jarzmie, prosie, 
żelazie ($ 5, 2.) płótnie, mieście, ciele, świetle ($ 3, 2), 
piekle, maśle, udzie, futrze, żebrze, złocie, życie, +. 
Anmertung 1. Pióro bie Feder, siodło ber Sattel, wiadro der 

Gimer, wiosło bas Jtuber, siano bas Heu, verdndern die Botale 
ao nit, und haben sianie, piórze x. 

ciadle im ©bpiegel und w zwierciedle. 
Anumerfune 

ein Adverb, 

1. Der Nominat., Accusat. und Voc. immer auf a. 
2. Der Genitiv wird, fo wie beim weibliden Gefhlechte, 

durd) Weglaffung des Cndyofals a gebilbet 
miast, ud, nazwisk, miejsc, zbóż, pytań, nasion. 

2. Dołaro das Gut hat w dobru (weil dobrze gut, 
iff), und czoło, wenn e8 die Stirn bedentet, hat 

na czole; bebeutet es aber an der Spite, fo jagt man na czele, 

b) Die mit gemilderten Konfon. endigen fidy im Local 
auf u, alfo: w jabłku, mleku, uchu, gorącu, polu, etc. 

We Fe ELH 

2 le, Ginige jóhwanten, denn 
man fart fagen: w gniazdzie im Neft und w gniezdzie; w zwier- 

Słońce bie Sonne, 
Powietrze bie Luft, - 
Miejsce ber Ort, 
Oblicze bas Ungefidht,~ 
Zboże bas Getretde, 
Wesele die Śwchzcit, 
Ziele bas Mraut, 
Życie bas Leben, 
Szczęście das Gliid, 
Pytanie bie Frage, by 
Nasienie ber Gaame, 

Plur. nasiona, 
Serce bas Herj, 
Morze bas Neer, 
Kazanie bie Predigt, 
Mieszkanie bie Woh- 

mig. 

+ jarzm, pism, 



Dritte Deklination, er 

Die Namen mit gehauften Konfonanten fdicben żur Er- 
leidhterung Der Ausfprade ein -e ein, ohne jedoch die Dancber 
fiebenden Harten Ronfonanten gu milbern, aufer m ns t w. 
3. B.: wiadra Genit. (wiadr) wiader, żebra bie Nippen, 
Gen. (żebr) żeber, oder płótna Leinwand, Gen. (plotn) płó- 
cien, krosna der Weberftuhl, Gen. krosien. 
Anmerfung 1. KFolgende Subftantiva auf sko, smo, sto, two, 

mit gehiuften Konjonanten, bilden biejen gal regelmigig, ohne 
e und ie; zwycięztwo ber Sieg, zwycięztw; bractwo die Brit- 
derjchaft, bractw ; miasto bie Stadt, miast; wojsko bas Seer, 
wojsk; pasmo bas Garn, pasm; województwo die Wojewod- 
jdhaft, wojewodztw, 2. Aufer diefen noch: dobra die Gitter, 
dóbr; rzemiosło $anbwert, rzemiosł ; piętno bas Kennzeiden, 
piętn; ziarna firnev, ziarn; Żarna bie Handimiihle, żarn. 

Anmerfung 2. Die Cinfilbigen: cło der Zoll, dno der Boden, 
Uo ber Grund, źdźbło der Halm, drwa $Śolzjcheite, haben im 
Gen. cel,, tel, den, zdzbel, drew. 

Anmerfung. 3. Chłopisko ber Bauer, wilczysko ber Wolf, und 
dbulicje Augmentativa, mit dem Nebenbegriff der Geringihigung, 
haben den Gen. auf ów: chłopisków, wilczysków 2c.; eben 
jo: cudo, dziwo bas Wunder, Genit cudów, dziwów von det 
minnliden Form: cud, dziw. Desgleidhen Hauptwirter auf wie, 
cie, miiffen den Genit. Plur. auf ów formiren, 3. B.: przysło- 
wie bas Spriqwort, bezprawie ba8 Bergehen, uczucie bas Ge 
fiiht; Genit. przysłowiów 2. yum Unterfdhiede mit den gleid- 
lautenben Zeitwirtern im Infinit. und Imperat., wie itberhaupt bie eigenthiimlide und Deutlidhfie Genitivendung Ów, aud) in den iibrigen Deflinat. ba anshelfen muj, wo fonft ein Mifverftindnif 
ober Unbdentlifeit entftehen fónnte, (Giehe § 39. 11.) 
3. Datiy -om. 

4. Accusatiy und Vocatiy wie der Nominatiy. 
5. Instrumentalis -ami, weldhe Endung auch in biefer 

Deflination, aber feltener, abgefiirzt wird: kołmi, ziołmi, ftatt 
kołami, ziołami. Die Abfirzung auf y, tt eben fo felten: 
zioły ftatt ziołami, Giehe $ 25. 5, Ammerf, 2. 

6. ~Localis -ach. 

$ 35. 
„„„Ucho das Ohr, oko dag Auge, gehen im Sing. tegel- iagig, in der Mebrgahl aber haben fie, fir eine śwelfache 

Bedeutung, eine doppelte Form, deren eine eigentlich dem 
veratteten Dualis angehort: | i 

oczy bie Augen, als Werkseuge ber Sinne; 
oka Augen, figuffich, 4. B.: im Ney und dergl.$ 

4 

1 



78 Dritte Deflinatton. 

uszy bie Obren, als Werfzenge der Sinne; 
ucha figiirlic): bie Henkel an Gefafen. 

Mehrheit. 
“Ni | óczy <: -uszy -oka  -ucha. 
G. ocz0, 6cz (dw) -uszu, usz (6w)-6k = -uch. 
D. oczom _ -uszom -okom -uchom. 
A. oczy -USZY -oka  -ucha. 
V.oloczy | -uszy -oka  -ucha, 
l oczami pb, oczyma  -uszami -okami -uchami. 
L. w oczach -uszach -okach -uchach. 

$ 36. 

Deflination der fadliden Hauptworter auf ę. ” 

Der Endung ę gebdret Namen lebenber Wefen an, na- 
mentlid) junger Tbiere, ohne Bezeihnung des Gefdlechts, 
welche nad) der Form des Wortes zwierzę das Thier, abz 
gedndert werden, als: cielę bas Rath, źrebię das Foblen, 
o das gerfef(, kurczę bas Hubn, gasie das Gansdhen 
u. f. w. i 

Einbeit. Mehr hett, 
N. zwiérze bas Thier, = zwićrzęta bie Thiere. 
G. zwiórzęcia — zwiérzat. 
D. zwiérzeciu — zwiérzetom. 
A. zwiérze - zwićrzęta. 
V.o!zwićrzę — zwićrzęta, 
Il.  zwićrzęciem aad zwiérzetami. 
L. wzwićrzęciu. — zwiérzetach. 

Animerfurng. Nach derfelben Form gehen: a) Książę ber Gitrft. 

Cinheit. Mehrheit 
N. Książę bet $iirft — Książęta bie $itrfteń. 
G. Książęcia abgefiirzt Księcia — Książąt. 
D. Książęciu 4 Księciu — Książętom. 
A. Książęcia 2 Ksiecia — Książąt. 
V.o!Książę — Książęta 
I. Książęciem 2 Księciem —  Książętami. 
L.wkKsiążęciu 2 Księciu — Książętach. 

b) Dziecię bas Rind, G. dziecięcia, D. dziecięciu, A. dziecię, 
ac, Plur.: N. dzieci, G. dzieci, D. dzieciom, A. dzieci, V. dzieci, 
1. dziećmi, L, w dzieciach. : 

Bydlę bas Bie, G. bydlęcia żc. Plur. bydło, bydła żc., {ele 
tet bydlęta -ąt. 
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G37, 

Siólihe Hauptworter auf mię. 

Die Endung mie, welche yon Vielen gewif vichtiger mię 
gejhrieben wird, (denn es hat im Genit. mienia, nidjt mia,) 
fagt eine geringe Anzahl faclider Hauptworter in fich, etwa: 
imię der Name, ramię der Arm, znamię das Kenngeidhen, 
strzemię der Steighiigel, brzemię die Laft, siemię ber Lein= 
famen, wymię bas Rubeuter, ciemię der Scheitels; und es 
bat biejefbe eine befonbere Form, als: ; 

Einbeit, Mehrhett. 
N. imię der Name, —_ imiona bie amen, 
G. imienia — imion 
D. imieniu — imionom 
A. imię — imiona 
V. o! imię — imiona 
ie imieniem z imionami 
L. ' w imieniu = imionach. 
Anmertung. Nasienie der Gamen, ziele das Kraut, wesele bie 

$Śoczeit, welde im Sing. tegelmipig nad pole gehen, haben den Nominat. Plur. nasiona, ziola, wesola; G. nasion, ziół, we- 
sol 2c. Niebo der Simmel, im Plur. nieba und. niebiosa, Loc. 
w niebiesiech. 

§ 88, ” 

Deflination dev zujammengefeten Hauptworter. 
Die Zahl der zujammengefekten Worter if im Polni- 

fden bet weitem nicht fo grog, als in der deutfden Sprade: 
denn der Pole braudt fieber, ftatt einer Zufammenfegung, zwei 
befonbere Wórter. 3, B.: der Monbfhein światło księżyca; 
wenn der Genitiv bie Verbindung zu allgemein ausbdriicen Aviirde, fo gebraudt man die Prapofition, um bas nabere 
Verhaltnif anzugeben, 3. B. bas Halstud chustka na szyję, 
das Sdnupftuh chustka do nosa. Alm baufigften aber wird fit beutjcheś zufammengefegteś Wort im Potnifden mit einem Adject. wiedergegeben, gumal ba man im Polnifden weit mehr Adject, bilben fann, als im Deutjchen, 3. B.: bie Wandubr zegar Ścienny, der Fudsfdwany lisi ogon, Gfelshaut ośla skóra. Endlid) durd ein abgeleitetes Wort, an welchen aud) die polnijhe Syrade teicher ift, als bie beutjche, 3. B.: Ken- fterlaben okiennica, der Stallmeifter koniuszy, Gichenwalb Biefenwafb dębina, brzezina 0, (Siebe $ 84,) 
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Die Zujamnienfeżung tft doppelter Art: 
erftens, ift bas gufammengefeste Wort aus einem Adject. und 

einem Subst. gebildet, 3. B.: Wielka-noc Oftern, Boże-ciało 
Srohnleidnamstag, Zielone-świątki Pfing{ten, Boże-naro- 
dzenie Weihnadten, Rzecz-pospolita die Republif, Białystok 
Nom. prop. 2c.; fo verdndern folde Worter beibe Theile 
vegelmapig, alfo: Wielkićj-nocy, Bozego-narodzenia, Zie- 
lonych-świątek, Rzeczy-pospolitéj, Białego-stoku 2.3 

aweitenś, fann das gufammengefeste Wort aus zwelen Haupt= 
wortern beftehen, oder aud) aus’ einem Subftantiy und 
einem Beiworte, welche dergeftalt gu einem unzertrenniichent 
Ganzen verfhmolzen find, dag blos Der lebte Theil de= 
flinirt wird, alg: mięsopust Faftnadt, G. mięsopustu, I. 
mięsopustem; Bogumił Gottlieb, G. Bogumiła, x. 
Czarnolas der Wohnort des Dichters Johann Koha- 
nowsfi, G. Czarnolasu (ft. Czarnego lasu), L. w Czar- 
nolesie; dziejopis der Gefdidtsfdretber, prawodawca der 
Gefesgeber. 
Anmerfung. Nur bie Endung des zufammengefebien Wortes wird 

verdnbert, wenn die erjte Halfte dev Zujamimenjegung ein, der De- 
flination nist unterworfener Mebdetheil ift, namentlih eine Pripofi- 
tion, ein WUdverbiumt oder ein Verbum, 3. B.: przedmurze Die 
Bormauer, G. przedmurza. Czestochowa Nom. pr. G. Czę- 
stochowy, Białocerkiew Nom. pr. G. Białocerkwi. Półrolnik 
der GHalbbauer, półmisek bie Schiiffel; dwukropek ein Solon, 
trójkąt bas Dreied, czworobok das Bieref; bezsenność bie Sdlaf- 
{ofigteit, przydomek der Zuname, podgórze bie Landfdjaft am 
Gebirge, przedmurze die Bormauer; pędziwiatr der Windbeutel, 
wiercipieta der $Sajenfuj; darmojad der unniige Freffer, dro- 
bnowidz eit Mtilrojfop, Und diefe Zujammenjegungen find €8 ge- 
rade, welche der Matur und Cigenthitmlidfeit der Sprache am mete 
ften zujagen, folglich, wenn fie ndthig find, fortiwdbrend gebildet wer- 
den tdnnen; dahingegen die tm Deutjchen vorherrjdenden Zujammen- 
fegungen zweier und mebrerer Subftantiva im Polnijchen die unbe- 
quemften und oft gang unzulijfig find. 

§ 39, 

Irregularia und Defectiva 
(nieforemne i ulomne). 

1. Die Mehrheit feblt folden Hauptwortern, die etwas 
nur einjeln Borhanbeteś begeidhnen. Dabin gehoren: > 

a) bie Nomina propria, alg: Warszawa Warfdau, Wro- 
claw Breslau, Paryż Paris, Poznań Pofen, Wisła 
bie Weichfel, 2, Die Familtennamen haben jedoch 
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den Plur.: Odrowąż -owie, Habdank -owie, Chodkie- 
wicz -owie, Radziwiłł -owie; Potocki -ccy, Ponia- 
towski -scy, etc., und geben durd alle Cafus nad 
ibren Sormen. 

Sweitens, die Namen der Monate, der Wifenfchaf= 
ten und Siinfte, 3. B.: Styczeń der Januar, Geogra- 
fia die Geographie, budownictwo bie Baufunit. 

b) Substantiva verbalia, b, b. bie dom Bettworte 
gebildeten Hauptworter, alg: czytanie das Lefen, pi- 
sanie das Sdreiben; desgleiden viele abstracta und 
namentlich einige Namen der Tugenden und Lafter, als: 
śmierć der Lod, życie das Leben, skromność bie Be- 
{heidenbeit, sprawiedliwość bie Geredtigteit; złość 
bie Bosheit, litość bie Barmberzigfeit. 

c) Selten wird die Mebrbeit gebraudt yon den Subftantiven, 
welde einen Stoff und Materie begeidynen, oder Gammel- 
wbrter (collectiva) find, alg: powietrze bie Luft, złoto 
bas Gold, ołów das Blei, miedź bas Kupfer, psze- 
nica der Weigen, 20.3 wiewohl aud) hier, wenn Die 
Bedeutung fic) andert, der Plural gebilbet werden fann, 
3. B.: srebro das Silber, srebra filberne Gerdthe ; 
woda das Waffer, wody Gefundbrunnen; piwo das 
Bier, piwa verfdiedene Gattungen Bier; sukno das 
ud, sukna verfdiedene Gattungen Tuh; drzewo 
das-Hol3, drzewa die Baume; sen der Schlaf, sny bie 
Xrdume; ciasto der Teig, ciasta Gebadetes, RKuhens 
błoto der Roth, błota bie Siimpfe; oków der Befhlag, 
okowy bie Seffelu; wschód der Mufgang, wschody, 
beffer schody, die Treppe, 20.3 

d) desgleiden folgenbe Worter: kto? Wer? co? Was? 
nikt Niemand, nic nichts, każdy jeder, 

2. Das Wort jaw wird blog in der Redensart gee 
braudt: na jaw ans Cidt, na jawie wadend, dem Traume 
(we śnie) entgegengefest. 

3, Wet, G. wetu Bergeltung; wet za wet Gleicheś 
mit Gleihem; davon odwet, G. odwetu regelmafig. | 

4, Wszech G. plur., Dat. wszem, yon einem weral- 
teten Adjectiy wszy -a -e, fłatt wszystek -a -o aller, wird 
nod in den Redensarten gebraucht: Pan wszech rzeczy bet 
Here aller Dinge, Cesarz wszech Rossyj der Raifer aller 
Neufiet, ze wszech miar in jeder Miidfidt, ze wszech stron 
von alle Seiten, wszem w obec Allen Anwejenben. Ferner 

6 
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in der Zujammenjegung: wszechmoeny allmódtig, wszech- 
władny allherrfdend. 

5, Bezcen wird nur mit der Prapofition za gebraudt, _ 
alg: za bezcen fir einen Sypottprets. 

6. Pół halb, mit bem Genitiv, als: pół godziny halbe 
Stunde, pół drugićj oder do drugićj halb zwei, pół do trze- 
cićj balb bret (kwadrans na pierwszą, na drugą etc. ein 
Biertel auf eins, zwei), pół roku halbes Sahr: aud) mit 

ben Prapofitionen, 3. B.: na pół, w pół zur Halfte. 
Unverandert bleibt aud półtora, minnlid und fadlid, 

półtorćj weiblicdh, (flix pół wtórego, pół wtórćj), anberthalb ; 
półtrzecia, półtrzecićj brittepatb, półezwarta, półpięta, pół- 

szósta etc., półdwudziesta, dwadzieścia i pół etc. 

7 Kroć mal, wird mit ben Jablwórtern verbunden, 

alg; dwakroć zweimał, stokroć hundertmal, częstokroć of- 

ters. Plur. krocie funderttaufend, G. krociów ober kroci, 
D. krociom, A. krocie, tegelmdifig. 

"8. Samopas frei berumgebenb , samotwór felbander, 

samotrzeć felbbritter, samoczwart felbyierter, samopiąt felb= 

fiinfter, samochcac freiwillig. 

9, Den Snftrumental haben nur: całkiem ganj, hur- 

mem haufenweife, hurtem, ryczałtem im Ganżen (en gros), 

raptem ylbglih, milczkiem ftilf, beimlid), plazem  flad, 

ukradkiem heimlid, nurkiem unter bem. Waffer, wzajem, 

nawzajem dagegen, cichaczem ftill, etc. , Bergleidje die Syn- 
tax $ 89. 2. 

10. Auch mit der Prapofit, als: do szczętu, ze szczę- 

tem ginglid), bis auf ben Grund, na bakier fhief auf eine 

Seite, na opak, wspak yerfehrt, na oślep blindlings, na 

przekór, na przekorę jum Trog, gum Poffen, na ukos, 

z ukosa, ukosem (chief, frag, na doręczu, na dorędziu unter 

der Hand, oburącz mit beiden Handen. Po omacku, po- 

ciemku im Finftern, znienacką unyerfehens, wespół, społem, 

pospołu żugleih, gufammen, x. Bergleid vom Adyerbio $ 15 

Anmerfung 2. b. 
11. Die fremden Worter auf um, werden im Sing. 

nicht deflinirt, alg: gimnazyum, liceum, muzeum etc.; nur 

im Plur. N. gimnazya, G. gimnazyów, D. gimnazyom, A. 

gimnazya, etc. Hingegen die fadliden auf a, die im Latet- 
nijdeit- den Genitiy auf atis haben, bilden bie iibrigen Rafus 

nach biefem Genitiv, alfo von programma, epigramma, Sy- 

stema, etc.; der G. programmatu, epigrammatu, systematu 
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ete.; Plur. programmata, epigrammata, systemata, G. pro- 
grammatów, epigrammatów , systematów, etc.; ober auc) mit 
Weglafung des Endvofals: program, system nach der erften 
Gorm regelmafig. Chen fo: examen, und andere diefer En- 
bung: G. examinu, D. examinowi, etc,; Plur. N. examina, 
examinów, u. f. w., eigentlidy nad der erften Deflination, 
ben Nominat. plur. ausgenommen, 

13. Ćnblidj giebt eś viele Worter, die nur im Plural 
gebraucht werden, weil die Sachen, weldhe fte bebeuten, ans 
gweien oder mebreren Theifen beftehen, als: nożyce die Scheere 
skrzypce bie Bioline, cepy der Drejdflegel, podwoje Die 
Thirfliigel, 1e. Sie geben entweber nad der erften worm, 
das beigt, fie haben Den Genitiv auf ów, ober nad) der 
giveiten, und Dann bilben fie diefen Rafus durch Wegwerfung 
bes Endvotals, wobei biufig ein e oder ie eingefchaltet wird 
(fiehe $ 31. 2). 

a) Vad der erften gehen: androny Gefdhwas, cepy der 
Drefdflegel, cegi, obcegi bie ZBange, czary die Zau= 
bereien, cukry, cukierki die JZuderbadwerfe, dzieje bie 
Gefchichte, dzięki ber Dank, dyby der fuj und Hanb= 
ftod, dasy bas Sdmollen, finanse bie Finanzen, gody 
Hodpzeit(dymaus, Chriftenfeft (Weihnadten), kleszcze, 
kleszczyki bie Żange, kudly der Haargotten, leki die 
Arzeneien, lejce das Leitfeil, lice bie Wangen, łowy 

: bie Jagd, łupy die Beute, mary die Todtenbabre, meble 
bie Mobel, migi bie Mienenfpradhe, nosze bie Rrage, 
okopy bie Sanzen, okowy bie Feffeln, okulary Die 
Brille, opiłki bie Feilfpane, organy die Orgel, perfumy 
woblriedende Sachen, pląsy der Tang, podszepty bie 
Ginfliifterungen, pomyje das Spiilwafer, skrzypce bie 
Bioline, szczypce bie tidbtjcheere, szparagi der Syar= 
gel, szranki bie Turnierfchranfen, sztachety bie Stade- 
ten, turnieje bie Turniere, wety ber Nadtijh , więzy 
bie Retten, wodze das Łeitjei(, wschody, wschodki 
bie Treppe, wygniotki bie Hithneraugen, akta bie Af- 
ten, Karpaty Nom. pl.; | 

b) nad der zweiten Form gehen nun alle die ubrigen, 
als: cizmy bie Halbftiefel, drwinki, drwiny Spóttelei, 
drożdże bie Hefen, drzwi bie Chive, chrzciny bie 
Taufe, imieniny der Namenstag, urodziny der Geburts- 
tag, grochowiny Grbfenftroh, grabie der Reden, ko- 
nopie der Hanf, otręby (gb) bie Rleiet, plecy der 

6* 
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Rien, świątki bie Pfingften, suchoty bie Auszebrung, 
„nożyce, nożyczki bie Scheere, sanie, sanki der SÓlit= 

ten, widły bie Heu-, Mifigabel, widelce bie Gabel, 
wakacye bie $erien, spodnie bie Hofen, jatki (ek) 
bie Hleifhbante. 
Rad der dritten Form gehen enbdlih: bliźnięta 

(at) bie Zwillinge, wrota der Chorweg, krosienka Der 
tabramen, płuca bie Lunge, żarna bie Handmible, 
usta der Mund, drwa das Holz, krosna, krosienka 
Der Weberftuhl. 

Die Namen der Lander, Stadte und Dorfer, als: 
Chiny China, Inflanty Liefland, Prasy Preufen, Włochy 
Statien, Węgry Ungarn, (gier), Niemcy Deutfdland, 
"Troki, Bielany, Puławy, Pyzdry, etc., gehen nach der 
aweiten Form, : 

S202 

Bon den Prapofitionen (0 przyimkach). 

Unter den Prapofitionen oder Verhaltnipwortern miiffen 
einige immer nur mit einem und bemjelben Safus verbunden 
werden; andere regieren, nad) Berfdiedenheit ihrer Bedeu- 
tung, 3wet und mehrerve Salle, 

A. $rdpofitionen, weldhe nur einen Fall regieren, 

1. Den Genitiv regieren folgende: 
u bei, prócz ) auge \Ferner die WAdyerbia : 
bez ohne, oprócz " |blizko nage, 
do ju, nad, in, miasto poprzek in b, Quere, 
od yon (lat. a), —_jzamiast w zdłuż in b, Lange, 

dla fiir, wegen, śród w szersz in b. Breite, 
koło ys: herum,|wsrod -) mitten, |wewnatrz inwenbig, 
okolo gegen, |posrdd zewnątrz auferhalb. 
podle neben, podług tad, 
krom A według laut, 
okrom J "6  |względem wegen, 

2. Den Dativ regieren: ku gegen, nach, przeciw, prze- 

ciwko gegen, wieder; fiehe $ 86. 5, 

3. Den Accusativ: przez durd. 

4, Den Localis: przy bei 

anftatt, 



a) 

A 

c) 

. 

Bon hen Prapofitionen, po 

$ 41. 

B. Prapofitionen, welhe verfhiebene Falle 
regieren, 

Die Prapofition z bat den Genitiv bet fic), wenn fe 
eine Trennung oder Wbfonderung (ex aus, Yon) an- 

Deutet, 3 B.: z miasta aug der Stadt, z Poznania 

aus Pofen, z ławki yon der Banf, z serca życzę Von 

Herzen wiinfche id), z żelaza, ze stali yon Gijen, von 

Stahl. Wenn aber eine Berbinbung oder Bereinigung 

baburch begeidnet wird, und im Deutfchen mit, nebft 

beigt, Dann. regiert fie den Snftrumental, 3 B.: 

z wiekiem mit dem Alter, z ojcem mit dem Vater. 
Siehe bie Syntar $ 89. 1. sk 

Mimo, pomimo ungeachtet, haben den Genitiv 

und ben Accusatiy, obne Unterjhieb, bei ftd, 
mimo mój woli oder mojćj wolą gegen meinen Willen; 
aber in der Bebeutung neben, immer mit Genit.; prze- 
jechał mimo Poznania, mimo mostu er ift neben Po- 
fen, neben der Briicde vorbetgefahren. 

Między, pomiędzy unter, gwif den, przed yor, nad 
uber, pod unter, erfordern den Instrumentalis, wenn 
der Gegenftanb, deffen Verhaltnif fie ausbriiden, fdon 
am Orie fic) befindet, in der tube gedadt wird, 3. B.: 
stoi między mną a tobą er ftebt gwifden mir upd Dir, 
między młotem a kowadłem er befindet fich giwifden 
Thir und Angel, przed domem yor dem Haufe, pod 
którym sławne znajdują się piwnice, unter welchem 
fi beriibmte Seller befinden, nad rzeką am $luffe, 
wieś pod miastem bas Dorf bet. einer Stadt, pod 
prawem unter dem Gejege, 

Wenn aber die Sache fih noch nit am Orte befin- 
bet, oder, was einerlei ift, wenn das Berbum des 
Sages eine Bewegung oder ein Streben nach 
einem Stele andeutet, regieren Ddiefe Prapofitionen den 
Accusativ, 3, B.: idź w świat geh’ in die Welt, 
między ludzi unter die Leute, staw go przed moje 
oblicze ftel? ihn yor mein Angeficht, płynie pod wodę 
er fdywimmt dem Waffer entgegen, wzniósł się nad 
innych er hat fic iiber andere emporgefdhwungen, pod 
stół się schował er pat fich unter den Tijd verftedt. 
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d) 
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Na auf, win, haben auf bie Frage: wo? in Be- 
giejung auf Raum und Zeit, immer den Local bei 
fich, 3. B.: w piecu im Ofen, w roku przeszłym im 
vorigen Jahre, w gotowiznie in dev Baarfdaft, na stole 
auf bem Zifdje, na ulicy auf der Strafie. 

Auf bie Frage: wobin? ebenfalls in Beziehung auf 
Raum und Zeit, ftehen fie mit bem Accusativ, 3. B.: 
patrz w książkę fie’ ins Bud, rzuć w wodę wirf 
ins Waffer, odłóż to na.czas przyszły verjchieb dies 
auf bie Jufunft, 

O von (Rat, de) regiert ben Local, 3° B.: mówią 
o wojnie, nie o pokoju, man fpridt yom Rriege nidt 
vom ridden; okręt o stu działach cin Sóiff von bun- 
bert Kanonen. Gigenthiinlih ift der Gebrauch biefer 
Prapofition in den Sebensarten: o chlebie i wodzie 
bei Waffer und Brot, chodzi o żebranym chlebie er 
bettelt fic) fein Brot gufammen, o piątej godzinie um 
flinf Ubr. 

O um, regiert ben Accusativ, 3, B.: proszę o za: 
plate id) bitte um ohn, idzie o rzecz eg hanbdelt {id 
um etwas, ubiega się o urząd er bewirbt fip um ein 
Amt, uderzył o kamień er ftief an den Stein, mieszka 
o mile er wobnt eine Metle welt, 

Po auf, in, nad, auf die Frage: wo? regiert den 
Local, 3, B: chodzi po polu er geht auf bem Felde 
umber, po ulicy auf der Strafe, po mieście in der 
Stadt, po boru im Walde. Po rodzicach, po siostrze 
odziedziczył majątek; er erbte bas Bermógen yon den 
Eltern, yon der Schwefter. Juz po tobie e8 ift um 
did) gefdheben, po skończonćj lekcyi nad beendigter 
tection. 

Auf die Frage: nad) wem? wenn Zwed und Stre- 
ben nad) etwas begeidynet wird, erfordert po den Ac- 
cusativ, 3. B.: posłał po doktora er fdicte nach dem 
Arżte, po lekarstwo nach der Alrzenet. 

‘ Unmerfung. Po fteht auch abdverbialijd auf bie Frage gu wie 
viel? bet AUbdjettiven Sing. mit dem Dativ, bei Subjtantiven 
Sing. mit bem Local, im Plur. aber mit bem Accusatiy, 
3 B.: po złotemu zum Gulden, po talarze gum Thaler, po 
trzy czerwone złote zu drei Dufsten, po dawnemu nad alter 
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Weife, po polsku polnifch , po pańsku ete.: fiefe $ 15. Ammert. 

2, b. Mit der Prip. po werber aud) Adverbia ordinalia gebil- 

det, af8: popierwsze erftens, podrugie (powt
óre) giveitens, po- 

trzecie Dritten8 20. 

g) Za fiir (fat, pro) bat den Accusativ bet fih, 3. 

B.: za pracę fiir die Arbeit, służy za kucharza et 

bient als Rod. Za, don ber Zeit, erforbdert ben Ge- 

nitiv, 3 B.: za Zygmunta Igo gut Zeit Giegmunds 

des erften, za naszćj pamięci żu unferer Beit, 
za dnia 

bei Tage, wrócę za tydzien, za rok, in aht Tagen, 

in einem Sabre werde ich zuwikc fein. 

La hinter, bat den Iastrumentalis bei fich, 3. B.: 

. stoi za tobą, za nami er fteht binter dir, binter uns, 

goni za sławą er jagł dem Ruhme nad, za mną 

dzieci! folgt mir Rinder! za rozkazem auf Befebl. 

Anmertung 1. Man verwedsle nidjt za fiir, dla fiir, we- 

gen (propter), 3. %.: dla ludzi fiir die Menfden, gu ihrem 

SBeften, za wszystkich fiir Mle, ftatt Wier. Berner przy bet, 

in der Nahe, und u bet, 3. B.: mieszka u brata przy moście * 

er wwbnt beim Bruber, in dev Mihe der Britde, do und w, 3. B.: 

jadę do miasta id fabre in die Stadt, do domu nad Hanje, 

idę w las ic) gehe in den Wald Hinein; od und Z; 3. B.: od 

Warszawy aus der Gegend von Warfdau, z Warszawy aus 

Barjchau felóft, 20. 

Aumerfung 2. Sn den gujammengefester Pripofitionen behauptet 

immer bie erfte in dev Zufammenjesung das Reginten, z. B.: Z po- 

między wszystkich ludzi unter allen Stenjchen, mit dem Gen., 

weil bas z im diefer Bedeutung Ddiefen Kajus evfordert. 

Anmerfung 3. lm die Ausfprade zu erleicjtern , wird den Prii- 

yofitionen bez, od, nad, pod, przez, w, Z, cin © angebingt, be- 

fondets wenn das folgende Wort mit mehreven Konjonanten anfiangt, 

3, Br we Lwowie in Lentberg 2c. Dies gefdieht immer in Bers 

biubung mit mnie, mną, 3. B.: bezemnie, odemnie, nademna, 

podemną , przezemnie etc. 

6 22. 

Ron den Zahlen (o liczbach). 

Die Zabhlworter werden eingethetlt: a) in Gardina- 

lia oder Oauytzaplen (główne); b) Ordinalia oder Ord- 

tungszahlen (porządkowe ); c) Collectiva (zbiorowe) ; 

welche eine gewiffe Anzahl, als ein gemeinfchaftliches Ganze 

bezeihnen; d) Multiplicativa, ilorakie Gwetvielfachende) ; 

e) Proportionalia adjectiva Bezbdltnigzapien (sto- 

sunkowe). 
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>| Hauptzah- | Ordnungs-| Collec- Multiplica- | Proportio- 8| len. żablen, tiva. tiva. nalia. om 

1 jeden -dna |pierwszy jednaki pojedyńczy 
-dno Gin,| -a -e einevet, einfach, 

der erfte, 
2dwa, dwie,|drugi -a -eldwoje dwojaki  /podwéjny, 

dwa, wtóry -a -e| zwei*) |sweierfei *) dwoisty 
dopyelt, trzy, trzeci, troje, trojaki, potrójny, 
troisty, cztery, czwarty,  |czworo, |czworaki, poczwórny, 5pięć, piąty, pięcioro, |pięcioraki, pięciorny, sześć, szósty, sześcioro, sześcioraki, poszóstny, siedem, siódmy, siedmioro siedmioraki| weiter osiem, lósmy, ośmioro, |ośmioraki, | in diefer dziewięć, dziewiąty, dziewię- |dziewięcio- Horm nicht ‘ PR: cióro, raki, gebrduchlich. dziesięć, dziesiąty, dziesię-  |dziesięcio- 

: - cioro, raki, 
jedenaście, jedenasty, | weiter | weiter nidt 2|dwanaście, |dwunasty, nidt - gebrduhiich. 
trzynaście, |trzynasty, gebraud- 
czternaście, czternasty, lidy. 
piętnaście, |piętnasty, . 

jj szesnaście, |szesnasty, 
||siedemna- |siedemna- 

ście, sty, 
osiemna-  josiemnasty, 
ście, 

9/dziewiętna-|dziewiętna- 
ście, sty, 

dwadzie-  |dwudziesty, 
ścia, 

dwadzie- |dwudziesty 
ścia jeden, pierwszy, 

dwadzie- |dwudziesty WA ŚĆ ioe 
ścia dwa, | drugi, OEI, awe. (erage Vora , dwa dios io dziesty ae atl mie vielerfei ? | 

ścią trzy, | trzeci, ting. | 
etc, | 
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Zablen. Hauptzablen. Ordnungszahlen. 

30 | trzydzieści, trzydziesty, 
31 trzydzieści jeden etc. | trzydziesty pierwszy, 
40 | czterdzieści, czterdziesty, 
50 | pięćdziesiąt, pięćdziesiąty, 
60 | sześćdziesiąt, sześćdziesiąty, 
10 | siedemdziesiąt, siedemdziesiąty, 
80 | osiemdziesiąt, osiemdziesiąty, 
90 | dziewięćdziesiąt, dziewięćdziesiąty, 
100 | sto, setny, 
101 | sto jeden, | setny pierwszy, 
200 | dwieście, dwóchsetny, 
300 | trzysta, trzechsetny, 
400 | czterysta, czterechsetny, 
500 | pięćset, pięćsetny, 
600 | sześćset, sześćsetny, 
100 | siedemset, siedemsetny, 
800 | osiemset, osiemsetny, 
900 |dziewięćset, dziewięćsetny, 
1000 | tysiąc, tysiączny, 
2000 | dwa tysiące, dwutysiączny, 
3000 | trzy tysiące, trzechtysiączny, 
4000 cztery tysiące, czterechtysiączny, 
5000 pięć tysięcy, pięciotysiączny, 
6000 | sześć tysięcy, sześciotysiączny, 

10,000 | dziesięć tysięcy, dziesięciotysiączny, 
11,000 | jedenaście tysięcy, | jedenastotysiączny, 
20,000 | dwadzieścia tysięcy, | dwudziestotysiączny, 
50,000 | pięćdziesiąt tysięcy, | pięćdziesięciotysiączny, 
100,000 | sto tysięcy, stotysiączny, 
200,000 | dwakroć sto tysięcy, | dwakroć sto tysiączny, 
300,000 | trzykroć sto tysięcy, | trzykroć sto tysiączny, 

1,000,000 | milion, milionowy, 
10,000,000 | dziesięć milionów. dziesięciomilionowy, 

Ne ge En. 

etc. 

1. Jeden, jedna, jedno ein, eine, eins; dwa (dwaj) 
e -dwa zwei ; trzy (trzej) drei; cztery (czterej) pier; 



i 

i 

90 Von den Zablen. 

werden wie, Cigenfchaftsworter behandelt, und deshalb miiffen 
fle mit ihrem Oauptworte ibereinftinumen, 3. B.: jeden wół, 
jedna krowa, jedno cielę — dwaj uczniowie poszli, dwa 
konie, dwie siostry, dwa okna były — trzej uczniowie, 
trzy konie, trzy siostry, trzy okna, — czterej uczniowie, 
cztery konie, cztery siostry, cztery okna. 

Aumerfung. Dev Plural: Jedni, jedne, bedeutet: einige, und 
entipridjt dem drudzy, drugie, andere; jedni pracują, drudzy 
próżnują, Die einen arbeiten, die anbern faulenzen; jedne dzieci 
się uczą, drugie piszą, einige Kinder lernen, die andern fdjretben. 

2. Bon pięć an werden alle Hauptzablen als Sub- 
stantiva Collectiva, ober beffer alg Adverbia ange- 
fehen; nach welden, wenn bie Conftruftion des Gabes den 
Nom., Gen., Acc. oder Voc. des Sablworts erfordert, bie 
gezdblte Sache im Genitiv-ftehbt; nur in den ubrigen 
Cajus, Dat., Inst. und Loc. ftehen Zahlwort und gezdblte 
Sache in einevlei Gajus; das Zeitwort des Sages folgt ge- 
wóbniih im Sing. im Neutro, 3. B.: pięć koni, sześć 
książek, dwadzieścia talarów, etc.; miałem siedem starych 
książek (alte Biicher), zostało mi jeszcze pięć tygodni 
czasu, eS blieben mir noch fiinf Woden Zeit. Dagegen: da- 
łem pięciu ubogim id) habe den fiinf Armen gegeben, w sze- 
ściu tygodniach in feds Woden, 1. Die Perfonennamen 
fonnen aud) mit dwóch, trzech, czterech bieje unperfón= 
lide Ronftruftion annefmen; 3. B.: czterech żołnierzy 
walczyło vier Golbaten haben gefaimpft, trzech nas było 
e8 waren unfer Dre. 

3. Die Collectiva werden baupifiglih gebraucht, wenn 
das Gefchlecht zweifelbaft erfheint, 3. B.: umarło troje ludzi 
ed ftarben drei Menfchen verfdhiedenen Gefdledts; ma pię- 
cioro dzieci er bat fiinf Kinder verfdhiebenen Gefdhledts; 
czworo bydła vier Stic Jtinbviep. Państwo oboje bie 

- $errfchaft, namlich der Serr und bie Frau. Daher haber 
aud) bie Substant. plural. bie Noffeftiozabi bet fidh, in dem 
thr Gefchleht, da file aus mehreren Cheilen gufammengefest 
find, nicht deutlid) bersortreten fann, 3. ©.: troje drzwi 
drei Tbiiren, czworo sanek gier Sdlitten. 
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§ 43. ; 

Deflination der Zabhlworter. , 

Masę. Fem. Neutr. 

N. |dwaj (dwa) dwie dwa wet, 
G. | dwóch ober dwu ez. = 
D. | dwom oder dwu Rasa = 
A. |; wie der Gen. oder Nom. | wie der Nom. | wie der Nom. 
V. |wie der Nom. wie der Nom. | wie der Nom. 
J. dwoma dwiema , dwoma 
L. | w dwóch, dwu aż Be 

N. | trzy (trzej) drei, cztery (czterej) pier, 
G. | trzech czterech 
D. | trzem czterem 

A. | wie Der Gen. oder Nom. | wie der Gen. oder Nom. 
V. | wie der Nom. wie ber Nom. 
I. | trzema czterema (czterma) 
L. w trzech w czterech. 

Reg BE tats 

1. Mad dwaj (dwa) geht aud: obaj (oba), obadwa 
oder obydwaj (obadwaj) beibe. 

2. Die Formen dwaj, obaj, trzej, czterej werden Blog 
mit ben Ramen mannlider Perfonen yerbunden, und haben 
den Accusatiy bem Genitiv gleid. Daffelbe gilt vom Accu- 
sativ aller ibrigen Zahlworter, 3. B.: mam trzech braci, 
pięciu przyjaciół, wielu zazdrosnych; id) babe drei Bruder, 
flinf Freunde, viele Neiber. Dagegen mit ben Hauptwórtern, 
welche Thiere oder Sachen bebeuten, wie der Nominativ, 3. 
‘B,; kupił dwa konie, trzy klacze, psy, stoły; cztery domy, 
jelenie, stoły, gęsi; er faufte zwei Pferde, vier Haufer rw, 

3. Aud) diefe Abjectivfornten ber Kardinalsahlen werden, 
wenn das Zablwort nad) dem Hauptworte fteht, gu weldem 
e$ gebórt, fubjtantivifd) gebrauht, und haben die gezablte 
Sade im Genitiv bei fic), das Zeitwort aber im Sing. Neutr., 
§ B. koni dwa, dukatów trzy, złotych cztery, fiebe obeu. 

| 4. Die vollere Form des Dativ’s auf om wird gewóbn= 
lid) gefegt, wenn bas Zablwort allein, obne ein Subftantipum, 
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ftebt, 3. B.: obom rozkazałem id) habe beiben befoblen; 
jonft, mit einem Hauptworte, fagt man: obu przyjaciołom 
den beiden Freunden, zur Vermeidung der Kafophonie. 

Anmerfung. Sn Beng auf det Accusativ Plural, vergleide § 8. 
Anmerfung und § 19. 1.2, 

N. pięć fiinf, 
G. pięciu, 
D.-pięciu, 
A. wie der Gen. oder Nom, 
V. wie der Nom., 
IL pięcią, 
L. w pięciu. 

Gben fo gehen: sześć, siedem, osiem, dziewięć, dzie- 
sięć, jedenaście etc. , kilkanaście, dwadzieścia, trzydzieści, 
czterdzieści. 

Gen. sześciu, siedmiu, ośmiu, dziewięciu, dziesięciu, je- 
denastu, etc., kilkunastu, dwudziestu, trzydziestu, 
czterdziestu. 

Die Composita mit dziesiąt (dziesiątek) befliniren nur 
bie erftere Halftes 
N. pięćdziesiąt funfzig, 
G. pięciudziesiąt, 
D. pięciudziesiąt etc., tad pięć. 

Eben fo: sześćdziesiąt, siedemdziesiąt, osiemdziesiąt, 
dziewięćdziesiąt. 

Sto bunbert, bat burhgingig die Form eines Subst. 
Neutr, Gen. 

Sing. Plur. 
N. sto hundert, stu, 
G. stu oder sta, set, 
D. stu, stom, 
A. stu oder sto, sta, 
NUI sto, sta, 
I. stem, stami, 
Ei w stu. |  w stach, 

Die weiteren Hunderte: dwieście, trzysta, czterysta etc., 
yerdndern nur ben erfteren Theil, und dads set wird ange- 
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hangt, alfo: dwóchset, dwomset, dwomaset; eben fo: trzech- - 
set, trzemset, trzemaset, etc. 3. B.: Przybyło trzysta 
robotników, umarło czterysta kobiet. 

Tysiąc taufend, milion eine Million, gehen nad) Der 
erften form der Subst. masc.: im Gen. tysiąca, miliona, 
etc. Plur, tysiące, miliony, G. tysięcy, milionów, ete. 

Deflination der Collectiva 

N. oboje beibe, —, dwoje zwei, — troje Ddret. 
G. obojga — dwojga — trojga. 
D. obojgu — dwojgu —  trojgu. 
A. oboje — dwoje — troje. 
V. oboje — dwoje — troje. 
I. obojgiem — dwojgiem — _ trojgiem. 
L. w obojgu — dwojgu — trojgu. 

. ben fo: czworo, pięciofo, sześcioro ete., bis dzie- 
więtnaścioro; bie iibrigen find ungebraudlid. 

Anmerfung 1. Die Britcje werden begeidnet: 4 jedna druga, 7 
jedna trzecia, +, jedna dziesiąta etc.; 3 dwie trzecie, ż dwie 
czwarte, $ cztery piąte, 755 jedenaście setnych, 745, pletna- 

ście tysiącznych. A 

Anmerfung 2. Die Distributiva podziałowe werden ausgedriidt : 
po jednym, po jednej, po dwóch, po dwie, po dwa; po 
trzech, po trzy; po czterech, po cztery, 3u ein, Zit gmet 2c. Mit 
den Collectivis po dwoje, po czworo etc. 

Anmerfung 3. Die Adverbia ber Reihefolge find: najprzód zu 

erft, powtóre ztweitens, potrzecie drittens, poczwarte viertens, 

popiate fiinftens 2. W dwójnasób keigt gweima! fo viel, w troj- 
nasób bdveimal fo biel. 

$ 44, E : 

Bon den unbeftimmten 3ab len. 

(o liczbach nieoznaczonych). 

Es giebt aud Zahlworter, welche eine unbeftimmte Menge: 
bezeichnen, als: 

a) Ile wie viel? tyle.fo viel, wiele (siła) viel, mało wenig, 
trochę ein wenig, dosyć geńug, nadto gu viel; und 

diefe haben Genitiv bet fic), 3. B.: ile ludzi, tyle 
zdań. SEE 
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b) WUdjectiva wszystek -a -o aller; 
wieloraki oder iloraki -a -e wie viclerlei? 
każdy ober każden -a -e ein jeder. ‘ ‘ 

c) Nicht ganz unbeftimmt find: a 
kilka einige, namlidy gwifden zwei und zebnz eben fo 

: bas Collectivum kilkoro einige, verjehiebenen Ge- 
jchlehtś, 3. B.: kilkoro dzieci, ludzi, zwierząt; 
kilkanaście einige ither zebn, zwifdhen 10 und 20; 
kilkadziesiąt einige mal zebn, zwijchen 20 und 100; 
kilkaset einige bunbert, kilka tysięcy einige taufenb. 
Aud in Zufammenfegungen, alg: kilkodniowy, kil- 

komiesięczny, kilkoletni, einige Tage, Monate, Sabre 
Dauernd, 

Deflination derfelben. 

N. Ile -tyle -kilka -kilkanaście, -kilkadziesiąt -wiele -mato; 
G. und D. Ilu -tylu -kilku -kilkunastu -kilkudziesiąt -wielu 

<mału; > : 
A. fo wie Der Gen. oder Nom. 
V. wie der Nom. 

"1. Ma -tylą -kilką -kilkunastą -kilkądziesiąt -wielą -małą; 
L. w Ilu -tylu -kilku -kilkunastu  -kilkudziesiąt -wielu 

-mału. 
Anmerfung 1. Siła ift vevaltet, man gebraucht bafitr wiele. . 
Trocha ein wenig, geht nad der Form der Subst. fem. G. 
trochy, D. trosze, Acc. trochę etc. 

Kroć (raz) mal, im Sing. indeclinabile, alg: po 
dwakroć gweimal, po trzykroć breimal, częstokroć ofters 3 
jednokrotny, dwukrotny, trzykrotny , czterokrotny, pięcio- 
krotny etc. der einmalige, zwelmalige 20, befonders aber mit 
sto tysięcy verbunben, alg: ma majątku pięćkroć sto ty- 
sięcy er bat an Bermógen fiinfmal hundert taufend, poży- 
czył dwakroć sto tysięcy er bat żweimał bunbert taufend 
eborgt. 

A Śm Plural N. krocie, krociów ober kroci, D. krociom, 
etc., wird haufig eliptijh gebraudt, wo man sto tysięcy 

_bingubenfen muj, 3. B.: liczy krocie er 3ablt bunbert 
Taufende. : 

Raz mal, ift aud ein Subftgntiv, und bilbet die Ad- 
verbia numeralia auf bie Frage: wte oft? 3. B.: dwa razy 
gweimal, trzy razy, cztery razy, pięć razy (nidht razów), 
sześć razy, etc.; und wirb: betfinirt befonbere mit der Prde. 
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pofition, 3. B.: od razu mit einem Mal, od drugiego razu 
yom gweiten Mal; na raz auf einmal, na inszy raz auf ein= 
anbdermal, tą razą, inną razą diefesmal, anbermal; aber aud) 
za pierwszym, trzecim razem beim erften, drittenmal, 

Anmerfung 2. Alle bie unbeftimmten Zablen haben die gezdblte 
Sache im Gen. bei fic, und das Beitwort im Sing. Bergleide die 
Syntax bom Gen. : 

Bom Fiirworte (o zaimku). 

Die Biirwórter werden eingetheilt in: 

I. Pronomina Personalia (osobiste). 

Cita h elt, 

N. ja id, ty bu, : ; 
G. mnie meiner, ciebie deiner, siebie, się fich. 
D. mnie der mi mir, _ tobie ober ci (ć) bir, sobie fid. 
A. mnie oder mię mich, ciebie oder cię dic), siebie, się fich.. 
V. o ja! » ih! o ty! o bu! 
L mną mit mit, * tobą mit dir, sobą mit fid. 
L. wemnie in mir, w tobie in Dir, w sobie in fich. 

Mehrheit, i 

N. my wir, wy tbr, wie im Sing. 
G. nas unfer, was eter, 
D. nam ung, wam ech. 
A. nas ung, was eud, 
V. o my! p wir! o wy! o ibr! 
J. nami mit uns, wami mit eud). 
L. wnas in uns, w was in eud), 

Regeln. 
1. Die langeren Formen mnie, ciebie, siebie, tobie, 

sobie werden gebrauchi a) bei Antworten, 3. B.: komu da- 
tes? Wem haft bu gegeben? tobie, sobie. b) Wenn etwas 
mit Nadbrud gefagt wird, 3. B.: mnie winieneś twoje 
szczęście, mir bift du dein Glid fduldig, mam zamiar cie- 
bie posłać id) babe bie Ubfiht dic) gu fepichen. e) Stad 
Prapofitionen, 3, B.: do mnie, do ciebie. 

ć 2. Die firzeren Formen mi, ci, mię, cię, się, find en- 
cliticae; Daher muj immer ein Wort yorangehen, dem fie fich 
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anfdliefen, alg: a) ein Verbum, 3. B.: kocham cię ich fiebe 
dich, będę cię szanował id) werde did) ebren; b) eine Con- 
junct. ober dag Pron. relativum, 3. B.: jeżeli się boisz, nie 
pójdziesz, wenn bu dich fitrdhteft, wirft bu nidt geben. Ten 
ci tle życzy, który cię obgaduje, berjenige winfdt dir 
nichts Gutes, dev von bir bel rebet. Mach einem Adverb. 
oder Conj., welde ebenfalls zum Zeitworte gehoren, 3. B.: 
dobrze ci poszło eś ift bir gut gegangen; skoro ci donie- 
siono als man did) benachrichtigte. 

Diefe encliticae fonnen alfo den Sag nie anfangen. 

3. Das Pronomen reflexivum, weldes bie Handlung 
des Subjefts wieder auf daffelbe suricfiihrt, wird gebraudt, 
wenn bie Perfon des Verbi und des Pronominis eine und 
diefelbe tft, 3. B.: kupiłem sobie kapelusz, chcąc siebie od 
upału zasłonić, id) faufte mir einen Hut, um mid) gegen die 
Hike gu fhiigen, Ty siebie tylko kochasz, bu liebft dtd) 
nur allein. On siebie ceni wysoko, er {hast fic) bod. 

_ Kto siebie nie szanuje, ten się poniża, wer fih nidt ad- 
tet, Der erniedriget fid. Zna się na sobie er fennt feinen 
Werth, nie umie sobą rządzić ex weif fic nicht gu. fubren, 
-0n zawsze o sobie tylko mówi, sobą tylko zajęty, er 
fpriht immer nur yon fic felbft, nur mit fich felbft befchdf- 
tigt, ben fo im Plur.: kupiliśmy sobie — wadzicie się 
między soba, ihr ganft euch unter cinanber, wszyscy ludzie 
są sobie równi alle Menfden find unter einander  gletd, 
wy o sobie tylko pamiętacie ibr denft nur an eud -ziom- 
kowie walczą przeciw sobie, tanbsleute fimpfen. gegen. ein- 
ander; bo zapomnieli o sobie, weil fie einanber vergefjen 
haben, 2¢. 

$ 46, 

Einbeit. 

Masc. Fem. Neutr. 

N.jon et, fener, ona BĘ OBO! ni : 
G. onego -niego -jego -gojonéj -niéj -jój onego -niego ~Jego 

onemu -niemu -jemu |onćj -nićj -jćj |onemu -niemu 
D.|mu ; -jemu -mu. 
A. lonego -niego -jego -golonę -nię -ją [ono -nie -je. 
I. |onym -nim oną -nią onem -niem. 
L. |w onym -nim onćj -niéj -  jońem -niem. 
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Mebrbeit, 

Masc. Fem. 

N. oni one. * 
G. onych -nich -ich onych -nich -ich. 
D. onym =nim -im onym -nim -im. 
A. onych -nich -ich one -nie -je. | 
I. onymi -nimi onemi -niemi. 
L. w onych -nich. w onych -nich. 
On -ona -ono ift a) ein Pronomen demonstrativum und 

heift: jener, jene, jened; 
Gen. onego -onćj -onego u. jf. w., die vollen Pormen ; 
b) on, ona, ono, ift ein Pronomen personale, und be- 

beutet er, fie, es. Gen. jego, -jéj -jego; 
pder mit einer Prapofit.: niego -nićj -niego, etc.; 

encliticum: go -jój go, etc.; 
c) der Gen. Sing.: jego -jćj -jego, 

und im Plar., ich — — — wirb ftatt des Pronomen 
possessivum ber dritten Perfon gu , 

mój -a -e mein, 
twój -a -e dein, 
jego -jéj -jego fein, ihr, fein, 

Plur. ich ihr, gebraudt; 
weil swój -a -e fein, ein Pronomem reflexivum fix alle dret 
Perfonen Sing. und Plur. tft, und niót nur fein, fonbern 
aud) mein, dein, unfer, euer, thr, bedeutet. Wenn alfo Die 
derfon des Verbi und des Pronominis eine und biefelbe 
ift (fiebe $ 45. 3.) fo gebraudt man swój -a -e (eben fo 
wie das reflexivum siebie sobie), um den Befig der Sade 
auf bas Subjeft zuridzufibren, b. 5. baj die Sache dem 
Subjeft angebort: alfo man fann fagen: ja mam moje pber 
swoje książki id) habe meine Bier; tys twoje: ober 
swoje przedał, bu bajt bie deinigen yerfauft; on chowa 
swoje pieniądze, er verwabrt fem Geld. Eben fo im 
Plur.: my mamy nasze oder swoje, wy macie wasze 
oder swoje, oder oni mają swoje widoki (Ausfichten), 
każdy ma swego robaka jeder bat feinen Wurm (b, b. 
Runner), i ty masz swój kłopot auch bu Baft deinen Rum- 
met, poświęcili majątki swoje fie haben ihr Bermógen auf= 
geopfert, szanujmy swoich przełożonych tir miiffen unfere 
Borgefesten epren. Ja widziałem swego vber mego przy- 
jaciela ic) babe meinen Freund gejeben, ty zgubiłeś swoje : 7 

N 
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oder twoje papiery du baft deine Papiere verloren; ona 

wychowała swoję córkę fie hat ihre Tochter ergogen; myśmy 

odwiedzili swoich braci wir baben unfere Briiber befudt, 

wy napiszecie swoje zadania ihr werbet eure Aufgaben 

fdhreiben, oni wypełnią swoję powinność fie werden ihre 

Pflicht evfirllen, one odebrały swoje suknie od krawca {te 

haben ihre Reider som Sdneider erhalten; te krowy stra- 

ciły swoje rogi die Rithe haben ihre Horner verloren. 

Dagegen wenn man yon bem Eigenthume einer Drit= 

ten Perfon fpridt, welhe night Subjeft beffelben 

Gageś ift, fo mug, eben fo wie im Lateinifhen, nidt swój 

(suus) fondern jego, jéj, jego; Plur. ich (ejus, eorum) fte- 

ben, 3. B.: To jest mąż zasłużony, ale syn jego. (ejus) 

nie wiele wart, das ift ein verdienftyoller Mann, fein Sohn 

aber it nicht viel werth, Widziałem jéj dzieci, ich fab 

ihre (der Frau) Kinder; jego długi są znaczne, feine Sdul- 

ben find grof; ich sława co dzień reśnie, ihr (eorum) 

Jtubm michft mit jedem Tage; chcesz jej długi zapłacić ? 

willft bu ibre (der Frau) Sdulden bezablen? — nie wdawaj 

się z nimi, bo ich przyjaźń niebezpieczna, gebe mit thnen 

nit um, weil thre Freundfdaft gefdprlih ijt, — tak zni- 

knął ich majątek, fo tft ihr (der Menfden) Bermógen ver- 

fdówuńben. Słyszałem jego zdanie id babe feine Meinung 

gehirt; znalazłeś jéj nóż du baft thr Meffer gefunden; on 

wziął z jego ogrodu er hat aus feinem, d. b. eines anbern Garten 

genommen (zswego ogr. aus feinem, eigenen Garten); służący 

odniósł mu jego książki ber Bebiente bat ibm (z. B. dem 

$ertn M.) feine Bitdher abgegeben, służący odniósł jéj ksią- 

iki, b. D. bat ihre, b. b. dev Frau Bidher abgegeben; służący 

odniósł ich książki er bat ibre, b. b. bie Bitcer der Herren 

oder der ‘Frauen abgegeben; myśmy widzieli jego pismo 

wir baben feine Sdrift gefehen (swoje wiirde heifen unfere 

eigene); wy pochwalacie ich zdanie thr billigt ihre Meinung ; 

oni znalvdli jego, jój, ich zegarek, fie haben feine, ihre Ubr 

gefunden, b. 5. bie Ubr de’ Herrn, der Grau, der Herren; 

hingegen swój zegarek fie haben ihre eigene Uhr gefunden. 

2, Nad den Prapofitionen muf immer dag Pronomen 

personale -on -a -o et, fie, eś, in derjenigen Form folgen, 

welde mit einem n anfdngt, alfo: do niego gu ibm, od nićj , 

von ihr, ku niemu ihm entgegen, W nim in ihm, z nimi mit 

ihnen, po niego nad ibm, 20. 
3, Die Encliticae go, ja, je, ich, fonnen nie den Sag 
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anfangen, und werden immer yoranftebenden Wortern ange= bangt (fiebe § 45. 2.) s, B.: widziałem go id) babe ibn gefeben, gdym mu powiedział ale ih ibm fagte, oddałeś mu za swoje bu haft es ibm vergólten, doskonaleśmy mu odpowiedzieli wir haben ihm trefflid) geantwortet, 2, 
4. Die Form niego wird bisweilen in n verfiirgt, 3. B.: pon ftatt po niego nag ibm, doń ftatt do niego zu ibm, weń fłatt w niego in ibn, 2. 

$ 47. 
I. Pronomina Interrogativa (zaimki pytające). 

: Srage, | Untwort, N. kto? Wer? co? Was? nikt Niemand, nie nichts. x. kogo? czego ? nikogo niczego. D. komu? czemu? nikomu niczemu. A. kogo? co? | nikogo nic. |. kim? czóm ? | nikim niczém. (L. wkim?  czóm? | nikim niczóm. 
1. Go wird aud baufig alg Pronomen relativum ge= |. braudht, befonders wenn daffelbe fid) auf Saden begieht, nicht auf Perfonen, 3. B.: Podaj mi książkę, co leży na stole teide mir das Bud, welhes auf bem Life liegt; Weniger gebrduchlih: słyszał od brata, co powrócił z podróży er bórte om Bruder, welder yon” der Reije zuriidgefebrt ift. Am gewóbniidften ift der Gebrauch diefes Pronoms co ftatt który, wenn e8 fi) auf ein Pronomen demonstrativum ten, la, to begieht, welcheś allein ohne ein Haupiwort fteht, 3. B.: Smiesznym jest ten, co straciwszy majątek, pana udaje lidherlich ift diefer, welder fein Bermógen verloren bat, und Nod ben Herrn fpielts; — człowiek co go widzisz, . ftatt którego widzisz, den du fiebft; niebo, co w nie patrzysz, den Dimmel, welden du betrachteft, 
Daffelbe Worthen co wird dfters mit den Hauptwór= fern derbunden, und bedeutet im Deutfchen alle, 3. B.: co dzień alle Tage, co miesiąć alle Donate, co rok alle Sabre, Andere Cajus fommen aud) in verfdiebenen Bedeutungen yor, al: czego? dla czego? warum? czemu? warum? pocze- , mu? wie theuer? 
2. Hierher gepóren auch bie Pronomina: czyj? czyją? czyje? weffen ? 
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Bom Fiurworte. 

G. czyjego -czyjćj -czyjego, etc. 
który -a -e welder? 
jaki -a -ie was fir einer? (qualis) etc. 

Anmerfung 1. Nach einem Zeitworte oder einer Prapoftt., wenn fie 

'Genit. regieren, folgt kogo? kogo żądasz? siostry wen berlangft 

bi? die Sdwefter. Die, Frage aber: weffen ift die Sache, wem fie 

angehirt, briidt man mit czyj -a -e: czyj jest kałamarz, czyja 

książka, czyje dziecko? weffen ift das Dintenfaf, Buc, Kind? 

ARnmerfung 2. Ktoś heist irgenb jemand, coś irgend etwas; kto- 

kolwiek, cokolwiek, ktobądź, cobądź fei e8 wer e8 wolle, oder 

was e8 wolle, Chen fo jakiś irgend einer, niejakiś ein gewiffer; 

jakikolwiek, jakakolwiek, jakiekolwiek on we
lder rt and 

fein mag; czyjkolwiek wefjen auch felt mag. i 

II. Pronomina Demonstrativa (zaimki ukazujące). 

Einbett. Mebrbhett. 

ten -ta -to biefer= e =e$ ci — te. 

tego -téj -tego tych — tych. 

. temu -téj -temu |. tym — tym. 

tego oder -ten -tę -to tych — tych. 

tym -tą -tóm tymi — témi. 

. w tym -tćj -tém w tych — tych. 

Ghen fo: ów -a -o fener =e =e} 
on -a -o jener -¢ =eś, plur. oni, one. 

Tamten, tamta, tamto biefer = -e8, DA; 

tento, tato, toto diefer =e =e8, ier; 

tenżeto, tażto, tożto? ift es Diefer -¢ =e$ bier; 

IV. Pronomina Possessiva (zaimki dzierżawcze). , 

Einhett. 

. mój mein, moja ober ma meine, moje pber me mein, 

. mojego oder mego -mojćj oder méj -mojego oder mego. 

. mojemu oder memu -mojćj oder méj -mojemu oder memu. 

. mojego oder mego oder mój -moje oder mą -moje oder me, 

moim oder mym -moją oder mą -mojém oder móm.
 

| w moim ober mym -mojéj oder méj -mojém ober mém. 

Mehr hett 

moi -moje oder me. 
moich pber mych. 

. moim oder mym. 
. moich pder mych -moje oder me. 

moimi ober mymi -mojemi oder memi. 

w moich oder mych. 
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Eben fo: twój -twoja -twoje dein, 
G. twojego oder twego -twojéj oder twój, two- 

jego ober twego, etc. 
swój -swoja -swoje fein, (mein, unfer, ibr,) 
G. swojego ober swego, etc. 

aud); nasz -nasza -nasze unfer, 
WASZ -wasza -wasze £UET, 

aber ohne Ablirzung: im Plur. nasi -wasi. 

V. Pronomina Relativa (zaimki względne). 

N. który -która -które welder, 
G. którego -którćj -którego, etc. 

Plural. 

N. którzy -które, ete. 

Anmerfung. Który fant aud cit Pronomen interrogativum 
fein, tweldjer? wie bereits gefagt worden ift. : 
Die Enclitica: kolwiek, bądź, werden mit folgenden Fiirwir- 

tern’ und Umftandswirtern verbunden: kto, co, który, jaki, ile, 
Jak, verallgemeinern ihre Bebeutung, fo, daffy ktokolwiek, auc 
którykolwiek bądź iiberjegt tivd: welder nur, welder immer, fei 
8, welder wolle. 

Da8 Encliticon ś giebt biejen Wirtern eine unbeftimmte Bedeu- 
tung: ktoś przyszedł jemand ift gefommen, i przyniósł cos und 
ev bat irgend etwas mitgebrachi. 

VI. Pronomina Adjectiva. 

Jaki -a -ie was fiir einer? 
Taki -a -ie ein folder? 
Niejaki -a -ie ein gewiffer, 
Inszy +a -e ein anderer, 
Zaden -a -e feiner, 
Wszelki -a -ie ein feglider, 
Każdy -a -e ein jeder, 
Wszystek -a -o aller jeder, 
Sam -a -o et felbft, allein. 

$ 48. 

%om ZJeitworte (o Słowie). 
1. "Das Verbum ift ein Wort, weldhes einen Zuftand 

oder eine Handlung bezetchnet, 



102 Bom Zetlworte. 

Der Bedeutung nad find alle Verba entweder tran- 
sitiva (przechodnie), b. b. activa und passiva, oder 
intransitiva, die auc) Neutra genannt werden, 

a) Das Verbum activum (słowo czynne) zeiąt an, daf 
Semand eine Handlung verridte, 3. B.: biję ih {hlage, 
nienawidzę ich baffe. 

b) Das Verbum passivum (bierne) zeigt an, baf Se- 
mand eine Handlung erleide, 3. B.: jestem bity id 
werde gejchlagen. 

c) Das Verbum neutrum (nijakie) begeidnet einen blofen 
Zuftand, oder eine folche Handlung, welde auf feinen 
anbern Gegenftand ithergeht, 3. B.: spie ih fólafe, 
chodzę id gebe. 

d) Gleihfam in der Mitte ftepen foldje Verba, tweldhe 
eine Handlung bezeichnen, die auf den Hanbelnben felbft 
zuriidgebt, und diefe nennt man Reflexiva (zwrotne) 
pder Reciproca (zaimkowe), 3. B.: chwalę się id 
lobe mid) 2¢., chwalisz się, chwali się, chwalimy 

się, chwalicie się, chwalą się; eben fo poce się id) 

fówige, śmieję się id) lache, pocisz się etc. (Siebe 72). 
Sie fiipren das Pronomen reflexivum się bdurd) alle 
Perfonent, Zeiten und Arten (modus) bei fid. 

Anmerfung. Der auferen Gorm nach, find bie Verba entweber 

einfade simplicia ober zujammengejegte composita, welde 
gewibulich aus den Prapofitionen zufammengefest find. (Giehe § 
61.) Ferner urfpriinglide primitiva, 3. B.: leżeć fiegen, 

bićdz laufen, obgleich fic) auch hier ein mit dem Substantiv ge 

meinjdaftlider Stamm nachweijen lapt, als: łoże das Bett, bieg 

ber Lauf. Und abgeleitete derivata, Diefe werden abgeleitet 
a) von Substantivis als pon hetman, hetmanić $etman fein; 
b) von Adjectivis von chory franf, chorować trant fein, “bon 
pilny fleigig, pilnować $leig auf etwas berwenben, in Alet neh- 
men; von biały weif, bielić weifen (activ) und bieleć meif were 
ben; e) dom den Babfwórtern, 3. B.: von wtóry der ztveite, wtó- 
rować affompagniven, dziesiątkować bezimiren; d) dom anderen 
Verbis grdftentbeils frequentativa von pisać {dveiben, pisywać 
dfter8 fchreiben. (Giehe 48. b.) 

Die biufigfte Formation ift auf ować fowohl bon ben fremben 
Wsrtern, aS: administrować adminiftriren, reparować repariren, 

ober on den. cinhetmijchen, als non król: królować Kerrjcdhen, 
yon zima zimować iiberwintern: don. obóz das Lager, obo- 
zować lagern; don zgłoska ber Budftabe, zgloskowat budjtabi- 

rey pon Świder der Bohrer, Świdrować bohren. (Siehe 63 An- 
merlung.) 
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Demnah follte eigentlid) jebe Gattung Diefer Verba 

ibre befondeven Guferen Renngeiden oder Formen haben; 

dies iff aber nit der Falls fondern es giebt in Beżiehung 

auf bie Bedeutung fir alle Zeitworter nur eine orm, 

welche bie Verba activa und bie Verba neutra ohne Unter- 

{died gemein paben. Nur bie Passiva werden durd) cine 

Umfdreibung gebilbet. (Siebe § 36.). 

3. Dagegen wird das Zeitverhalinif des Buftanbes 

oder der Handlung (weldes in der Lateinifden Sprache der 

Unterfdied der Tempora absoluta und relativa begriinbet) im 

Polnifden auf eine, den flavifden Sprachen eigentbiimiiche 

Weife, burch befondere Formen bezeichnet, und bie Zeitwor- 

ter werden dDemnach eingethetlt in: 
a) Verba imperfecta und 
b) Verba perfecta. 
Es [ft fic nómlic jebe Handlung (actio) der Zeit 

nad, an und fiir fi, oder in Begiehung auf eine andere, 

mit iby in Berbinbung gefeste Handlung, entweber als Dauernd, 

b. p. angefangen oder nod nidt vollendet (imperfecta 

nieskonczona, niedokonana), oder als eine yvollendete 

(perfecta skończona, dokonana) benfen. Die unopllendete 

Handlung® fann man umfdreiben; id bin mit etwas be- 

fhaftigt, 3. B.: piszę ich fcreibe, b. b. ih bin mit dem 

Sdreiben befdhaftigt — pisałem id fdprich, b. b. id) war 

mit dem Schreiben befdaftigt — będę pisał ich werde fdyrei= 

ben, b. b. ich werbe mit bem Schreiben befdaftigt fein. 

Hieraus geht hervor, daf das Verbum imperfectum 

blog bie Handlung im Allgemeinen begeidnet, ohne nahe- 

rer Beftimmung oder Beziebung. Begieht fic aber die 

Handlung auf einen gewiffen Zeitpunkt, oder fiibrt fe 

den Begriff des Einmalthuns und der Voltlendung 

mit fich, fo dient zu ihrer Bezeidynung das Verbum perfec- 
tum. Gie lift fih mit den Worten umjchreiben: id bin 

mit etwas fertig, 3. B.: napisałem ic) habe gefdhrieben, 

b. 5. if bin mit bem Sdreiben fertig — napiszę id) werbe 

fdreiben, D. b. id) werde fóon mit dem Sdreiben fertig 
werden, oder ich werbe jest gleid) feyreiben. 

_ Beifpiele. Kupił konia ev bat ein Pferd ge= oder 
evfauft, kupował konia er faufte, b. b. banbelte um cin 
Pferd, nauczył się lekcyi er Bat feine Aufgabe gelernt, 
b. b. er fann fie fdon; und uczył się lekcyi er (ernte, ev 

bat fi mit dem Lernen bejdhaftigt; ob er fle fann, ift unge= 
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wif. — Wstań beift: ftebe jest auf, wstawaj ftehe iUber= 
Haupt auf, 3. B.: wstawaj latem o godzinie piątćj fteh’ im 
Sommer um 5 Ubr auf — ten Pan zwykł dawać (ntdt 
dać) hojne jałmużny diefer Herr pflegt reicje Almofen gu 
fpenden; — ten pijanica legat und lega czasem pod sto- 
łem, biejer Trunfenbold pflegt und pflegte bisweilen unter 
bem Tifche gu liegen; — gdym wszedł (nit wchodził) 
do jego pokoju, leżał (nicht legal) pod stołem, als id in 
fein Zimmer trat, lag er unter bem Life; potóm wstał i 
siadł, (nicht wstawał i siadał), bernach ftanb er auf und 
fegte fich. 

Uebung. Sch ging (isć) lange durh den Wald und 
fam (przyjde) endlid) gu der Wobnung eines Forfters. (bo- 
rowy), weldye id) ziemlidy bequem fand (znaleźć), obgleich 
in berfelben fid) wenig Gerathfdaften (sprzęty) befanben 
(znajdować się): ermiibet fchlief id ein (usnąć) auf der 
bólzernen Bank und fhlief (spać) einige Stunden. Den an- 
dern Tag (nazajutrz) wollte mir dev Forfter feinen Bruder 
gum giibrer geben (dawał), id) aber, die Reife fortfegenb 
(udawać się w dalszą podróż) gab (dać) ihm einen Gulden 
fir feine Dłupe (fatyga). Der muntere (żwawy) Rnabe 
nabm (przyjąć) biefe fleine Gabe, und febrte (wracać) luftig 
in den Wald zur, und er iff (hon gewig nah Haufe zu- 
riidgefebrt (powrócić), weil er nicht weit hatte. — Gr fdyrieb 
(pisać) ben Brief lange Zeit, und fonnte ipn nicht fertig 
fdreiben (napisać), und zwar aus biejem Grunde (przy- 
czyna), weil er bas ©chreiben nidjt gelernt hatte (nauczyć 
się), obgleid) er viele Sabre in die Schule ging (chodzić) 
und fernte (uczyć się). 

4. a) Das Verbum imperfectum fat fofgenbe 
Tempora: 

bag Praesens, 3. B.: piszę ich fchreibe, ic) bin mit 
dem Sdreiben befdaftigt; i 

das I[mperfectum pisałem id) fdhrieb, id) war damit 
befchiftigt, als etwas anbereś eintrat; 

bag Plusquamperfectum, pisałem był id hatte ge- 
fdhrieben, ih war mit bem Schreiben bejchaftigt gewefen; 

das Futurum, weldheś compositum ift, 3. B.: będę 
pisał id) werbe, ich will fdpreiben. ” 

b) Das Verbum perfectum fann feiner Bedeutung nad 
fein Praesens baben, ba eS eine Handlung ausdridt, 
welche bereits pollenoet, alfo vergangen ift, Seine Form 



Bom Zeitworte, 105 

des Praesentis bat die Bedeutung des Futuri. Das 
Verbum perfectum hat alfo: 
pag Praeteritum perfectum, 3. &.: napisałem td 

habe gejhrieben, b. b. ich bin mit bem Sdreiben fertig; | 
pag -Plusquamperfectum, 3. B.: napisałem byt 
id hatte gejdyrieben, oder, id war mit dem Sdreiben 
fertig geworden, gdy do mnie mój przyjaciel przyszedł; 

pag Futurum simplex in der form des Praesens, 3. B.: 
napiszę ich werde fdyon fdjreiben, oder, ich werde jest 
gleich fdjreiben. 

Dieje Form hat eigentlid) die Bedeutung des Futuri 
exacti: id werde gefdrieben haben. Skoro list napiszę, od- 
dam go na pocztę. 
Aunmerfung 1. Un nun alle Tempora eines Verbi vollftinbig zu 

haben, miifjen beibe Formen bes Verbi imperfecti und perfeeti 
mit elnanber derbunben werden, fo Dag man von jenem das Prae- 
sens unp Imperfectum u. f. w., bon Ddiejem bas Perfectum u. 

(1 w. entlefnt. 

Anmertung 2. Gowohl bas Verbum perf. als bas Verbum 
imperf. bifben ihre bejonderen Modos, als: 
Infinit. Verb. imperf. pisać — Verb. perf. napisać fchreiben, 
Imperat. pisz — napisz {dveibe, 
Conjunct. abym pisał — abym napisał damit ich (chreibe, 
Part. Praes. act. pisząc fdjreibend — feblt, 

und piszący dev jchreibenbe — feblt, 
Part. Praes. pass. pisany — napisany gejchrieben, 
Subst. verbale pisanie — napisanie bas Ohreiben, 
Verb. impersonale pisano — napisano man hat gejchriebeit. 

5, Jm Ailgemeinen fann man annepmen, baf die Stamm- 
wórter Oorzugóweife Verba imperfecta find, 3. B.: pisać 
fdreiben, czytać lejen, pić trinfen, robić machen, bić {hla 
gen. Aug ihnen entftehen die Verba perfecta meiftens dur 
Zufammenfegung, bejonberś mit Yrdpofitionen, welde 
aber aufer dem Begriffe Der vollendeten Handlung, 

aud nod) die ihnen felbft inwobnenbe Bedeutung, als Neben= 

hegriff in Das 3eitwort hineintragen, Bon biejer gufammen- 

gejegten Sovm des Verbi perfecti fann alsdaun ein neues 

Verbum imperfectum abgeleitet. werden, z. B. jem ich ef fe, , 
zjem id) werbe effen, id werde aufeffen; davon 
zjadam it) efje auf; — biję ih fhlage, obiję th wer- 
be fhlagen; davon obijam id befhlage. 

Bon gram id) fpiele, wygram id) werbe (erfpielen, d. 5.) 
getinnen; przegram id werbe verfpielen, badon przegry- 

4 
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wam id verjpiele; von słucham id hire, wysłucham ich 
werbe anbiren, verhiren, wysłuchuję id) verbire, bore an. 

Oft wird nun von diefem zufammengefesten, abgeleite= 
ten Verbum imperf. durd) Borfegung einer zweiten Pra- 
pofition, namentlih po und na, abermal8 ein Vefbum per- 
fectum gebifbet, wozu am bdufigften die Prapofition po, in 
der Bedeutung alles bintereinanber fort, gedraudt 
wird: powygrywałem id habe alles bintereinander fort ge= 
wornen: von zamknę, pozamykam id) twerbe alles żu- 
machen. 

Welche Form alfo bem Verbo perfecto angebdrt, iff nur 
aus ber Bergleifung der verfhiebenen Formen defjelben Zeit- 
worts gu erfehen. Sind diefe verfdiedenen Formen alle ein= 
fade Stammwórter, ober alle gufaminengefebte, fo macht Die 
Enbung des Gnfinitivs den Unterfdied: augerbem in 
der Prafensform begeidnet bie Enbung ne, aber aud 
fhon bdufig ę (ig) bas Verbum perfectum, dagegen am, 
ywam, uwam, aję, uje, bas Verbum imperfectum ($ 58, 2): 

Verbum perf. | Verbum impert. 
paść fallen, Fut. padnę. | padać Praes. padam. 
czerpnac{dopfen, — czerpnę. | czerpać —  czerpam. 
dmuchnąć blajen, — dmuchnę. dmuchać — dmicham. 
strzelić fchiefen, — strzelę. | strzelać — _ strzelam. 
kupić faufen,  — kupię. kupować  — kupuję. 
pomódz belfer, — pomogę. | pomagać — pomagam. 
rzucić werfet, — rzucę. rzucać — rzucam. 
chwycić ergreifen, — chwycę. | ehwytać — chwytam. 
puścić faffen, — puszczę. | puszczać — puszczam. 

Hiernad ift einleuchtenb, daf es fiir die Bilbung des 
Verbi perf. aus bem Verbo imperf, feine aligemeine Regel 
giebt, baker nur bie Lerica und der Spradgebraud Beleh- 
rung verfdaffen fonnen, 

Animerfung. Bu den perfectis gehiven auch folde, bet welden 
die Handlung alS auf einmal, in einem Augenblide vollendete er- 
{deint (jednotliwe) 3. 8.: krzyknąć anffdreien, verjchieben von 
krzyczeć iiberhanpt jchreien; eben fo brząknąć einmal flirven 
verjchieden von brząkać. Gie unterjcheiben fic) davin dom den 
Verbis perfectis, bag Dieje eine gewijje Zeit zu ihrer Bollendung 
erforbern und mir den Tester Moment der Handlung angeben, 3. B.: 
przeczytam książkę ic) werbe burdjlejen; bingegen jene bdviicten 
eine folche Handlung ang, die in ihrem Begin al8 jejon yollendet 
erjcpelnt, (Bergl. 67, 2.) 
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6. 3u den Verbis imperfectis gepdren ihrer Natur nad 

bie Verba frequentativa (słowa częstotliwe), welche 

eine wieberbolte Handlung, die namlid) mebrmablś zu gefde- 

hen pflegt, bezeichnen. Sie werden gebilbet burdy Berlange- 

rung der Form, gewohnlid) mit der Endung ać. 

pisać fdyretben, — pisywaé zu fóreibet pflegen, 

czytać lefelt, — czytywać gu lefen pflegen, 

bić fólaget, — bijać zu fólagen pflegen, 

mówić fprechen, — mawiać zu fpreden pfleget, 2c. 

Uber bdufiger als von ben Verbis imperf. werden vor 

ben Verbis perfectis Frequentativa gebilbet, um auf 

biefe Weife dag Praesens zu befommen, als: 

przepić vertrińfen, — przepijaé - przepijam. 

zabić tóbten, — zabijać - zabijam. 

zjeść aufeffen, — zjadać _- zjadam. 
wysłać ausfchiden, — wysyłać - wysyłam, etc. 

Anmertung 1. Wenn fein Frequentativum gebilbet werden fant, 

oder nicht gebriindlich ift, fo pflegt man e8 zu umichreiben, mit 

zwykłem, 3.%.: zwykłem czynić id) pflege gu thun, zwykłeś | 
czynić, etc. 

Anmerfung 2. Bu unterfheiden find noch zielenbe Verba 

(dążliwe), welde ein Streben, eine Bewegung nach einem Ziel aus- 

briicfen, z. B. idzie do szkoły er geht in bie Sdule; chodzii po 
mieście er geht, er treibt fid) in der Stadt herum. Ptak leci, 

ptak lata, rzeka płynie, koń pływa. §erner die Inchoativa, 

welde den werdenden Buftanb ausbriiden, 3. B.: słabieję id 

werde fdwad, czernieję ic) werde jchwarj; und die mit za zue 
fammengejetsten, welche das UAnfangen der Handling ausbdritdéer, 

zakrzyknąć zu jchreien  aufangen, zachorować franf twerben. 
(Giehe 64.) ‘ 

7. Das Berbum być fein, beigt ein Gilfszeltwort 
(słowo posiłkowe), weil e8 żur Um(dreibung einiger Zeiten 

dient, alg: des Plusquamperfecti, z. B.: czytałem był id 

hatte gelefen, und des Futuri, 3, B.: będę czytał oder czy- 
Ą 

tać będę ich twerbe lefen; befonders wird die Form des Pas- 

*sivi wermittefft deffelben formirt. uf gleiche Weife wird 

dag Berbum mieć aud als Bitlfszeltwort gebraudt, um 
einige Tempora periphrastica zu bilben! mam pisać id foll 

jpreiben , miałem pisać id) follte fdyreiben, będę miał pisać 

id) werbe fdjretben follen; mający pisać einer der ba fchrei= 
ben foll, (Giehe 57, 4.) 
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§ 34, 

Conjugation der 3eitworter. 
_ (Czasowanie słów). 

Jebeś Zeitwort wird yerdndert burd Perfonen (oso- by), Żablen (liczby), Zeiten (czasy), Arten (tryby), und 
Gefdhledter (rodzaje). 

1. Perfonen find: tfte, Zte und dte, aber die Perfo- nenwórter ja, ty, on, (ona, ono) — my, wy, oni, (one) 
werden in der polnifhen Syrade nicht wie in der beutfchen und frangóffhen, dem Verbo fiir gewópniid beigefegt, indem fdjon bie Endung des Zeitwortes Die Perfon und deren Zabi begeidynet, alfo: czytam heipt id) lefe, czytasz bu fie: | feft, 2. Cine Ausnabme tritt alśbann ein, wenn ein, be- fondever Naddrud auf dem Perfonenworte rubt, 3. B.: ja czytam, a ty śpisz, ich lefe und bu fóplófft. 
Anmerfung 1. Sn den vergangenen Zeiten Fann man an diefe Pro- nomina Die Perjonalendung bes Verbi anhdngen und auf folgende Weife conjugiven : 

czytałem ober jam czytał id) habe gelefer, 
czytałeś — tyś czytał bu kaft gelejent, 
czytaliśmy — myśmy czytali wir baben gelejen, 
czytaliście — wyście czytali iby habt gelejen. 

Auf gleiche Weife wird bie Endung bes Verbi an Partifeln, Adver- bien und fogar andere Redetheile angehdngt, 3. B.: + 
wszakem był jłatt: wszak byłem id bin ja gewefer, żem był ftatt: że byłem bag ih war ACs 
dobrzes zrobił jtatt: dobrze zrobiłeś du haft recht gemacht, weales się nie nauczył ftatt: wcale się nie nauczyłeś bu haft gar nicht gelernt, ‘ 
któregoś znienawidził ftatt: którego znienawidziłeś welden bu baffeft. Wiem, żeś mu dał ftatt: że dałeś. Oto nóż, któregoście ober coście go szukali fi. którego szukaliście. , Anmerfung. 2. Die Suffixa oder enflitifde Anhangfilben: m oder em, Ś ober eS, Śmy, Scie, oder escie find als Bertitezungen des BWortes jestem, jesteś, jesteśmy , jesteście angufeben;. Daher fagt man durd Vertiixzung : godzienem, godnam, godzienes, godnaś, godnismy, godniscie, id bin wiirdig 2c., ftatt: jestem godzien. Das gejchieht befonders bei: godzien, wart, winien, powinien, rad. Anmerfung 3. Die erfte Perjow płur. faun mandmal befonders in Verjen verfiixzt werden, wenn fie mit ber erften Perfor sing. nidt gleich [autet, z. B.: fłatt będziemy, słyszymy, prosimy, bę- dziem, słyszym, prosim; nicht aber rozumiem fiatt rozumiemy, weil fon bie erfte Peron Sing. rozumiem beift, 
2 Die Gefdledter.. Darin wetcht abermals bie polnijhe Sprade ganz von der beutfchen ab, dag das Ver- “bum burd Gejdhlechter conjugirt wird: dies ift der Fall in 
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ben Temporibus praeteritis und dem Futuro composito.*) 

Dod fommt die eigene Form des Generis neutr. nur in der 

britten Perfon Sing. vor, unb wenn Die Grammatif aud 

bie beiden erften Perfonen anfiihrt, fo gefhieht es nur nach 

per Analogie. 

Praeteritum Imperfectum. 

Manuli. Wetblich. Sidlidh. 

pisałem id (Mann) |pisałam ich (Frau) pisałom id) (ein 

{dried , fdrieb, Rind) fhrieb, 

pisałeś pisałaś pisatos. 

pisal pisała pisało. 

Mannlid. Sadlid. 
pisalismy | pisaliśmy. 

pisaliście pisaliście. 

pisali pisały. 

Wegen des fadliden Gefdledis fiche $*8. Anmerfung. 

Praeteritum Perfectum. 

napisałem napisałam pore id babe 
gefdrieben, 

napisates napisatas napisatos. 

napisat | napisata napisało. 
napisaliśmy | napisaliśmy. 

napisaliście napisaliście. 
napisali | napisały. 

Plusquamperfectum. 

pisałem był pisałom było id) batte ge- 
fdrieben, 

pisałeś był pisałoś było. 
pisał był pisało było. 

pisaliśmy byli s pisaliśmy były. 

pisaliście byli pisaliście były. 

pisali byli pisały były. 

Gen fo: napisałem był -napisałam była - napisa- 

„łom było, ete. 

*) Das gejchieht beswegen, ba Dieje Zeiten eigentliche Bujammengie- 
Hungen find, aus einem Participium (Adjectivum) und dem Siilfs- 

geitwwort jestem. AUlfo: pisałem zujammengezogen aus pisaly jestem ; 

pisałam - pisała jestem und pisałom - pisało jestem etc. 
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Futura m. 
będę pisał pisała | -pisało id) wevbe 

fdreiben, będziesz pisał pisała -pisało 
będzie pisał pisała -pisało 

będziemy pisali | -pisały. 
będziecie pisali -pisały. 
będą pisali | -pisały. 

Anmerfung. Die Form bes Plusquamperfecti wird feltener alg in anderen Sprachen gebraudt, wenn e8 barauf nicht viel anfommt, welde Handling friiber gefdehen ift, al8 bie andere: genug, dak fie beibe fchon vergangen find, 8. B.: zgubił książkę, którąśmy mu darowali; er werlor bag Bud, weldes wir ihm gefdentt Hatten. {8 ih zu div gefommen war, lagft du nod im Bette, gdym do ciebie przyszedł, leżałeś jeszcze w łóżku; niet: gdym do ciebie przyszedł był. Wax bei ben friiber genannten (4a, 1, 2) powinienem, godzienem był, powinieneś był, po- winienem był, powinniśmy byli ete., bient bag był um bie Vergangenheit auszudvitden. 

§ 50, 
Allgemeine Regeln uber bie polnif he 

"© pnfugation, 
Wenn wir den Infinitiv als die urfpriinglihe Form des Verbi annebmen (fiebe Die Anmerfung), fo lafen fic) die Haupttempora in folgender Heihe davon herleiten, | 

Inf. pisać fhreiben, 
z) emit Wa ee Praet. pisał er fdrieb, Praes. pisze er fdjreibt. 
Part. napisawszy. Imperat. pisz fdreib. 
Pass. pisany -a -e. Part. Praes. piszący -a -e der Impers. pisano. fchreibenbe, / - Subst. pisanie. pisząc fdjreibend, 
Anmerfung. Als bie urfpriinglide Form des Verbi nehmen wir mit Mroziński den Infinitiy an, weil uns Diejelbe als die allge- meinfte erfdjeint, und eben Diefer Urjadje wegen in allen Wirterbit- der zur Grunbdlage dient, 

§ 251. 
A. Tempora, welde dem Praeterito angebóren, 

1. Das Praeteritum wird gebildet, inbem man bas c, als bas Zeichen des Snfinitivs, in ein ł, ale dag 3eihen des Prateritums, yerwandelt ;
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czytać lejen, - Czytał. 
płakać weitem - płakał. 
polować jagen, - polował. 
mówić fpreden, - mówił. 
liczyć gdblen, -liczył. 
czuć fiblen, - czuł. 
mieć haben, -miał ($ 3, 2.) 
boleć fdymerzen, -bolał (§ 3, 2.) 

oczekiwać warten, - oczekiwał. 
dmuchnąć blafen, - dmuchnął. 
pchnąć ftofen, - pchnął. 
słyszeć hiren, - słyszał (§ 3. 2.) 
paść weiden, -past. 
gryźć beifen, - gryzł. 
lezé friechen, -lazł ($ 3. 2.) 
trząść fdpiitteln, - trząsł. 

Mnmerfung. Wir fithren deshalh die britte Perfo an, weil diefe 
uns die einfadfte Form Darbietet, und weil von ihr Die anderen 

Perfonen leicht zu bilben find. 

2. Das Zeidhen ded Snfinitivs ift in allen flabi= 
iden, Sprahen ein gemildertes t, namlid ti, und in Der 
polnifden das ć. Die ziemlich feltene Endung des Jnfinie 
ting c und dz (wlec fdleppen, módz fónnen), ift eigentlid 
durd) Berfhmefzung des Endlauts ć mit den Stammlauten 
k (in wlec, eigentlid) wleké) und g in (módz, cigentlid) 
mógć) entftanben, Daher muf in folden Fallen der Enblaut 
bes Stammes befonderś beridfichtigł werden, weil er in den 
ubrigen Formen wieberfebrt, als: 

tłuc (tłukć) ftofen, Praes. tłukę Praet. tłukł, 
piec (piekć) hacen, — ' piekę <= b piekł; 
módz (mógć) finnen, — . mogę — mógł, 
strzedz (strzegć) biiten, —  strzegę — _ strzegł. 

Bergleihe unten, wo yon diefer Endung ausfiihrlider bie 
Rede tft, $ 72. 

3. Die Endung des Jnfinitioś ¢ hat aud in den Stamm= 
lauten d, t, eine ahnlide Berfdymelzung hervorgebradt, welche 

eigentlih in Ć verwanbelt werden miiften, woraus aber bed 
Wobilautś wegen sé entftanden ift, 3. B.: 

ftatt kładć, kłaść {egen, Praes. kładę 
— plotć, pleść fledhten, — plotę — 
— prządć, prząść fpinnet, —  przędę — 

Bon diefer Endung fiehe unten $ 71. 

Praet. kładł, 
plott, 
prządł. 

§ 52, 

Il. Dag Participium auf szy wird a) unmittelbar 
von Der britten Perfon des Prateritt gebildet, indem man 
iby Die Silbe szy anhangt, als: 

" 
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utłuc ftampfen, Praet. utłakł © (Part. utłukłszy, 
wymódz ergwingen, — wymógł | — „wymógłszy, 
napaść anfaflen, — napadł — _napadłszy, 
upleść fledten, —  upłótł —  uplótłszy. 

b) Wenn aber gor Ł ein Bofal ftand, fo mug das t in w 
verwanbeft werden, 3. B.: 

przeczytać burchlejen, | przeczytał przeczytawszy, 
dmuchnąć blajen, dmuchnął dmuchnąwszy, 
rzucić werfen, rzucił rzuciwszy, 
usłyszeć bóren, usłyszał usłyszawszy. 
Anmertung. Diejes Participium auf szy fommt nur eigentlich 

in Den Verbis Perfectum vor. 

II. Das Participium Passivi mit der Ge- 
fdtedhtsendung y, a, e. Verba neutra und Verba re- 
flexiva (fiche $ 48.), als: spać fchlafen, chodzić geben, 
żyć leben, nudzić sie Lange Weile haben, stać się werden, 
1. baben in der Stegel fein Part. Pass. 

1. Daffelbe wird dom Praeterito gebildet, und zwar 
bie Endung al wird in any verwandelt, als: 

brał ' — brany -a -e genommen, 
pisał — pisany -a -e gejdhrieben, 
czytał — czytany -a -e gelejen. 
słyszał — słyszany -a -e gehort. 
miał — miany -a -2 gebabt. 

2. Verba, welde fic) im Praeterito nidt auf at enbi- 
gent, formirten das Part. pass. auf ony, wobet noch der harte 
Konfonant des Stammes gemildert, b. b. in einen wei- 
‘hen serwanbelt werden mus (fiehe $ 2.), als: 
palit - palony gebrannt, młócił - młócony gedrofden, 
czynił - czyniony gethan, wodził - wodzony gefithrt, 
gasił - gaszony gelofdt, woził - wożony gefabren, 
tlukł - tłuczony geftofen, prządł - przędzony gefponnen, 
strzegł - strzeżony bewadt, | jadł - jedzony gegefjet. > 

Die Eiufilbigen (aber nicht auf ał-im Perf.) haben 
eine eigene Form des Participii auf ty, mit Berwanblung 
des a ine, als: 

pchnął - pchnięty geftofien, | kłół = kłóty gebobrt, 
rznął - rznięty gefchnitten, prół - próty getrennt, 

"dat - dęty geblajen, truł - truty vergiftet, 
tknął = tknięty beriihrt, psuł - psuty yerdorben, 
wziął - wzięty genommen, snuł - snuty gewictelt. 
giął - gięty gebogen. 
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Eben fo yon bił - wit - pił - mył - szył - ryt; 
bity - wity - pity - myty - szyty - ryty. 

Anmerfung. Die Particip. auf ny, ty werben befonders bet den 
dlteren Schriftftellern abgetitrgt, nad) der Wet der Adjectiva, +8; 
Umęczon, ukrzyżowan, umarł i pogrzebion. 

A. Die Jmperfonalendung auf o (pisano) wirb 
immer regelmifig vom Participio pass. formirt: 
pisano man bat gefdrieben, szyto man hat genabt, 
niesiono - -  getragen, myto -  -- gewajchen, 
młócono - - gedrojchen. | pito - —- getrunfen, 2. 

IV. Das Substantivum verbale (pisanie dag 
Sareiben) wird aud) vom Part. pass. gebildet, burdy Ber- 
wanblung barter taute in weiche: 

pisany  — pisanie das Sdreiben, 
słyszany — słyszenie bas Héoren, (8 3. oe), 
wleczony — wleczenie das Sdleppen, (8 3. 2.), 
młócony -— mldcenie das Drefhen, (§ 3. 2.), 
szyty — szycie das Naben, 
bity — bicie bas Sdlagen. . 
Mandymal ift das Part. pass. ungebraudlid) und nod 

bać Substant. Verbale vorhanden, 3. B.: son wyję id beule, 
fagt man nicht wyty, weil bie Neutra biefeś Particip. in der 
Regel nidt bilden fonnen; aber dennod) wycie bas Heulen; 
eben fo Siedział, siedziano; aber nicht siedziany, wohl aber 
siedzenie. $m Algenteinen muj man wiffen, baj obgleich 
der Gebrauch diefer Subst. verbalia gang ausgedebnt ift, in= 
dem von jedem Berbum ein foldheś gebilbet werden fann; fo 
find fie Dod) nidjt alle gleidy gebriudlih, indem man gern 
einem anbern Substant, den Borżug giebt, welches benfelben 
Begriff in fltrgerer Form ausbridt: ftatt skoczenie fagt 
man lieber skok der Syrung; ftatt nakładzenie, nakład; 
smucenie, smutek, etc. 

§ 53. 
B. §ormen, welde bem Praesens angebóren, 

1. Das Praesens, als bie fówerfte Form, wird bet 
Den Conjugationen felbft genauer beleuchtet werden, 
|, _€8 enbigt fifj a) auf am, als: czytam id) lefe, mam 
id) babe, 2da Pers., czytasz, masz, etc. ; - 

b) am bóufigften aber auf ©, vor welcjem ein barter 
oder ein weidher Ronfonant fteben fann. Sn ben 

8 
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weiteren Formationen der Perfonen wird ber harte Kon- 
fonant gemildert, und nimmt gu Der Perfonatendung e. 
an, als; ; 

kładę id) lege - dziesz - dzie - dziemy - dziecie - dą; 
plotę ich fledhte - pleciesz - plecie - pleciemy - pleciecie - plota. 

Die Verba mit gemilberten Konfonanten nehmen i 
© an, als: 

czynię id) thue, - nisz - ni - nimy - nicie - nig. 
słyszę id) hore, - szysz - Szy - szymy - szycie - szą. 

Anmertung. Die britte Berjon Plur. ridtet fic) immer nad dev 
erften Sing. unb die erfte Plur. nach Der Dritten Sing. 

I. G8 giebt zwei Arten bas Futurum auszubriden. 

a) Das Futurum compositum: nómlicp bie britte 
Sberfon des Praeteriti oder der Infinitiy mit będę $er= 
bunben, auf welche Weife alle Verba imperf. dag Fu- 
turum hilden, alg: 

będę pisał ober pisać będę ich werbe fchreiben, 
będę czytał - czytać będę id) werbe Tefen, 2¢. 

b) Das Futurum simplex bdurd bie Prafensform, 
welche bet ben Verbis perf. (fiehe § 48. 2.) bie Be- 
Deutung des Futuri hat, als: 

zyskać - zyskam id) werbe | 
gewinnen, 

kupić - kupię id) werde fau- 
fen, 

dokazać - dokażę ich werbe 
gu Stand bringen, 

znaleźć - znalezę (znajdę ) 
id) werbe finden, 

opisać - opiszę id) werbe be- 
fhreiben, 

dokuczać - dokuczę ich werde 

gufegen, 
skoczyć - skoczę ich werbe 

fpringen, 

rzucić - rzucę id werde 
_ werfen, 
chwycić - chwyce id) werde 

greifen, 
chybić - chybię ich werbe 

feblen, 
skłamać - skłamię id) werde 

liigen, 
zmienić - zmienię id) werde 

wechfeln, 
puścić - puszczę idy werbe 

loślaffen, 
strzelić - strzelę ich werde 

fchieBen. 

Aber die gewobhnlidjfte Form der Verba perf. mit der 
Bedeutung des Futuri ift bie auf nę, als: 
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paść fallen, -padne, 
czerpnąć fhopfen, -czerpne, 
rzec fagen, -rzekne, 
dmuchnąć blajen, -dmuchne, 
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zdechnąć frepiren, -zdechnę, 
dźwignąć beben, -dźwignę, 
kichnąć niefen, -kichne, 
łyknąć fóluden, -łyknę. 

Desgleiden Verba perfecta, welde befonders mit einer 
prdpofition gufammengefest fin 
obić fdlagen, -obiję, 
pocałować fiiffen, -pocałuję, 
pochwalić loben, -pochwalę, 
schować perwabren,-schowam, 
zechcieć wolfen, -zechcę, 
zginąć umfommen, zginę, 
skończyć beendigen, -skończę, 

Dd; 

podarować fdyenfen, -podaruję, 
pojechać fabren, -pojadę , 
posłać fchicen, -posle, 
ukąsić beifen, -ukasze, 
utonąć ertrinfen, -utonę, 
nadąć aufblafen, -nadmę, 
ukryć verbergen, -ukryję, 

uczynić thun, -uczynię, dać geben, dam. 

§ 54, 

Ill. Der Imperativ 
der Prafensform a) buj W 
oder i (y), gebilbet, als: 
grzebie -grzeb' grabe, 
niesie -nieś trage, 
wlecze -wlecz fdhleppe, 
pisze -pisz fdjreib, 
płacze -płacz weine, 
pali -pal brenne, 

wird von der britten Perfon 
egwerfung der Bofalenbung e 

mówi -mów fprid, 
błyszczy -błyszcz fdhimmere, 
słyszy -słysz hire, 
bije -bij fdhlage, 
psuje -psuj verberbe, 
śmieje się -Śmićj się lae. 

„Wenn burdh biefes Wegwerfen das Wort feinen Bofal verlieren wiirbe, wać namentlih in ben Cinfilbigen gefdhiebt, fo unterbleibt eś, uud man 
nod ein j an, als: 
rwie -rwićj teifie, 
drży -drżyj zittere, 

Shen fo verfabrt man mit 
Perfon auf nie enden, als: 
garnie -garnićj {darre, 
Unmertung, 

und ift geddmpft: rwiej, 
en, fondern auch von Einigen 

b) Berba, wetdhe bie dritte 
im Imperatiy j an, ale: 

hangt ftatt deffen bem Enbypfale 

| Spi -śpij fóylafe, 
mści -mścij się ride did), 
den Wortern, welche bie 3te 

| dmuchnie -dmuchnićj bfafe, 
Das e vor bem j erhalt in Diejen Fallen den Strid, 

dmuchniéj, jo dak niót Bios ausgefpro- 
gejchrieben wird rwij, dmuchnij. 

Perfon auf a enbigen, nehmen 

8* 
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czyta - czytaj lies, | da - daj: gieb, 
kocha - kochaj liebe, | ma - mićj babe. 

Anmerfung. Cinige Gerba bilben gar feinen Imperat., 3. B.: vort 
boleć jdmerzen, musieć imiiffen, widzieć fehen (jondern: patrz), 
woleé wollen. 

HumerEung 1. Gowohl die Verba Perf., als auch Imperf., haben 
ibrex Imperativ, als: 

Imperf. Perf. 
pisz fchteib, napisz fdreib, 
niech pisze, niech napisze, 
piszmy, napiszmy, 
piszcie, 5 napiszcie, 
niech piszą. niech napiszą. 

lim dem Imperativ einen. ftirferen Nachdruc zu geben, bebient man 
fic) der Bartifel ze: 

» 

piszże jdreib Doch, | napiszże jdreib dod, 
niechże pisze, | niechże napisze, 
piszmyzZ, napiszmyZ, 
piszcież, napiszcież, 
niechżę piszą, „niechże napiszą. 

fmmertung 2. Dieje entlitijche Partitel Ż dient and) suv WBerz 
ftivfung einer Frage, 3. B.: zalowalze swego występku? : hat 
ex feine Bergehen bebauert? Das Enflitifon li ift eine Fragepartitel 
oder abgeliirztes czyli; mamli pisać jol id) jdyvetben ? 

Anineriung 8. Auch die Partifel no (abgefitrzt aus jedno, jeno,) 
wird beim Imperat. angehdngt, um inftiatbiges Bitter mib Wrffor- 
dern auszubriiden. 3. B.: dajno gieb nur, dajcieno, niechajno 
dadzą. 

Ą 
Anmerfung 4. Das Enllitifon 6 nad einem Bofal und ci tach 

einem Ronjonant, giebt ber Behauptung nod) mehr Kraft: pracu- 
jeć ex arbeitet ja, piszeć ev {djreibt ja; mowilei on er hat ja ge- 
jagt. C8 jdheint mit bem Dat. ethicus bet bem’ Lateiner~ analog 
gut fein. 

Merfwitrdig ift es, daf, wenn man den Imperat. verneinend mi82 
driidt (mit der Negation nie), faft immer bie Form der Verba imperf. 
gebraucht wird, 3. B.: 

daj - nie dawaj gieb nicht, 
puść — nie puszczaj laf nit, 
wróć — nie wracaj fehre nicht znwiich 20, 

Cine Ausnabme findet ftatt, wenn man eine eingige Sandlung be 
ftimmt angeber will, 3, B.: nie idź tam geh’ nicht babin, d.h. fiir 
DieBmal. 

; $ 55. 
IV. Das Participium Praesentis activi auf 

ac wird unmittelbar yon dev Prafensfornt’ gebilbet, indem 
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man das c am die dritte Perfon Plur. anhangt (fiehe $ 53. 
yom Praesens): 

mówię-mówią-mówiąc fpredend, 
palę-palą-paląc brennend, 
piszę-piszą-pisząc fdreibend, 
kocham-kochaja=kochajac liebenb, 
mam-maja-majac babenb, 
kładę-kładą-kładąc legend, 
plote-plota-plotac flechtenb, 
strzegę-strzegą-strzegąc bewadyend, | 
gwiżdżę-gwiżdżą-gwiżdżąc yfeifend, 2, 

AUnmerfung.  Diejes Participium heift das underdnderte 
(nieodmienne), bejjex Gebrauc der $ 92 nachweijet. Wenn daje 
felbe adjectivijd) gebrancht werden foll, fo wird blos die Ge- 

_  fblechtgendung y- -a -e angehingt, als: mówiący -a -e, kocha- 
Jacy -a -e. 

' 

$ 56. 

Bom Gonjunctiy (o trybie łączącym). 

1. Die polnifhe Sprade hat feine befondere Form fir 
diefen Modus; die Unabbingigfeit der Rede und der foge- 
nannten oratio obliqua, fann im Polnifden nicht anders, als 
durd) Indicat. ausgedritdt werden, mit Der Partifel ze, wel= 
che bieje Whhangigfeit des Sages anbeuten foll. Nur zum 
Ausdrud. der Wbftdht, in dem fogenannten Zwedfjage, bat 
man eine befondere Form mit den Conjunctionen aby, żeby, 
ażeby, iżby, Damit; und diefe Form fann mit allen Zeiten 
verbunden werden; napominam cię, ażebyś się uczył, ic et= 
mabne did), Damit bu lerneft; napominałem cię, abyś się 
uczył, icy ermabute did), damit bu fernteft; und będę cię 
napominał, abyś się uczył. 

Serner dient dtefer Modus gum Auśbrud eines Wun- 
fdhes, defwegen er aud) von den polnijchen Grammatifern 
Optativus, tryb życzący, genannt, gewohnlid) mit den 
Suterjectionen: oby, bodaj, bodajby, o gdyby o wenn! ge- 
braudt wird, 3. B.: obyś był szczęśliwy » mógeft bu gliid- 
lid) fein, bodajbys był lepićj swego czasu używał, o hit- 
teft bu beffer deine Zeit gebraucht. 

„ Der Partifel by, wird der dritten Perfon bes Prae- 
teriti Durd) alle Gefehledter angehangt, oder aud) mit einer 
andern Partifel und der Perfonalendung verbunden, dem Berbo 
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vorgejegt, alg: aby, żeby, oby, gdyby, choćby, ete.; ba$, 
bamit, wenn, 

abym obym pisał -ła -ło abyśmy pisali -ły, 
bamit id) fchreibe, o wenn 
ic) fdretbe, 

abyś pisał -la -lo, abyście pisali -ły, 
aby pisał -ła -ło, aby pisali -ły. 

Plusquamperfectum blog fiir den Optativ. 

obym był pisał -obys był pisał, oby był pisał etc., o 
wenn ih gefchrieben bdtte! 

2. Wird bie Partifel by dem BVerbo fetóf angebangt, 
fo entftebt Die fogenannte bedingende Art (Conditionalis, 
tryb warunkowy), fiir bie Gegenwart: 
pisałbym -łabym -łobym pisalibyśmy -łybyśmy, 

id) wiirbe {djreiben (fest), 
pisatbys -łabyś -łobyś, pisalibyście -łybyście, 
pisałby -łaby -łoby, pisaliby -łyby. 

Bir bie Vergangenheit. 

pisałbym był -pisałabym była -pisałobym było ih wiirbe 
gefhrteben haben, (frither) 2c. 

Anmerfung. Wenn die oben erwihnten Partifeln, als: ze, gdy, 
kiedy, choc, at lubo, jeżeli etc., mit by nit zujame 
mengefebt find, fo ftehen fie mit bem Indicativ. (Giehe bon der Gone 
junction $ 74. Bergleiche 91. 4.) 

$ 57. 
cde) la der beiden Hulfssettworter 

ć fein, mieć haben, 

inf i Data. 

być fein - byé było gewefen fein, 
mieć haben - mieć było gebabt haben. 

En dl aot lov. 

Praesens. 

Sing. | Sing. 
jestem id bin, mam id babe, 
jesteś bu bift, masz bi baft, 
jest er fff. | ma et Bat, 
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Plur. Plur. ę 

jesteśmy wir find, | mamy wir haben, 

jesteście ihr fetd, macie ihr habt, 

są fie find. | maja fie haben. 

Praeteritum, Imperfectum und Perfectu m. 

' Mase. fem. neutr. Masc. fem. neutr. 

byłem _ byłam byłom miałem_ miałam miałom 

id war, id bin gewefer, id) hatte, undid habe gebabt, 

byłeś byłaś _ byłoś miałeś miałaś  mialoś 

był była było miał miała _ miało 

RY EEE A, 
te ee 

bylismy bylySmy mieliśmy _ miałyśmy 

byliście byłyście mieliście . miałyście 

byli __ były. mieli miały. 

Plusquamperfect um. 

Masc. fem. neutr. | Masc. fem. neufr. 

byłem był byłam była bylom było miałem był miałam b
yła miałom 

id) war gewejen, było ig hatte gehabt, 

byłeś był byłaś była byłoś było miałeś był miałaś był
a miałoś było 

był był była była było <a pa był miała była miało było 
a nn, rr m, 

byliśmy byli byłyśmy były |mieliśmy byli miałyśmy były 

byliście byli _ byłyście były mieliście byli miałyście były 

byli byli były były. mieli byli miały były. 

Futurum. 

będę id) werbe fein, będę miał - miała - miało, 

: id) werde haben, 

bedziesz, będziesz miał - miała - miało, 

będzie, ' będzie miał - miała - miało, 

będziemy, będziemy mieli - miały, 

będziecie, będziecie mieli - miały, 

będą. będą mieli - miały, 
oder: | 

mieć będę - będziesz, etc. 

Imperativ. 
bądź fet, mićj habe, 
niech będzie, niech ma, 

bądźcie, miejcie, 
niech będą. niech mają. 
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Mit Nadhorud. Mit Nadhorud. 
bądzże fei dod, mićjże babe doch, 
niechże będzie; niechże ma; 
badzmyz, miéjmyz, 
bądźcież, mićjcież, 
niechże będą. niechże mają. 

Conjunctiy. 
abym był - była - było, abym miał - miała - miało, 

Daf, damit id) fei, ware, bag, damit id) habe, hatte, abyś był - była - było, abyś miał - miała - miało, 
aby był - była - było, aby miał - miała - miało, 

————— 

abyśmy byli - były, abyśmy mieli - miały, 
abyście byli - były, abyście mieli - miały, 
aby byli - były, aby mieli - miały. 

Optativ, bie wiinfdende Art. 
Dir Gegenwart, 

obym, bodajem był -ła -ło | obym, bod. miał -ła -ło 
o wenn ih wire, o wenn ich hatte, obyśmy, bodajeśmy byli -ły. | obyśmy, bod. mieli, miały. 

Bir Vergangenheit. 
obym, bodajem był | obym, bodajem miał był 

o wenn id) gewefen ware. | 0 wenn ih gebabt hatte, 
Conditionatli s. 

Dir Gegenwart. 
byłbym-byłabym-byłobym miałbym-miałabym-miałobym 

id) wiirbe fein, (fest), id) wiirbe haben, (febt), bylbys-bylabys-bylobys, miałbys-miałabyś-miałoby$, byłby - byłaby - byłoby. miałby -miałaby -miałoby. — eee — eee bylibyśmy - byłybyśmy, mielibyśmy - miałybyśmy, bylibyście - byłybyście, mielibyście - miałybyście, byliby - byłyby. mieliby - miałyby, 
Bir Vergangenheit. byłbym byłabym  byłobym miałbym miałabym mialobym był była było był była było id) wiirbe gewefen fein, (frither), id) twiirbe gehabt haben, (friiher), byłbyś był bylabyS _ byłobyś miałbyś był miałabyś miałobyś była było była było byłby był byłaby byłoby |miałby był miałaby miałoby była było była było. 

NENA , 
sor Ee SERGE bylibyśmy byli byłybyśmy były mielibyśmy byli miałybyśmy były bylibyście byli byłybyście były mielibyście byli miałybyście były byliby byli byłyby były.  |mieliby byli miałyby były. 



Berbum, być unb mieć. 121 

Par pie sy pie, 

Praes. będący -a -e der {eiende, 
Praet. były -a -e der gewejerte *) 

będąc feienb inbem man t/t, 
bywszy tadhbem man gewe- 
fen ift, 

Sub. verb. bycie das Sein, 

, Unmerfung 1. Bon być ijt das 
Frequentativum bywać if 
ters jeitt, fic) wo aufbalten, 

Praes. bywam, asz. 
Praet. bywałem. 

mający -a -e der habende, 
miany -a -e der gebabte, 
mając habend, indem man bat, 
miawszy naddem man gebabt 

bat, 
mienie das Haben, 
Impers. miano man batte. 

Bon mieć ift bas Frequentativum 
miewać gewóbnlich haben. ' 
Praes. miewam. 
Praet. miewałem. 
Fut. będę miewał nań czytać. 

Fut. będę bywał ete. nach 
czytać. 

Anmerfung 2. Bei einer Verneinung fagt man nicht: nie jest, 
fondern nie masz e8 giebt nidjt, mit bem Genit.; aljo: nie masz 
matki, ojca, siostry; Praet. nie było ich, nas, przyjaciół, 
etc.; Fut. nie będzie czasu. 

Anmerfung 8. Bon będę hat man viele Composita, als: 
dobędę Verb. Imp. dobywam id lange bervor, ich erobere, 
nabędę — — nabywam iq erwerbe, 
obędę —. — obywam się id bebelfe mich, 
odbede —  — odbywam iq verrichte, id) werde (08, 
pozbędę —  — pozbywam id werde fos, jchaffe ab, 
przebede — — przebywam iq pajfire, halte mich auf, 
przybędę —  — przybywam id) fomme an, 
ubędę —  — ubywam id nebme ab, 
zbędę —  — zbywam id werde 108, 
zdobędę —  — zdobywam id erobere. 

Anmertung 4. Wie man im £ateinijchen eine Conjugation peri- 
phrastica futuri mit ben Barticipien und dem Hiilfezeitworte 
esse zujammengejegt hat, fo braucht man and) im Polnijchen das 

Verbum mieć haben, mit dem Infinitiv eines Verbi, um det 
Begriff „if fol” zu umichrelben, und fagt: mam czytać id foll 
lefet, mam mieć id foll haben, miałem czytać id) follte Tejen że. 
Auf diefelbe Weife fann man ebenfalls das Participium futuri eve 

jeben: mający czytać dev fejen foll oder wird. Aud) auf Das Pas- 
sivum (igt fic diefe Umfdreibung ausdebnen, 3, B.: książka ma 
być czytana ein Such foll gelejem werden. 

§ 58. 

| Gs Aft cine der fdywierigften Aufgaben, die polnifden 
Zeitworter in Beziebung auf ihre Conjugation fyftema- 

*) Die Composita von być: Pobyć, nabyć, bilben dus Part. 
praet. dobyty, nabyty. 
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tif) gu ordnen, Meltere Grammatifer, die mit der Natur 
und Gigenthiimlidfeit der Laute weniger vertraut waren, 
folglich auch thren widtigen Ginfluf auf Die Etymologie der 
Sprache nidt fannten, bauten gwar verfdhiedene Syfteme, 
welche jedod), mit wenigen Ausnahmen, die Lehre yom Beit= 
worte weber erfddpfen nod gentigend beleuchten, Grft in 
neuerer Zeit bat der fdarffinnige Mroziński gewif ben 
redhten Weg gezeigt, indem er auf die Gigentpiimitchfeit der 
Laute, befonders aber der Ronfonanten, hinwies, nach deren 
Berfchiebenbeit fic) die Bofale richten und verandern, fo- 
wohl bie Deflination als die Conjugation griinbet und orbnet. 

 Dbgleid alle Zeitwirter nur eine Conjugation haben, 
weil fie fid in den hauptiddlidften Abanderungen gleichen, 
fo fann man fie bennoch, in Beziebung auf die eben erwabnte 
BVerwandlung der Laute in folgende Klaffen eintheilen: 

Ifte Rlaffe, Verba, in welden der Harafteriftifhe 
Konfonant, wegen des vorherrfhenben Lautes a, 
gar nicht gum Borfhein fommt: biejer Rlaffe 
fchliegen fic) an Frequentativa, Inchoativa, Monos;l- 
laba auf ać. 

Ilte Slafje umfajt Verba mit einem hartéen charafte- 
rifttfden Konfonanten, welhem bie Zeltwórter 
auf ąć als Unterart bieten. 

te Klafje enthalt Verba mit einem weichen charafte- 
rifiijhen Ronfonanten, fowobl in der Gnbung 
eć als aud) in der Endung ić (yć), (bie mit A und 
B bezetchnet find), 

Ws Erginżung folgen nod) zwei Rlaffen, bie IVte 
ber Verba auf sé (zc), nnd die Vie der Berba auf e 
und dz: beibe gebóren eigentlid) gu der sweiten Rlaffe. 

Grfte Klaffe der Beitwirter. 

1. Die einfadhfte Conjugation ift die der Verba auf ać, 
in welder der Bofal a durd) alle Verwandlungen bleibt, als: 
czytać fefen, kochać lieben, mieniać taufden, postrzegać 
evbliden, uciekać fliehen, etc. 

2. Der Bofal a unterjcheibet haufig bas Verbum im- 
perfectum yon dem Verbo perfecto, als: 
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Perfectum. Imperfectum. 
odmienić abdnbdern, odmieniać, 
odmierzyć abmeffen, odmierzać, 
ucieć fliehen, uciekać, 
postrzedz etbliden, postrzegać, 
zmyślić erbichten, zmyślać, > 
pić trinfen, pijać, 
jeść effen. jadać, etc. 

Aus diefem Grunde wird der Bofal a, als zur Bedeu= 
tung gebórig, weber ausgelafen noch verónbert, fondern durch 
bie ganje Conjugation beibehalten. Sdwicrig bleibt es fedod) 
ju beftimmen, wann das Zeitwort auf ac, fich im Praesens 
auf am enbigt. Hieriiber muj das Wórterbuh Austunft geben. 

3. Ueber die Endung am im Praesens merfe man 
golgenbeś : 

a) Das Praesens anf am haben die Verba frequentativa und 
continuativa, die on ben Verbis compositis gebilbet werden; 
ale: przepraszać um Gerzeihung bitten, wygrywać gewinnen, 
zasmucać betritóen, miewać haben, bywać fein; dann alle auf 
uwać, al8: posuwać fortritden, wykuwać aushauen 2c. fiehe mite 
ten bet ber Frequent. § 63. 

b) Auf cać chać *), dać **), dzać, fać, nad, niać, czać, Szać, 
rzać; alg: macać taften, trącać leicht beriihren, kochać lieben, 
badać forjdjen, żądać verlangen, zawadzać im Wege ftehen, 

* przeszkadzać binbern, ufać tranet, konać enden, (befonders das 
$eben), kłaniać się Berbeugung machen, mieszać mifden, ma- 
czać eintauden, uskarzać się fid) beflagen. ; 

c) Unf rgać, zgać, igać, ugać, ygać, als: szargać bejdmugen, 
bryzgać bejprigen, migać winfen, mrugać mit den Mugen Bline 
zeln, wzdrygać sig fic) ftrduben 2. : 

d) Auj akaé, ękać, ukać, ykać, rkać, łkać, skać, als: Stękać 
dbnen, brząkać flirren, pukać flopfen, łykać verjchlingen, sar- 
ać itber etwas flagen, łkać jchluchzen, trzaskać tnallen. 

e) Auf rać; als: grać fpielen, starać się fich bemithen. Masgenom- 
oa rites nehmen, prać wójchen. (Giehe unten § 66. 2. f. An- 
merf. 2. 

f) Unf asac; als: kąsać beifen, pląsać {pringen. 
g) Auf atać, itać, otać, ytać; als: latać fliegen, witać bewilltom- 

mnen, chwytać greifen, czytać lejen, miotać werfer. 

*) Excipe jechać fabren. Praet. jade, jedziesz etc., jadą. 
Praet. jechałem. Fut. pojadę. Imp. jedż. Part. jadąc, pojechawszy. 
Imperf. jezdzić. Composit. wyjechać, wyjeżdżać ausfabren, zaje- 
chać, zajeżdżać vorfabren. 

**) Dać. Imp. dawać geben. Praes. daję, dajesz etc. Praet. 
dałem, dawałem. Fut. dam, będę dawał. Imp. daj, dawaj. 
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h) uf alać ; als: walać, kalać bejhmugen, dozwalać sugeben. 
Verba aljo, deren Snfinitioe die oben erwahnten Endungen haben, 
gehen ganz regelmigig nach dem Paradigma czytać, 

§ 59. 
Paradigma der Verba auf ać -am -al. 
Verbum Imperfectium. 

Activu m. 

Indicativm s. 

Praesens. 
czytam id fefe, czytamy wir (ejen, 
czytasz, czytacie, . 
czyta, czytają. 

Praeteritum. 
Mase. fem. neutr. Mase. neutr. 

czytałem -łam -łom id) [a3, czytaliśmy  -łyśmy, 
und id) babe gelefen, s 

czytałeś -łaś -łoś, czytaliście  -łyście, 
czytał _ -ła  -ło, czytali -ły. 

Plusquamperfectum. 
Mase. fem. neutr. Masc. neutr. 

czytałem był czytałam była czytałom było czytaliśmy cezytałyśmy 
id) hatte gelejen, byli były - 

czytałeś był czytałaś była czytałoś byłolczytaliście czytałyście 
byli były 

czytał był czytała była czytało było |czytali byli czytały były. 

Futurum compositum. 
Masc. fem. neutr. | Mase. >. neutr. 

będę 'czytał = -ła  -ło idy będziemy czytali | -ły, 
werbe [efen, ł 

będziesz czytał -ła  -ło, będziecie czytali — -ły, 
będzie czytał -ła  -ło, będą czytali -ły; 

Dd er: 
czytać będę - będziesz etc. id) werde fefen, 

Imperativy. 
) mit Maddrud: 
czytaj ties, czytajże lies Doch, 
niech czyta, niechże czyta, 
czytajmy, czytajmyż, 
czytajcie, czytajcież, 
niech czytają. | niechże czytają. 

i 
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Gonjunetiy. 

abym czytał -ła -ło dag, 
damit ich leje, ’ 

abyś czytał -la -Io, 
aby czytał -ła -ło. 

Optativ fir 

obym czytał -ła -ło 
o wenn (bag) ich lefe, 

obyś czytał -ła -ło, 
oby czytał -ła -ło. 

abyśmy czytali -ły, 

abyście czytal -ły, 
aby czytali = -ly. 

Gegenwart. 

obyśmy czytali -ły, 

obyście czytali -ły, 
oby czytali -ły. 

Optativ fir die Vergangenhett, 
obym był czytał, była czytała, było czytałojobyśmy byli czytali, były 

damit id gelejen bitte, czytały, 
obyś był czytał, była czytała, było czytało|obyście byli czytali, były 

czytały, 
oby był czytał, była czytała, było czytałojoby byli czytali, były 

czytały. 

Conditionalis fir bie Gegenwart. 
czytałbym -łabym -łobym, 

id) wiirbe lefen (jest), 
czytałbyś -łabyś -łobyś, 
czytałby -łaby -łoby, 

czytalibyśmy -łybyśmy, 

czytalibyście -łybyście, 
czytaliby -łyby. 

Conditionalis fir bie Vergangenheit. 
czytałbym był czytałabym  czytałobym|czytalibyśmy czytałyby- b ę 

é > yła a 
id) witrbe gefejen haben (frither), 

było byli * ście były 

czytałbyś był czytałabyś  czytalobyé |czytalibyście czytałyby- 
była — było byli scie były 

czytałby;był / czytałaby czytałoby czytałiby byli czytałyby 
była było. | były. 

- Infinitiy. 

czytać lejen, — czytać było gelefen. 

Participia declinabilia. 

Praes. act. czytający -a -e der lefende, 
Praet. pass. Czytany -a -e Der gelejene, © 
Part. fut. mający czytać der da lejen foll. 

Participia indeclinabilia. 

Praes. czytając indem man Tieft. 
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Verb. impersonale: czytano 

Verbum perfectum, 

man fag, 
Substantivam verbale: czytanie das Lefen, 

| $ 

Verbum P 

ASCEG1 

60. 

erfe ct um. 

VUM 

Indicativus. 

Praeteritum Perfectum. 

Masc. ‘fem. neutr. Mase. neutr. 
przeczytałem -łam -lom przeczytaliśmy -łyśmy, 

td) habe durdhgelejen, 
przeczytałeś -łas  -łoś, przeczytaliście -łyście, 
przeczytał -la  -ło. przeczytali „ły. 

Plusquamperfectum. 
przeczytałem był — przeczytałam było — przeczytałom było 
* th batte burchgelejen, 
przeczytałeś był — przeczytałaś była — przeczytałoś było, 
przeczytał był — przeczytała była — przeczytało było, 
przeczytaliśmy byli — przeczytałyśmy były, 
przeczytaliście byli — przeczytałyście były, 
przeczytali byli 

Futurum 

przeczytam id) werbe burchlefen, 
przeczytasz, 
przeczyta, 

Impe 

przeczytaj fies durd, 
niech przeczyta, 
przeczytajmy, 
przeczytajcie, 
niech przeczytają. 

Conju 

abym przeczytał -ła -ło 
Daf, damit ich burchleje, 

abyś przeczytał -ła -ło, 
aby przeczytał -ła ło, 

— przeczytały były. 

simplex. 

przeczytamy, 
" przeczytacie, 
przeczytają. 

ratiy. 

Mit Nadhdrud, 
przeczytajże {ies dp 
niechze przeczyta, 
przeczytajmyż, 
przeczytajcież, 
niechże przeczytają. 

dh nur, 

nc tay. 

abyśmy przeczytali -ly, 

abyście przeczytali -ły, 
aby przeczytali -ły, 
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Optativ flr die Gegenwart. 

obym przeczytał -ła -ło obyśmy czytali -ły, 
p bag id durdlefe, 

obyś czytał -ła -ło, obyście czytali -ły, 
oby czytał -ła -ło, | oby czytali -ły. 

Optativ fur bie Vergangenheit, 

obym był przeczytał — była przeczytała — było przeczytało 
o wenn ich durdhgelejen hatte, 

obyś był przeczytał — była przeczytała — było przeczytało, 
oby był przeczytał — była przeczytała — było przeczytało, 
obyśmy byli przeczytali — były przeczytały, 
obyście byli przeczytali — były przeczytały, 
oby byli przeczytali — były przeczytały. 

Gonditionalis fiir bie Gegenwart. 
przeczytałbym -łabym -lobym | przeczytalibysmy - łybyśmy, 

id) wiirdbe durdlefen, | 
przeczytatbys -łabyś -łobyś, przeczytalibyście - łybyście, 
przeczytałby -łaby -łoby, przeczytaliby - lyby. 

Conditionalis fir die Bergangenbeit. 

przeczytałbym był -przeczytałabym była -przeczytałobym 
było, id wiirbe durdygelefen haben, 

przeczytałbyś był -przeczytałabyś była -przeczytatoby 
było, 

przeczytałby był - przeczytałaby była - przeczytałoby było, 
przeczytalibysmy byli - przeczytałabyśmy były, 
przeczytalibyście byli - przeczytałybyście były, 
przeczytaliby byli - przeczytałyby były. 

Infinitiy. 

przeczytać durdjlefen, - przeczytać było burdgelefen haben, 

Participia. 

Praes, feblt. 
Praet. pass. przeczytany -a -e bdurdgelefener =e -e6, 
Fut. mający przeczytać dev ba durchlefen foll, 
Part. indecl. przeczytawszy naddem man durdgelefen bat, 

„ Verb. imperson. przeczytano man bat durdgelefen, 
Subst verbale: przeczytanie bas Durdlefen, 



Verbum perfectura, 

$ 61. 4 

Wnmerfungen zu dem Verbum perfectum. 
Es ift oben (§ 48. 5.) erwiibnt worden, dak bie. Verba imper- 

fecta bdurd). Zujammenjegung mit Prapofitionen in Verba per- 
fecta verwandelt werden, welche Die Pollendung ber $anblung oder 
das Fertigfein ansdriiden: es ift aljo nóthig, bieje Prdpofitronen 
und thre $Sauptbebeutungen angufithven, enn alle ihre Sdattirunigen 
anzugeben ift faum móglich. 

1) Do ju, Sbilig, 3u Ende, 3. B.: dodać zugeben, dokupić ba 

3) 

6) 

2) 

-9) Przed vor, z. B.: przedłożyć vorlegen, przedstawić vovftellen, 

gufaufen, dokończyć zu Ende bringen, beendigen, doczekać żu 
Enbe marten, erleben, dorobić się zum Bermigen fommen. 

Na auf; als: napisać auffdreiben, nałożyć auflegen. ©8 be- 
deutet auch eine Giille, und befonders bei ben Verbis recipro- 
cis zur Genitge; als: nabrać nehmen (fo viel, wie man wollte), 
najeść się fic) jatt ejjex, naśmiać się zur Geniige lachen, na- 
pracować się fic) mitde arbeiten. 

Nad bariiber; als: naddać juviel geben, nadmierzyć das Maf 
iiberjchreiten; nadbudować hinzumanern. Gs bezetchnet aber auch 
haufig den Anfang einer Handlung; 3. B.: nadgryźć anbeigen, 
nadpsuć etwas bejdjibigen; umbverfehen8; nadszedł, nadjechał 
er ift unverfehens angefommen. 

O, ob, obe um, ringsum, alfo and das dentfde be, als: 
otoczyć umriugen, opisać umjcdreiben, bejchreiben, Obeznać mit 
etwas befannt madher. 

Od, ode ab, 3. B.: odjechać abreijen, odejść abgehen, od- 
pisać abjchreiben, antworten, odesłać ab- wegjchiden; odpoku- 
tować abbiigen, odmówić abjchlagen; bebeutet and) die Wieder- 
holung der Danbhing, 3. B.: odbudować wieberaufbauen; mit 
się, 3. B.: nie mógł się odchwalić er fonnte nicht genug (oben. 

Po nad, bin, insgejammt, ein8 nad dem andern, 3. B.: 
posłać nach etwas jcpiden, binchiden, porobić alles machen, po- 
łykać verjchlingen eins nach dem andern; auf der Oberjlihe, 
3 B.: pobielić weifen, polać begiefen. ś 

Pod, pode unter, 3. B.: podpisać unterjchreiben, podłożyć 
nnterlegen, podsunąć unterjchieben, podeprzeć unterjtiigen, po- 
dejść kogo bintergehen; podrosnąć, podstarzeć się alimifig, 
unbvermerft wachjen, altern. 

Prze ftatt przez burch, 3. B.: przeczytać divdlefen, przejść 
Durdhgehen, durdjfommen, hinans, itber, przepełnić, przelać iiber- 
fitllen, itbergiegen, przewyższyć, przechodzić itbertreffen; prze- 
nieść iiberttagen, przewidzieć oęansjehen, przepowiedzieć votre 
ausjagen, bertiinben. Nicht felten bezetchnet es die Bollendung, 
im Deutjcjen ver, 3. B.: przedać veriaufen, przegrać berjpielen, 
przepić vertrinfen. 



10) 

11) 

12) 

13) 

#4) 

15) 

16 =
 

17) 
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Przy gu, dazu, hingu, bei, an, 3. B.: „przybić zujchagen, 
przypuścić 3ulaffen, przypłynąć hecanfdwimmen;  Begleitung 
przyśpiewywać, przygrywać dazu binzufingen, fpielen; przy- 
palić aubvennen, przyłożyć anlegen, przyjąć. annehmen. 

Roz, roze, zet, auseinander, 3. B.: rozdzielić zertheilen, 
rozpędzić auseinandertreiben, vertreiben, rozchodzić się ausein- 
anbdergehen, rozłączyć trennen; rozigrać sie nidjt aufhiren wole 
len zu fpielen. 

U, ab, weg, ex, 3, B.: uciąć abbanen, ułamać abbreden, uką- 
sić abbeifen, ulecić davon fliegen, upłynąć weggiefen, verfliefen, 
usłuchać erhóren, gehorchen, unieść extragen, aufheben, uprosić 
erbitten. 

W, ein, Hinein, 3. B.: włożyć bineinlegen, wpaść einfallen, 
wpisać einjchteiben, wmówić eintebett, wnijść hineingehen. 

Wy, aus berau$, 3. B.: wyjść hevausgehen, wywołać ber- 
ausrufen, wypuścić heranslaffen, wymówić herausfagen, entfdul- 
bigen; wyprosić, wymodlić durd Bitten bewiren; wygubić, 
wyniszczyć au8-vertilgen; wyspać się, wyleżeć się zur Ge- 
niige fhlafen, Tiegen. 
Wz, WS, berauj, empor, 3. B.: wznośić erheben, wschodzić 
aufgehen, wspomagać anskelfen, wspierać unterftiigen. 

Z ze weldes dor c, f, k, p, t in s verwanbelt wird, Gebeutet 
mit, gujammen, ferunter, am bidufigften aber bie Bollen- 
dung Dev Hanblung, 3. B.: złożyć gujammenlegen, zszyć 3u- 
jammeunihen, spuścić bimunterlajjen, zepchnąć berunterftofen, 
skończyć beenbigen, stopić jdymelzen, zestarzeć się alt werden, 
zetrzeć Weg wifdhen. 

Za binter, bdufig and) das beutjhe ver, 3. B.: zakryć ver- 
beden, zapisać verjchreiben, zarzucić verwerfen, zarobić, zasłu. żyć. derbienen; zaczytać, zagadać się fid im Lefen, Spredjen vertiefen. Bisweilen bebentet e8 den Anfang der Danbdlung (in- choativa), alg: zagrać aufjpielen, zaśpiewać fiugen, zasnąć ein. jlafen. 

Anmertung 1. Ginige vow biejen Prapofitionen mobifiziren nicht 

18) 

bie Bedeutung, foudern die Hanblung des Wortes im Mi gemeinen, 
indem fie blos zur Verftiixtung der Bedeutung, D, 5. gu ihrer Bol- 
lenduntg Dienen. 3, 8.: bić fdlagen, dobić todtjchlagen, bag 
e8 nicht mehr (ebt; pisać jdreiber, napisać vollends fertig 
jdreiben; płynąć friegen, upłynąć verfloffen fein; gasić (de iden, zgasić ausiijden; jeść effen, zjeść aufefjen; palić bren- nen, spalić verbrennen; dziękować unb podziękować banfen; 
znać denfen und poznać fennen lernen; czynić thun, uczynić; paść, upaść, fallen; tonąć finfen, utonąć ertrinfen; łamać bre- hen, złamać zerbrechen. 

Gs „giebt auferbem Verba perfecta mit zujammengejegten Brapofiti onen, deren jebe ihren Antheil an her Bebeutung des Verbi compositi hat, als: wz, nawy, powy, poza, poob, 



Passivum. 

popod, poprzy, poroz, pona, poprze, 3. Bi: wspie- 
rać unterftiigen, powyganiaé kerausjagen, poodprawiać,.pood- 
dalać eins nah dem andern entfernen; ponaprawiać eins nad 
dem andern. verbeffern, porozpożyczać verborgen, ponapełniać 
fitlen, pozakładać aufegen, griinden, zobaczyć evbliden, naob- 
cinać abbauen, porozpędzać auseinanderjagen, pouczyć belehren 

: etc.” Bergleidje auch bie $$ 40 und 41. A 

$ 63, 

Das Passivum. 

1. Die Polen haben feine befondere Form fur das 
Passivum, Daher, miiffen fle Diefelbe burdh eine Umfdret- 
bung erfeżen; aus Diejem Grunde pflegen fie fid) felten p a= 
fivifdh auszubricdeńn, fondern ziehen die active Nedeform 
yor, Wenn man alfo aus fremden Spraden, namentlih aus 
der deutfchen, in diepolnifde itberfegt, (o muj man in Der 
Regel die paffive Conftruction in die active ibertragen. 

2, G8 giebt drei Arten, das Palfipum zu erfepen: 

a) durd) cine Umfdretbung vermittelft des Hilfsgeitwortes 
jestem, Frequentalivum bywam, in der Bedeutung 
id werde, und des Participtums des Berbi auf 
any, ony, ty; 3. B.: jestem kochany id) werbe geliebt ; 

b) durch das Impersonale, wobdurd aber nur das 
Praet. Pass. ausgedriidt werden fann; und bie dritte 

' Sperfot Plur. Praesentis und Futuri Activi; 

c) durch das im WPolnifhen febr gebraudlide Reflexi- 
vum, mittelft des Pronomen: się. 

Erfte Art. 

Ale Tempora und Modi werden mit Hilfe des Wor- 
ted być oder bywać und des Participiums gebildet, wel- 
ches haufig ftażt im Nominatiy aud im Gnftrumental ftehen 
fann, (fiebe $ 89. 5.°6.). 

Praesens. 

jestem bity — bita — bite | jesteśmy bici — bite, 
ih werbe gejdlagen, 

jesteś bity — bitą — bite, | jesteście bici — bite, 
jest bity.— bita — bite, są bici — bite. 
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Passivam: 131 

Praeteritum. 

byłem bity — byłam bita — byłom bite ih wurde gejchla= 
gen, ih bin gefdlagen worben, 

byłeś bity — byłaś bita — byłoś bite, 
był bity — była bita — było bite; 

byliśmy bici — byłyśmy bite, 
byliście bici — byłyście bite, 
byli bici — były bite. 

Futur u m. 

będe bity — bita — bite | będziemy bici — bite, 
id) werbe gefchlagen werben, 

będziesz bity bita — bite, | będziecie bici — bite, 
będzie bity — bita — bite, | będą bici — bite; 

oder: 

mam byé bity — bita — bite ich foll gejdhlagen werden, 
masz być bity — bita — bite, etc. 

Imperatiy. 
bądź bity — bita — bite werbe bu geihlagen, 
niech będzie bity — bita bite er mag gejhlagen werben. 
bądźmy bici — bite faft uns gefchlagen werben, 
bądźcie bici — bite twerbet ibe gejchlagen, 
niech będą bici — bite fie mógen gejdhlagen werden. 

Conjunctiv. 

abym był bity — abym była bita — abym było bite bag, 
damit id gejchlagen werbe, 2c. 

Conditionalis. 
byłbym bity — byłabym bita — byłobym bite id twiirbe 

gefchlagem werden, 2¢. 
Inf. być bitym gefcylagen werden, 
Part. będąc bitym indem man gefdlagen wird, 
Part. praet. bywszy bitym nadhbem man gefdlagen worden ift, 
Part. fat. mający być bitym der ba gefdlagen werden fol. 
Anmertung, Benn bas Verbum ein Imperfectum ift, und 

ie frequentative Bedeutung befonders hervorgehoben werden 
pe jo gebraudt man ftatt być bus Frequ. bywać, 
raes, bywam chwałony -a -e ich werbe sfters gelobt, etc. Praet. bywałem chwalony -a -e ih wurde dfter8 gelobt, ete. 

% 



189: Passivum, 

Dageger wird hinfig, wenn eine wollendete Handling ane 
gebentet werden foll, im Praeterito ftatt był ba’ Wort zo stał 
ev wittde, iff worden, und im Fut. zostanie gejekt. 

został spalony er wurde verbrannt, 
został związany er wurde gebunden, 
został zabity ev wurde erjdlagen. 

Bergl. § 89. 6. 

Praes. |Praet.| Berjonen. |Praes. | Praet. Futurum. 

| mote te | 34 gaga ie to Guid] ile 
= a, ciebie du G ż FS o} ciebie du E5 

s 4 © Pom A . e 

śię ae: 80; Ja, Je, = e ot) 50% Ja, Je, ae 
A z ev, jie, e6, | "3 e |Ssl w, fie, e8, Boe 
= 6 nas z a = JSS) nas wir a 

ihr 2 fs so = 

ich, je fie 8; LB sh ich, je fie 3 

Imperat. Conjunct. Conditionalis. 

mnie mag td Ke mnie damit ic mnie id) es 
ciebie magft du |x, ciebie damit du 3, ciebie Du = 

= |g, Ją, je, mag er |E] » | go, ją, je, damit ev |S) _|go, ja, je «| E 
S\nas migen wir |= |-Z| nas damit wir a|E]|nas wit 2 
F|was misget ir |S] | was damit ihr 5 2|was ihr a 

sich, je migen fie | zł | ich damit fie sl<|ich, je fie tp 
= ej o 8 Ę © 2 2 8 

8 3 G 4 
= 

Bito monetę die Mtiinge wurde gejhlagen, ukarano 
ucznia der Schiiler wurde beftraft, podzielono łupy Die 

Beute wurde getheilt, etc. 

Dritte Art des Passivi. 

Durd bie Verba reflexiva, Die mit Hilfe des Pro- 

noms sie, welded dem 3Jeitworte durd) alle Zeiten und 
Perfonen nadgefest wird, gu formiven find. Giebe § 73. 

Durd ein folded Verbum reflexivum wird am baufig- 
ften die paffive Form yertreten, hauptfadlid’ aber in der 
dritten Perjon beiber Zahlen, 3. B.: 

bie, Erde wird eingetheilt — ziemia dzieli się, 
das Wort. wird gejdyrieben — słowo pisze się, 

wird gelejen — czyta się, 
alle Sachen werden verfauft — wszystkie rzeczy przedają się. 

Anmerfung. Die obigen drei Aten tdunen nicht willfiihrlid) gee 
Brandt werden, indem cine Amt dem Sinne nach rietiger ‘ft, 
als bie andere. Go ift eS im Praes, gebrandlider: po. wszy- 



Frequentativa, 133 

stkich szkołach uczą języka łacińskiego, zu jagen, als: język 
łaciński jest nauczany Die Iateinifde Sptahe wird gelebrt. Ino 
der Vergangenheit die unperjduiicje Form, wie das Obige bito 
monetę etc. ' pA i 

$ 63. 

A.  Frequentativa auf ać. 

1» Als cine Unterart der Endung ać fihren wir 
bie Verba frequentativa an, welthe fich auf awać — 
ewać — iwać — ywaé°>— ować und uwać endigen (fiebe 
oben $ 58, 3). 

a, Die Endung awać jdwanft in Der Form des Prafens. 
Ginige Verba haben tegelmifig: awam — awasz — 
awa — awamy — awacie — awają al$: na- 
pawać tranfen, okrawać befdneiden. 
andere: aję —ajesz — aje — ajemy — ajecie — 

ają; alg: wyznawać befennen, dawać geben, zostawać 
bleiben, etc. 

b, Die Endung ewać bat immer dag Praes. ewam, e- 
„ wasz, etc.; 3, B.: nalewać eingiefen, odziewać beflei- 

Den, gniewać się ziirnen, etc. 

c, Die Endung iwać und ywać fcdwantt in der Form 
des Praes., und bat balb: ywam — ywasz — ywa — 
ywamy — ywacie — ywaja, 3. B.: zmywać abwa- 
{den, spoczywaé ausruben, wygrywać ausfpielen, wy- 
rywać ausreifen, wykonywać ausfiihren etc. ; 
bald: uję — ujesz — uje — ujemy — ujecie — uja; 
czytywać lefen, oszukiwać betriigen, zasługiwać ver- 
dienen, ete., und gar deswegen, weil Verba biejer Art 
fih fonft im Jnfinitiy auf ować endigten. 

od, Die Endung ować hat immer uję — ujesz — uje — 
ujemy, etc.; 3. B.: miłować lieben, całować fifjen, 
pracować arbeiten; ausgenommen ein Wort: chować 
verwabren, weldes am, asz, etc. hat. 

e, Die Endung uwać bat immer; uwam — uwasz — 
uwa, etc.; 3, B.: czuwać waden, spluwać fpuden, 
obuwać bie Schuhe anżieben, etc. 

Anbere Zeiten diefer Form gehen alle nach czytać. 



134 Inchoativa auf eć. 

ZJ WYOU 65 1 Eg! 

Infinit. Praes. Praet. Imper. 
wyznawać befennen, |wyznaję -jesz jwyznawał |wyznawaj; 
dawać geben, daję -jesz |dawał dawaj; 
zostawać bleiben,  |zostaję  -jesz zostawał  |zostawaj; 
czytywać {efen, czytuję  -jesz |czytywał — |czytuj; 
oszukiwać betriigen, |oszukuję -jesz joszukiwat |oszukuj; 
polować jagen, poluję  -jesz polował ' |poluj; 
kupować faufen, kupuję  -jesz kupował  |kupuj; 
panować herrfden,. jpanuje  -jesz panował  |panuj; 
darować fchenfen,  |daruję  -jesź |darował _ |daruj; 
drukować bruden, |drukuję -jesz |drukował |drukuj; 
kosztować foften,  kosztuję -jesz |kosztował |kosztuj; 
smakować {dmecen, smakuję -jesz smakował |smakuj. 

Anmerfung. Auf ować enbigen fidy bejonbers viele Verba pere- 
grina, alg: malować malen, rysować zeichnen, garbować gex- 
ben, drukować bruden' 2c.; itherhanpt ift bies Die gewshulidfte 
Endung, durd) welhe aus den Hauptwirtern Verba gebildet wer- 
den finnen, wie man e8 aus Den bereits angefiihrten Beijpielen 
deutlich erjehen tonu. (Siehe 48. Mumert.) 

$ 64. 

B. Inchoativa auf eé. 
Ws zweite Unterart folgen Verba inchoativa, 

welde den Anfang eines Zuftandes oder einer Handlung be- 
żelchnen, und mebrentheils bon den AWbdjectiven oder Subftan- 
tiven abftammen, als: 

siwieć grau werden, von siwy, Verb. perf. osiwieć 
gang grau werden, 

bieleć weif werden, yon biały, Verb. perf. wybieleć 
gang weif werden. 

szaleć rafenb werden, don szał, Verb. perf. oszaleć 
gang rafenb werben. 

pleśnieć fdimmeln, yon pleśń, Verb. perf. spleśnieć 
ganz verfdimmeln etc, 

Das Beifpiel. 

Praesens Indicatiyi. 

siwieję id) werbe grau, | siwiejemy, 
siwiejesz, siwiejecie, 
siwieją. | siwieja. 
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Practeritum. 

siwiałem -łam -łom siwielismy -wiałyśmy, 

if wurde grau, | 
siwiates -ła$ -łoś siwieliście -wiałyście, 

siwiał -ła -ło. siwieli -wiały. 

Plusquamperfectum. 

osiwiałem byt — osiwiałam była — osiwiatom było id war 
graw gewworden, ic. : 

Futurum. 
będę siwiał -ła -ło będziemy  siwieli -wiały, 

id) werde graw werden, 
będziesz siwiał -ła -ło, będziecie siwieli -wiały, 
będzie siwiał -ła -ło, | będą siwieli -wiaty ; 

oder: h 

siwieć będę, będziesz, etc. 

Imperativ. « 

siwiej werde gram, siwićjże werde dod) grau, 

niech siwieje,  * niechże siwieje, : 

siwićjmy, : siwiéjmyz, 

siwiejcie, * siwiéjciez, 

niech siwieja. niechże siwieją. 

Conjunctiy. 

abym siwiał -la -ło damit ich grau werbe, etc. 

Conditionalis. 

siwiałbym -łabym -łobym id) wiirde grau werden, etc. 

Conditionalis der Vergangenhett. 

osiwiałbym był — osiwiałabym była — osiwiałobym było
 

id) witrde grau getworben fein, etc. 

Infinitiy. 

siwieć grau werden, siwieć było grau geworden fein. 

Participia. 

Praes. siwiejący der da grau wird, siwiejąc indem man 

graw wird, osiwiały der ba grau geworbene, osiwiawszy 
naddem man grau geworden iff, 



będziesz siał -ła -ło, 
będzie siał -ła -ło, 

136 Monosyllaba auf ać, 

Verbum perfectum: osiwieć ganż grau werden; davon 
Praet. osiwiałem id) bin grau geworben. 

Fut. osiwieję ic) werde grau werden, 

Eben fo: 
czerwienieć roth werden, czerwienieję — czerwieniał, 
modrzeć blau werden, modrzeję — modrzał, 
zielenieć griin werben, zielenieję — zieleniał, 
słabieć fdwad) werden, słabieję — słabiał, 
mężnieć mannbar werden, mężnieję — mężniał, 
jaśnieć bell werden, jaśnieję — jaśniał, etc. 
Anmerfung. Verba biejer Endung gebóren eigentlich żu der zwei 2 ten Rlaffe, und nur deshalh haben fie hier ihren Plat gefunden, weil fie fic) an die Frequentativa unb nodj mehr an bie gleich folgenden Monosyllaba {eidt anfdjliefer. 

§ 65. 

C. Monosyllaba auf ać. 
Als britte Unterart fegen wir Monosyllaba auf ać, mit einem gemilderten charafteriftijchen Konfonanten, al8:' siać faen, piać frapen, śmiać się fachen, lać giefen, grzać war- men etc.; Denen fic einige mebrfilbige derjelben Endung und Eigenfchaft anfdliefen, als: bajać {dwagen, krajać fdyneiben, łajać fchelten, ziajać feuchen. 

Beifpiel. 
Praes. sieję -jesz -je -jemy -jecie -ją. 

Praeteritum. 
siałem -łam -łom, sialiśmy *) siałyśmy, 
siałeś -łaś -łoś, | sialiście — siatyscie, siał -la -ło, | siali — siały, 
Plusquamperfectum: siałem był, etc. 

Futurum. : 
będę siał -ła -ło, | będziemy siali -siały, 

będziecie siali -siały, 
" będą siali -siały. 

Imperativ. 
siéj, niech sieje, sićjmy, sićjcie, niech sieją. 

5) Gegen bie Regeln $ 3. 2. 
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Conjunct. abym siał -ła -ło. 
Condit. siałbym -łabym -łobym. 

Participia. 

siejący -a -e, siany -a -e, 
siejąc, zasiawszy, 
Subst. verb. sianie. Verb. perf. zasiać mit bem Gaen fer- 

tig werden. 

§ 66. 

Sweite Kaffe der Verba. , 

Zur gweiten Kaffe gebóren diefenigen Verba, welde vor 
der Endung ać einen barten Ronfonanten haben. Cin 
parter Ronfonant wird in ber Prafensform gemil= 
bert und nimmt e an, fo wie in der Deflination. 

1. Wenn alfo vor ać ein Lippentaut b, p, m, ftebt, fo 
wird er in der Prafensform in einen weichen (bi, pi, mi,) 
yerwandelt und nimmt e an; | 

a) mit b, als: dłubać hihten, ausftocheru, skubać gupjen, skrobać 
fchaben, tragen, dybać Tauern. 

Praes. | 2da Sing. |BtiaPlur.j Praet. : | Imperat. | Part. pass. 

dłubię dłubiesz dłubią |dłubał | dłub dłubany. = 
skrobię |skrobiesz  |skrobią |skrobał |skrob — | skrobany. 

Excipe: bać się fitrchten. Praes. boję się, boisz się, etc. Praet. 
bałem się. Imp. bój się. Part. bojąc się. -Pass. caret. 

b) Mit p, als: drapać frógen, kąpać baben, kopać graben, szezy- 
pać fneijen, trzepać flvpfen, żłopać faufen, kapać tripfeln, kle- 
pać flappen. 

Praes. | 2da Sing. |3tiaPlur. | Praet. | Imper. | Part. pass. 
drapię | drapiesz drapią Paa drap drapany 
kąpię _| kapiesz kąpią  |kąpał | kap kapany. 
Excipe: stąpać jóreiten, hat am nad czytam; spać jólafen, 

Praes. śpię — śpisz, Śpią. Praet. spałem. Imp. Spij. Part. 
Spiąc. 

Chrapać jónarcden, ftatt chrapieć. Praes. chrapię, chrapisz — 
chrapał, etc. 

©) Mit m, als: łamać brechen, kłamać (iigen, etc. łamiesz, kła- 
miesz — łamał, kłamał — łam, kłam, ete. 

Excipe: imać gveifen, trzymać halten, haben am nach czytać; 
zzymac się fi ftrdnben, hat zżymię und zżymam się. 
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„2. Die Berba auf gać, kać, rad, sać, tać, zac, stać, 
dać, milbern auf abnliche Weife ihre harten Laute, und neh= 
men e an: 

a) Die Endungen gać und kad, als: płakać weinen, płukać twa» 
jhen, strugać jónigeln. 

Praes. | 2da Sing. | 3tia Plur. | Praet. | Imper. | Part. pr. 

strużę strużesz strużą strugał |struż strużąc 
płaczę _|płaczesz płaczą płakał  |płacz płacząc. 

Anmertung. Łgać fiigen, geht nad) strugać. Imp. łżyj; żgać 
fiechen, bat am, und geht nad) czytać. 

Biele Verba auf kać find abundantia, D. 5. fie finnen 
doppelte Cndung haben, am und czę, als: krakać fradgen, ska- 
kać jpringen, gdakać gadern, brukać befdmugen, muskaé, gla- 
skać ftreicheln, iskać laujen, pluskać pliitichern. 

Praesens, 

krakam — skakam — gdakam — brukam — muskam — glaskam — 
iskam — pluskam, 

DD ER? 

kraczę — skaczę — gdaczę — bruczę — muszczę — glaszczę — 
iszczę — pluszczę. 

Kur ciskać werfer, parskać fchnauben, pryskać jprigeu, wy- 
tryskać kerausfpringen, haben am, 

b) Die Endung rać, als: karać fuafen, orać pfliigen, żebrać bet- 
tel, szemrać murmelu, ete. 

Praes. | 2da Sing. | 3tia Plur. | Praet. | Imper. | Part. 

karze karzesz karzą '  |karał karz karząc 
orzę OTZESZ orzą orał orz orzac. 

Excipe: monosyllabum grać fpieler bat am, “fiche unten Die 
MAnmerfung 2. ; 

c) Die Endung sac, als: pisać jóreiben, czesać timmen, kołysać 
wiegen, ciosać gimmern, krzesać Gener fdjlagen. 

Praes. | 2da Sing. | 3tia Plur. | Praet, | Imper. | Part. pass. 

piszę piszesz [pisza [eas pe jpisany. 
krzeszę |krzeszesz  |krzeszą krzesał |krzesz krzesany: 

Anmerfung. Ssać fauger, ssę — ssiesz — ssal — ssąc — 

wyssawszy. 

d) Die Gubung tać, als: kołatać jedlagen, flopfen, druzgotać zevz 
fcymettern, kłopotać się fic) Sorge machen, bełkotać ftanimeln, 
chychotać się ficpern, łechtać figeln, depiać mit gitgen treten, 

' szeptać fliiftern. 

Praes. | 2da Sing. | tia Plur. | Praet. | Imper. | Part. pass. 

kołacę |kolacesz kołacą kołatał  |kołac kołatany. 
szepcę iszepcesz szepcą szeptał Jszepe szeptany. 

! 
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Unmerfung 1. Verba anf ętać, itać, ytać, gehen uadj czytać 
alg: pamiętać gebenfen, witać gviifer, pytać fragen, chwytać 
greifert. 5 

Anmeriung 2. Stać ftehen, hat stoję, isz etc. stal, stój, stojąc, 
postawszy. Dagegen stać się werden, hat: staję się, Stajesz 
się, stał się, stań się, stając się, stawszy się. 

e) Die Endung zać, als: kazać befehlen, lafjer, mazać fchmieren, 
wiązać binden, lizać feden, rzezać fchneiden. 

Praes. | 2da Sing. | 3tia Plur. | Praet. | Imper. | Part. 
kaze każesz każą kazał | każ | każąc 
liżę | lizesz liza lizał | liz lizac. 

f) Die Endung stad, zdać, wovon e8 aber wenige Verba giebt, 
als: gwizdać, Swistad pfeijen, chłostać peitjchen. 

Praes. | 2da Sing. | 3tia Plur. | Praet. | Imperf | Part. 
chłoszczę | chłoszczesz | chłoszczą | chłostał | chloszez | chłoszcząc 
gwiżdżę | gwiżdżesz | gwiżdżą | gwizdał gwiżdź | gwiżdżąc. 
Adnmertung 1. Biele der zu diefer Kaffe gehdrenben Verba bilden 

bas Praesens in doppelter Form, als: 

bazgrać trigeln, — bazgram und bazgrzę 
brukać befdmugen, — brukam — brucze 
chlastać tlatjchen, — chlastam — . chlaszczę 
chłeptać jclappern, — chleptam — chłepczę*) 
chrobotać flirren, — chrobotam — chroboczę 
czochrać frimpeln, — ezochram — czochrze 
gdyrać brummen, jchelten, — gdyram — gdyrzę 
ruchotać zajjeln, — gruchotam — gruchoce 

klaskać tlatjchen, — klaskam — klaszczę 
kołatać tlopfen, — kołatam — kolace 
plątać verwideln, — platam — placze 

wikłać wideln — wiklam  — wikle etc. 
Anmerfung 2. Cinige Monosyllaba weiden von den gewishuliden - 
Formen etwas ab, als: 

słać betten. Praes. gcielg, lesz. Praet. słałem. Imper. ślej, 
ściel. Part. Scielac, pass. słany, posławszy ; 

słać jhiden. Praes. ślę, Ślesz. Praet. słałem. Imper. ślej, 
Part. śląc, posłany, posławszy; 

rwać veiffen, rwę, rwiesz, rwą, rwał, rwićj, rwac, rwany, 
rwawszy; 

zwać } eifen, zowię (zwę), zowiesz (zwiesz), zwał, zow’, 
, zowiąc (zwąc), zwany, nazwawszy; 

brać uehmen, prać wafden. 
biorę bierzesz | Laude brał | bierz | biorąc | brany | za brawszy 
piorę ' pierzesz | piorą | prał | pierz | piorąc I prany | wy prawszy 

*) Biejes Wort und ardeve herjelben Endung jpredjen und fdjrei- 
ben Biele in diejer Gorm: ehłepcę, chrobocę, und umgetehrt 
kołaczę -czesz etc, ftatt kołacę und ibnlige. 
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gnać tretben, fłatt des fehlenden Prajens wird gebraudt: (Praes. 
zene, żeniesz.) Praet. gnał. Fut. będę gnał (und pożenę), 
Imp. żeń. Part. pędząc, gnany, zagnawszy. 

§ 67, 

Verba auf ac, 

Sdlieflich fiihren wir an die Verba auf ąć, welche febr 
gablretd find, und theifen fie in zwei Arten: 

Erftens in Verba auf nad. Diefe verwandeln reget: 
mafig dag ną in nie, alg: pragnąć burften, begebren, ła- 
knąć bungern, płynąć fchwimmen, kwitnąć bliiben, błysnąć 
bligen, Ignąć fteden bleiben (haerere), pchnąć ftofen, rznąć 
fdneiben, schnąć trodnen, etc. 

Praes. | 2da Sing. | Praet. |3tiaPlur.| Imper. | Part. 

płynę płyniesz płynął | plyneli | plyh | płynąć 
pragnę | pragniesz | pragnął | pragneli| pragniéj| pragnąć 
schne schniesz schnął | schneli | schnij | schnąć, 

ZBweitens in Verba, welche yor a fein n haben; diefe 
befommen e$ in der Prafensform, al8: kląć fluchen, giąć 
biegen, ciąć hauen, piąć się flettern, począć anfangen, (dąć 
blafen, wziąść nehmen), żąć móben. 

Praes. | 2da Sing. | Praet. |3tiaPlur.; Imper. | Part. pass. 

klnę kIniesz | klął | kleli klnij klety 
gne gniesz gial | gieli gnij. gięty 
dmę dmiesz dął | deli dmiej dęty 
żnę żniesz żął | żęli źniej żęty. 

Ynmert. 1. uc hier find bie Verba primitiva grbftentheils Verba 
imperfecta, auf denen Verba perfecta dur gewsbnliche Borfile 
ben (fiehe $ 61.) gebilbet werden. 

Anmerfung 2. Die mebrfilbigen Verba auf nąć, bejonders Die 
comp., find gemihnlic) Verba pérf.; fie bezeichnen in dev Regel 
den Anfang der Handlung oder des Zuflandes (Zacząć). (Vergl. 
48. 5. dlmmert.) und ihre Prafensform hat die Bebeutung des 
Futuri, alg: brząknąć (brząkać) flirven, chrapnąć (chrapieć) 

' fdnarden, błysnąć (błyskać) bligen, drgnąć (drgać) 3ittern, 
fuknąć (fukać) anjchreien, Kichnąć (kichać) niejen, kiwnąć 
(kiwać) winfen, kaszlnąć (kaszleć) buftex, pierzchnąć (pierz- 
chać) fliehen, plunąć (pluć) jpuden, prysnąć (pryskać) fprigen, 
runąć żujammenftitczen, ryknąć (ryczeć) bwiillen , sarknąć (sarkać) 
jfnauben, flagen, stanąć (stawać) fiehen bleiben, wionąć (wiać) 
wehen, zwęchnąć (zwąchać) wittern, riechen, wrzasnąć (wrze- 
szezeć) jchreien, westchnąć (wzdychać) jenfzen, ziewnąć (zie- 
wać) gibnen, etc. fiehe § 48 und 61. 
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Unmerfung 3. Bisweiler wird die Gilbe ną im Praet. elibixt, 
wenn das Wort in der Prifensform nicht einfilbig ift, und Die 
UAusfprade durch bie harten Monjonanten nidt erjchwert wird, 3. B.: 
pełznął, prysnął, wrzasnął, sber: pełzł, prysł, wrzasł, auch 
sechł ftatt schnął, zdechł ftatt zdechnął, ex ijt frevirt. Dod 
viele leiden bieje Rontvattion feineswegs, als: chrapnął, ciągnął, 
szepnął, garnął, płynął, cofnął, minął, płonął, ete.; in ane 
deren find beide Formen gebriuchlich : 

pierzchnął und pierzchł ev ffok, 
zagadnął _ — zagadł ev vebete ihn au, 
ziębnął —' ziąbł er ftor. 
uklęknął — ukląkł er fniete nieber. 

Anmerfung 4. Jąć fajjfh praet. jąłem ih habe gejaft, Part. 
pass. jęty nur im Composit. Die Composit. pojąć begreifen, 
przyjąć annehmen, zdjąć abnehmen, Fut. pojmę, przyjmę, zdejmę; 
imperat. przyjąć bat przyjmij, zdjąć hat zdejm. 

§ 68, 

Dritte Klafje A. 
Berba mit der Endung ed. 

1. Die Cndung eć bat gewóbniich einen gemilderten 
Konjonanten vor fid), und ift eigentlih (nah $ 3, 2.) aus 
ać entftanben. Dieje Klafje der Zeitworter nimmt in der 
Prafensform i oder y an, nad) der Bejchaffenbeit der yor- 
hergebenden £aute, 

a, Die wetchen haratteriftifcen Ronfonanten (I, m', n, 
p, b', w, 6, ś, ź, dz) enbigen alfo die Prafensform 
auf: ¢ — isz — i — imy — icie — a, als: woleć fieber 
wollen, boleć fdymerzen, brzmieć fummen, grzmieć don= 
nern, cierpieć leiden, skrzypieć fnarren (stridere), tkwićć 
ftecdfen , lecieć fliegen, pomnieć gedenfen, wiercieć boh- 
ten, wisieć bingen, musieć miiffen, śmierdzieć ftinfen etc. 

b, Dagegen die mit verftdrften Zifhlauten ($ 2. 2.) 
formiren das Prafens auf: ę, ysz, y, ymy, ycie, 4, 
als: milczeć {dweigen, klęczeć fnieen, beczeć bloden, 
słyszeć bóren, leżeć fiegen. 

—Praes. |2da Sing. | 3tia Plur. | Praet. | 3tia Plur. | Imper. 
wolę. wolisz wolą wolał woleli — 
brzmię brzmisz  |brzmią brzmiał  |brzmieli .|brzmij 
tkwię tkwisz _ tkwią tkwiał _ jtkwieli _ |tkwij 
słyszę słyszysz |slysza słyszał _ |słyszeli  |słysz 
leżę leżysz leżą leżał leżeli leż 
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' Yumerfung 1. Mit diejer Slafje biirjen bie Verba inchoativa 
(fiehe oben § 64.) nicht derwechjelt werden, welche fic) gwar auf eć 
endigert, aber eine andere Form haben. 

Anmerfung 2. Die Monosyllaba mleé mablen, pleć jaten, mieć 
haben (fiebe § 57), davon: umieć wiffen, rozumieć verftehen, 
chcieć wollen, wiedzieć wiffen, widzieć feheit, welchen etwas ab 
von der gewskulichen Form. 

„Praes. | 2da Sing. | 3tia Plur.| Praet. | 3tia Plur. | Imper. 

mielę mielesz |mielg melt mełli miel 
pielę pielesz _ |pielą peł „|pełli piel 
umiem _ |umiesz umieją umiał umieli umiej 
chcę chcesz chcą chciał chcieli chciej 
wiem wiesz wiedzą wiedział |wiedzieli |wiedz 
widzę widzisz  |widzą widział  |widzieli  |patrz. 

(Sben jo śmiem ich wage, śmiem, Śmiesz, śmićj, śmij. 

: § 69. 
Monosyllaba auf eć. 

Eine WUnterart der Verba auf eć bilben Mono- 
syllaba, bie eigentlid) gu der zweiten Klaffe gebóren, 
weil fie einen barten daratteriftifden Konfonan- 
ten haben, dev aber fdyon tm Snfinitiv in der Endung rzeć 
verwanbelt porfommt, als: mrzeć (mit głód) Hunger Yei- 
ben. Verb. perf. umrzeć fterben; Praes. umieram (Freq. 
umierać), weil umrę Futurum ift (fiebe § 48, 3. 4. 5.) 

źreć freffen, Verb. perf. zeźreć auffreffen, “Prives, po- 
zeram oder zjadam (yon pożerać, zjadać), weil zezre 
Futurum ift; 

przeć brangen, Verb. perf. weprzeć hineindringen, Praes. 
wpieram (von wpierać), Praet. wparł, Fut. weprę. 

trzeć reiben, Verba perf. zetrzeć, utrzeć, Praes. ście- 
ram, ucieram; Praet. starł, utarł, Fut. zetrę, utrę; 

drzeć reigen, Verb. perf. zedrzeć gerretfen, Praes. 
zdzieram, rozdzieram, Fut. zedrę, rozedrę, eben fo: 
wydrzeć herausreifen: 

wrzeć, in den żufammengejegten: fdliegen, 3. B.: zawrzeć 
drzwi bie Tfire gufchlieBen, zawrę, zawrzesz, zawrze, 
zawarłem, Part. zawarty; wrzeć fochen, wrę, wrzesz, 
wre, wra, wrzat. 

Praesens, 

mre, ire, pre, tre, dre, wre. 
mrzesz, źresz, przesz, trzesz, drzesz, wrzesz. 
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Praeteritum. 

mart, żarł, parł, tarł, darł, wart. 

Imperativ. 

mrzćj, źrćj, przéj, trzój, drzćj, wrzéj, 

Participium praesens. 

mrąc, źrąc, prac, trac, drąc, wrac. 

Participium passivum. 

zmarły, zżarty, party, tarty, darty, zawarty. 

Participium szy. 

zamarłszy, zżarłszy, parłszy, tarłszy, darłszy, z a warłszy. 

Anmerfung. Przeć jówitl jein, fat pre oder przejo Praet. 
przał; jest parno cé ijt {dwiil. 
drzeć zittern, drżę, drżysz, drżał, drżeli, zadrżawszy; ‘ 

ujrzeć ift der Stamin von dojrzeć feben, erbliden, spojrzec 
einen Sli werfen, zajrzeć hineinjeher, beneiden. 
Praes.doglądam, spoglądam, zaglądam, $on bem Verbo imperf. 
Praet. dojrzał, spojrzał, zajrzał, spojrzeli, dojrzeli, etc. 
Fut. dojrze, spojrze, zajrze, 2da ysz. : 
Imperf. dojrzyj, spojrzyj, zajrzyj; doglądając, dojrzany, doj- 

| rzawszy ; 
rżeć und rżać wiehern. Praes. rżę, rżesz ober PZySZ. 
Praet. rżał, rzeli, Part. rżąc, zarżawszy; ; 
goreć over gorzeć brennen. Praes. gorę, rzesz oder gorzeje, 
Praet. gorzał. 

$ 70. 

Dritte Klaffe B. 
Berba auf i¢, yć, uć. 

_ Diefe Zeitworter haben entweder einen weid em oder 
emen perftarften Jijhfaut gum Charafter, wonad) die 
erfteren i, bie lekteren y, durch) Die ganze Conjugation an- 
hebmen, 

a) mówić fpreden, raić rathen, doié melfen, bronić vet= 
theidigen, kropić befprengen, chwalić [oben, drażnić 
reigens 

b) wrócić wieberfebren, smucić się fich betritben, nucić 
| fingen, kłócić zanfen, grozić broben, wozić fabren, 

radzić rathen, chodzić gehen, pędzić treiben; 
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e, pieścić fiebfojen, rościć Anfprud) miachen, czcić ebrert, 
mścić się fid) rachen, jeździć fabren; 

d, służyć bienen, ważyć wagen, wiegen, liczyć zdblen, 
ćwiczyć iben, mierzyć mefjen, wierzyć glauben. 

Praes. | 2daSing. | 3tia Plur. | Praet. | Imper. | Part. 

ż (doję doisz |doja doił dój dojąc 
»(kropię |kropisz |kropia kropil krop kropiac 

nuce |aucisz Inuca nucił nuć nucąc 
smucę jsmucisz  |smucą się jsmucił sięjsmuć się |smucąc 

b, się się się 
radzę radzisz radzą radził radź |radząc 
grożę jgrozisz  |grożą jgroził groż |grożąc 

WE pieścisz  |pieszczą  |pieścił pieść pieszcząc 
€, )CZCZĘ czcisz czczą czcił czcij czcząc 

(jeżdżę jezdzisz  |jeżdżą jeździł jezdz jeżdżąc 

d (służę EF aż anes! służ służąc 
»(ćwiczę lówiczysz Ićwiczą ćwiczył  ićwicz ćwicząc. 

3wettens. Monosyllaba auf ić, yć und uć haben ihre 
befonbere Form, indem fie bas Praesens durf bie Silbe je 
ausfillen, und find fepr feiht zu conjugiren: bić: feplagen, 
pić trinfen, wić wideln, kryć verbergen, wyć beulen, żyć 
leben, szyć nóben, żuć fauen, kuć mit bem Hammer fdla- 
gen, psuć yerderben, szczuć begen, snuć wideln. 

Praes. | 2daSing. | tia Plur.| Praet. | Imp. | Part. | Part. in szy 

biję bijesz biją bil bij bijąc jwy biwszy 

piję  |pijesz piją Ip ił pij pijąc |wypiwszy 
żyję  |zyjesz — |żyją żył żyj  |żyjąc |zażywszy 
szyję |szyjesz  |szyją |szył szyj  |szyjąc |zeszywszy 
czuję |czujesz  |czują iczul czuj czując juczuwszy 

psuję |psujesz  |psują psuł psuj  |psując |zepsuwszy 

Anmerfung 1. TIić glimmen, łżyć Kiftern, mdlić Uebelfeiten 
iwa EM baben im Praes. mdlę, tle, Iżę, mdlisz, tlisz, 
laysz; Praet. mdlił, tlił, lżył; Imp. mdlij, tlij, żyj; Part. 
mdląc, tlac, Iżąc: Part. zemdlony, zatłony, zelzony; zemdli- 
wszy, zatliwszy, zelżywszy. 

Anmerfung 2. Die Verba kłuć ftechen und pruć trennen, haben 
pas Praes. kolę, porę; kolesz, porzesz ; kolą-porą. Praet. kłu- 
Jem, prułem. Imper. kól, pórz, ober kłuj, pruj. Part. koląc, 
porąc. Pass. kłuty, pruty; ukłuwszy, rozpruwszy; kłucie, 
prucie. Giatt porę, porzesz etc., jagt man auch pruję, pru- 
jesz etc. 5 
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$ 71. 

„ Bierte Klajfe. 

Verba auf ść (żó). 

Die Zabl der Verba primitiva, elce zu diefer und 
gu Der folgenden Erganzungsflaffe gebóren, ift nicht 
grof, und geht faum iiber 30. Die Form derjelben ift etwas 
derwidelt, indem Der Chavafter-Ronfonant, der zum Stamme 
gebórt, im Infinitiv: verfdywinbet, in andeten gormen aber 
Wieder gum Bor(dhein fommt. 

a) bie Verba paść weiden, nieść tragen, trząść fehitteln, 
baben zum Gharafter s. 

b) bie 3eitworter wieść fiibren, prząść fpinnen, bóść mit 
ben Odrnern ftofen, sieść oder siąść fic feben, paść 
fallen, kraść fteblen, kłaść legen, iść geben, jeść effen, 
haben zum Gbarafter ein d, siedzę, siedzisz, siedzą; 
siadł, siedli, siądź, 

c) pleść fledjten, gnieść zujammenbriden, 
haben t gum Gharafter, 

d) grześć graben, 2., haben ein b gum Gharatter. 
e) Berba auf żć (ść), als: wieżć fabren, znaleźć finben, gryźć beifen, leźć jóleihen, grząźć einfiuten, haben gum Sennzeichen ż. 

Praes. | 2da Sing. | Xiia Plur. || Praet. | 3tia Plur. | Imper. 

mieść werfen, 

pasę pasiesz pasą pasł paśli paś 
niosę niesiesz niosą niósł niesli nies 
wiodę wiedziesz | wiodą wiódł wiedli wiedz przede | przedziesz | przędą prządł  |przędli prządź idę idziesz idą szedł  |Szli idź 
kradę oo aka AUR gle kradli bor, 
adn padniesz | padną ad adli adnićj 
klad kladziesz | kładą kładł [radii kładź 
plotą pleciesz plotą plótł pletli pleć 
grzebię |grzebiesz | grzebią grzebł | grzebli grzeb' 
wioze wieziesz | wioza wiózł | wiezli wiez gryzę gryziesz | gryzą gryzł |gryzli gryZ. 
Anmertung. Jeść e 

Imperf. jedz Part. 

Rość mó rosnąć wańjeń, Tosnę, 
rosnąć, rosłsz 

. gewdbulicher ats 

jfen, jem, jesz ete. jedzą. Praet. jadł, jedli 
Jedząc, zjedzony, zjadłszy. 

roSniesz etc., rosł, rośnićj, 
y. Wud) kradnę, kradniesz, kradną, kradnićj 
kradę etc. 

10 



Verba reflexiva und Impersonalia. 

§ 72. 

Slnfte Klaffe. 

Berba auf e und dz. 

Verba mit biefer Endung haben ‘aud gum RKenngeidhen 
einen verfchwunbenen Konfonanten, welder in anderen For- 
men wiederfebrt, namlic: 

a) ein k in diejenigen, welde fic) auf e enbigen, als: piéc 
baden, wlec fchleppen, siec hauen, rzec fageńt, ciec 
triefen, fliefen, wściec się toll werden, tłue ftampfen; 

b) ein g in den Zeitwortern, die fid im Inf. auf dz endt- 
gen, als: módz fonnen, strzydz fcheeten, lądz briiten, 
zaprządz anfpannen. : 

Praes. | 2da Sing. | 3tia Plur. | Praet. | 3tia Plur. | Imperat. 
piekę pieczesz . | pieką piekł piekli piecz 
wlokę wleczesz | wloka wlókł | wlekli wlecz 

' siekę sieczesz | sieką siekł siekli siecz 
rzekę rzeczesz | rzeką rzekł rzekli rzeknij 
cieke: cieczesz | cieką ciekł ciekli ciecz 
mogę możesz , | mogą mógł mogli pomoż 
strzygę | strzyżesz | strzygą strzygł strzygli strzyż 
lęgę lężesz legą lągł lęgli lęż. 

Biedz (aufen, biegę -żysz -ży -żymy -życie -gą, oder 
„biegnę -gniesz, etc. Praet. biegł, Imp. bież. 

Ledz (freq: legać) binfallen, Praes. legnę, legniesz, 
etc.; davon das Compos. polegnę -gniesz, pber: polege 
-1e8z, etc. : 

Verba reflexiva und Impersonalia. 
‘4, Verba reflexiva ober żurudwirfenbe Zeitworter 

haben wir fóon im $ 48 erwahnt, und ibre Bedeutung an- 
gegeben: fie unterfcheiben fic) im Polnifden dadurd, Dag 
das Pronomen reflexivum się durd alle Formen denfelben 
angebingt wird, 3, B.: 

Infinitiy. 

wstydzić się fid) fdamen. 

Praesens. 

wstydzę się if {dame mid, |wstydzimy się wir fdyimen uns, 
wstydzisz się bu fchómft dich, |wstydzicie się ihr fchómt eudh, 
wstydzi się er fdydmt fi,  |wstydzą się fie fchómen fid, 
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x 

Praeteritum. 

wstydziłem się, wstydziłam się, wstydziłom się ih {damte 
mid, 20. j 

Futurum. 

będę się wstydził -ła -ło id) werbe mich fcamen, 2. 

t 

Imperativ. 

wstydz się fame did), niech się wstydzi, wstydźmy się, 
wstydźcie się, niech się wstydzą. 

Anmerfung 1. Es ift wohl zx mertet, dak nicht immer ein Ver- 
bum reflexivum im Deut{dhen, e8 nothwenbdig aud im polnijchen 
fein muj, und umgetebrt, 3. B.: 

uczyć się lernen,  * stać się werden, 
dowiedzieć się erfabren, żenić się beirathen, 
modlić się bete, spieszyć się eilen, 
przyznać sie geftehen, | zająkać się. ftammeln, 
pocić się fówitzen, podobać się. gejalfen, 
Smiać sie: lachen, przypatrzyć się zujebeń, 2. 
Spodziewaé Się, 

Das się muj gleih nad dem Berbum folgen, wenn das- 
felbe ben Gab anfangt und affirmativ oder negativ gefegt 
it, s. B.: spodziewam się listu, nie spodziewam się listu; 
ober już się nie spodziewam listu; dawnom się od ciebie 
spodziewał listu, gdym się od ciebie listu spodziewał. 
Folglich fann eś aud) bor bem Zeitworte nad allen Wortern | 
ftehen, welche bie Pronominal-Endung des Berbi annebmen 
fónnen, indem folche dem Zeitworte unmittelbar ańgebóren, 
(Bergleih 49, 1, 2). Aber anderen Redetheilen, Die unmit= 
telbar zum Zeitworte nicht gebóren (als Subst. adject.) barf 
eS nicht angehangt werden; alfo falfd ware es zu feken: da- 
wnom już długiego się listu od ciebie spodziewal, oder 
dawnom już długiego listu się od ciebie spodziewał; fon= 
Dern eg muf beifen: dawnom się oder jam się juz dawno' 
etc. Wenn es dem Zeitworte nadftebt, fo mus e8 ihm un= 
mittelbar folgen; alfo nidt dawno spodziewałem już się li- 
stu, fondern dawno spodziewałem się już etc. 

2. Verba impersonalia find folde, die nur in der 3ten 
Perfon Sing. haufig durd alle Zeiten gebraucht werden, als: 

10* 
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Praes. 

Verha refiexiya unb Impersonalia, | 

| Praet. | Fut, | Conditionalis. 

należy mau 
foll 

przystoi es 
geżiemt 

boli e8 
jdmerzt 

grzmi e8 
donnert 

dnieje es tagt 

świta e8 
Dammert 

marznie e8 
friert 

dzieje się e8 
gejdhiebt 

chce się mau 
bat Luft 

godzi się e8 
ift. erlanbt 

powodzi się 
e8 geht 

zdaje się e8 
jdheint 

tyczy się e8 
_ betvifft 
zdarza sie es 
_ ereignet fid 
śni mi się id 

trdnmie 
ckni misię e8 
wird mir iibel. 

należało man 
follte 

przystało e8 
geziemte 

bolało e8 
fcdymerzte 

grzmiało es 
bonnerte 

dniało es 
tagte 

świtało e8 
bammetrte 

działo się ¢8 

gejdjay 
chciało się 

war erfanbt 

e8 ging 
zdawało się 

es a 
tyczyło się es 

betraf 

„ ereignete fid) 
Snilo mi sie 

ih traumte 

marzło e8 fror 

man hatte Luft 
godziło się e8 

powodziło się 

zdarzało się e8 

cknilo mi się 

będzie należało 
man wird follen 

bedzie przystalo 
e8 wird pe 

będzie bolało e8 
wird fchmerzen 
będzie grzmiało e 

wird donternt 
będzie dniało e8 

wird tagen 
będzie świtało es 

wird dammerit 
będzie marzło es 

wird frieren 
będzie się działo 

e8 wird gejdehen 

e8 wird fdeinen 

e8 wird betveffer 

es wird fic) ereigne 

bedzie mi sie 
cknilo 

bedzie sie chcialo 
man wird Luft haben 

będzie się godziło 
e8 wird erlanbt fein 

będzie się powo- 
dziło e8 wird gehen 

będzie się zdawało 

będzie się tyczyło 

będzie się zdarzało 

będzie mi się śniło 
id) werde traéumen 

nalezaloby man 
follte yi 

przystaloby es 
wiirbe geziement 

bolaloby e8 wiirde 
fchmerzen 

$jgrzmiałoby e8 
mitrbe dounerit 

dniałoby e8 wiirde 
, tagen 
świtałoby e8 wiirbe 
Dammern 

marzłoby e8 wiirde 
frieren 

działoby sie e8 
wiirbe gejdhefen 

chciałoby się man 
twiirde Luft haben 

godziloby się e8 
mitrbe erlanbt fein 

powodziloby siges 
wiirbe gehen 

zdawałoby się es 
witrde fepetnem 

tyczyłoby się e8 
wiirde betreffen 

zdarzałoby się e8 
witrde fich ereignen 

śniłoby mi sie id 
wiirde trdumen 

ckniloby mi sig. 

n 

Die Perjow fieht bei einigen wie folgt: boli mię es fdmerjt mich, 
boli cię, boli go, boli nas, was, ich, auc) mit Sub. boli mie, 
bolała mię głowa, ręka. 

czyta się es |czytało się e8|będzie się czytało |czytałoby się es 
e8 wird gelefen werben| witrbe gelejen werden. 

nmertnung 2. Die Impersonalia słychać man Hirt, widać 
man fiebt, czuć man fithlt, man tiedt, znać man fieft, formiren 
auf gleiche Weife die Tempora mit było, będzie; | 

nie masz es ift nidt, e8 giebt nidt, — nie było — nie będzie; 

trzeba man muj, żal mi e8 thut mie £eib, werden mit dem 
Genitiv fonfirnict, 3. B.: trzeba mi pieniędzy ih muj Geld 
haben, żal mi czasu es thut mir Leid um Die Beit, nie masz 
przyjaciół es find feine Freunde da, 20. 

wird gelefer wurbe gelefen 
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Anmerfung 3. Das Dentide: e8 bungert mid, es durftet 
mid, driidt der Pole burc bas Wort will aus, chee mi sie 
jeść — pić; und e8 regnet, e8 jdhneit, es fagelt, mit fallen (padać); deszcz pada, śnieg pada, grad pada. 
Das Deutjhe man, 3. Bsr man fagt, man wei, dritdt 

Man. gewshntid) mit der britten Perfon Plur. aus, als: mówią, 
wiedzą, namlid, ludzie bie Menfden. 

Anmerfung 4. Unperfinlidhe Medensarten find noch fofgenbe: żal 
mi, żal ci, żal mu, es thut mir, Dix, ihm leib; wstyd mię, wstyd 
cię, wstyd go ic jdjiimte mid), daffelbe mas wstydzę się, wsty- 
dzisz się, wstydzi ‘Sig, trzeba mi, trzeba ci, trzeba mu, nam, 
wam, im, cd ift mir nithig. Bei allen diefen ift jest zu fuppliren. 

$ 74, 

Bon der Conjunction (o spójniku). 
Die Conjunction verbindet Worter und Sage mit ein- 

ander in verfdjicdener Beziehung, wożu oft zwei, einanber 
entfprechenbe Binbewórter zujammenwirten. Es giebt alfo 
mebrere Arten Bindeworter: 

1. Bereinigenbe (conjunctiones copulativae); 3, B.: 
i und i — i fowobl — als and, także, tóż aud, oraz BU= 
gleicj, tudzież beśgleichen, to — to bald — bald, już fdon, 
już — już bald — balb, jak — tak fowohl — als aud, 
naprzód żuerft, daléj ferner, potóm hernad, znowu wieder, 
nakoniec zulegt. Naprzód zuerft, powtóre gweitens, potrze- 
cie drittens, póczwarte etc. 

2, Ausfóhliefende (disjunctivae), 3. B.: a und (aber), 
ale, zaś aber (ale fingt ben Sag an, zaś wird immer einem 
Worte nadgefest, 3. B.: obiecujesz, ale nie dajesz, bu ver- 
fpridft, aber du giebft nicht; ja zaś nie obiecuję, ale daję), 
ni — ni, ani — ani weber nod), albo, lub, czyli. oder, albo — 
albo, lub — lub entweber — ober, czy — czy, czyli — czyli 
ob — ober. 
Anmerfung, czyli oder, barj mit albo und lub nicht were 

wedfelt werden, e8 dient zur Werbinbung gleidjer Begrifje, welche 
Dajfelbe bedeuten, 3. B.: talar czyli Sześć złótych oder feds 
Gulden; aljo wo aman oder mit bas heift evflaven faun. Das 
verfiirzte li wird al8 Gragepartifel enflitijd gebvandt, 0: 
chceszli willft bu, — czy chcesz? (Giehe 54. 4.) 

.., d+ Entgegenfegenbe (adversativae), alg: choć, cho- 
cat, acz, aczkolwiek wiewohl, lubo sbgleidy, jakkolwiek 
ŚBIEWOBI, gdyby nawet wenn aud); benfelben entfpreden im 
NRadfage: jednak, jednakże jedoch, przecie , przecież, atoli, 
wszelako, dod, dennody. Der Conjunction wprawdzie zwat, 
entfpreden: ale, lecz, zas, aber, 
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4. Begriindende (causales), als: bo, bowiem, albo- 
wiem, denn, gdyż, ponieważ weil, że, iż daf, weil, a że 
und weil. 

5. Erflarende (declarantes), als: jakoto alg, tie, 
to jest das beigt, i tak und fo, namlich, oto ftehe da, namlich, 

6. 3eitbeftimmenbde (temporales), als: gdy, jak 
alg, kiedy wann, wtedy dann, jak tylko, skoro tylko, fo= 
bald nur, skoro fobalb, ledwo und ledwie faum, wnet, za- 
raz bald, gleich. 

7, Um einen GBunfh, Zweifel und Ungewipheit 
auszubruden, bat man blos die Partifel by, Die aber mit 
anbern Gonfunctionen derbunben werden fann, alg: aby, że- 
by Daf, damit, gdyby wenn, jezliby, jezeliby wenn, choćby, 
chociażby wenn aud), byleby, chybaby es fet denn. he 
mit by verbundenen Conjunctionen diene zur Bilbung des 
Conjunctips, 

8. Solgernde (conclusive), alg: więc, a więc tedy, 
to, toć alfo, przeto, dla czego, dla tego deshalb, zkąd wo- 
her, ztąd daher, zatém tedy baker. : 

9. $ragenbe (interrogativae), alg: czy? czyli ob? 
wszak? wszakże? nidt wabr? zkad? wober ? 

10. Bebingenbe (conditionales), als: jezli, jeżeli 
wenn, chyba ze eś fet denn. 

11. Beftatigende (affirmantes), als: tak fo, a tak 
und fo, jakoż, wszak, wszakże und in der That, ja. 

12. Bergleihenbe (comparantes), als: niż, niżli, 
niżeli alg, aniżeli, und fid) entfprechenbe: im — tém, je — 
Deftp, jak — tak wie — fo. i 

Anmerfung.~ Die entgegenfegende Partifel Zaś aber, und Die 
begriindende bowiem, finnen den Sak nicht anfangen, fondern 
nach cinigen Ausbriiden folgen, 3. B.: Ty próżnujesz, ja zaś 
ciągle pracuję, nijt zaś ja. Słaby jestem, nie mogłem 
bowiem spać całą noc, aber niht bowiem nie mogłem. 
Nur bo fann ben begriinbenben Sag anfangen: bo nie mogłem 
spać denn. ih fonnte nicht fdhlafen. Ponieważ beigt ba, weit. 
Ponieważ nie mogłem spać, jestem słaby. 

i 
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$ 75. 

Rom Empfindungsworte 
(o wykrzykniku). 

Gmyfinbungówórter oder Interjectionen find furze Laute, 

welde zur Berftirfung des Ausdruds einer Emypfindung die- 

net, alg: a! ach! o! och! ech! e! ej! ejze! nu! nuże! 

hej! cyt! aha! ba! fi! pfe! hura! brr! hola! tap! cap! 

pif! paf! bec! 
Andere SBórter werden auch gu den Ynterjecttoneń ge- 

3ablt, als: biada! o Weh! wara! nimm did) in Act! nie- | 

stety! feiber! przebóg! um Gotteswilfen! bodaj! Gott gebe! 

gora! feuer! gwałtu! woń! a za się! dali Bóg! : 

Die Emypfindungswarter: a! ach! ot! oto! haben den 

Nominativ bei fi, 3. B.: ach ja biedny człowiek! (© id 

9lrmer!) oto zdrajca! da ift der Bervather! o! mit dem 

Vocativ; 3. B.: o Boze! o Gott! und biada mit dem Dativ, 

; B.: biada mnie, tobie! wel mir, dir! 

Dritter Theil. 

Die Syntax (składnia). 

§ 76. 

Bon der Uehereinftimmung und Folge der Wirter 

(o zgodzie i szyku słów). 

1. Yedes Abjeftiv mug mit feinem Hauptworte im 

Gefdledt, Zahl und Fall (w rodzaju, liczbie i przy- 
padku) iibereinftimmen, 3. B.: Pan łaskawy dev gndbige 

Herr, Pani pobożna die fromme Frau, dziecko spokojne 

das rubige Rind. 
Chen fo mug das Berbum mit dem Subjefte in 

3050 und Perfon weveinftimmen, auferbem tw der ver- 

gangenen und gufiinftigen Zelt aud im Gefdledt, z. B.: 

ja czytam, ty słuchasz id) leje, du hirft, uczeń pisze der 

Sailer fHreibt, ludzie pracują bie Menfdhen avbeiten, Pan 
jechał, Pani jechała, dziecko jechało; fiehe $ 49, 2. 

‘ 
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2. Sind aber mebrere Hauptworter verfdiedenen Gejdlehte, und ift unter ipnen eine mannlide Perfon, fo ftebt das Eigenfhaftswort, desgleiden das Berbum im Plur. gen. masculini, 3. B.: ojciec i matka łaskawi, brat i siostra pilni, wuj i ciotka pojechali do kościoła der Onfel und bie Tante find in die Kirche gefabren. Jeździec i koń zabici, 
Sn allen anderen Verbindungen fteht das Cigenfdafts= Wort und Zettwort im fadliden Gefdledte (fiebe § 83 Anmeré.), 3. B.: rozum i nauka potrzebne, der Verftand und der Untervidt find niiglih; dom, stodoła, spichlerz spaliły 

się wczoraj ,: bas Haus, die Sdeune, der Speider find: ge: ftern abgebrannt. Rt 
3. Nomina collectiva, welde Perfonen verfchiedenen Gefdledts begreifen, haben das Berbum im Plural bei fich im mannliden Gefdledt, 3. B.: Księstwo laskawi wyjechali der giirfł und feine Giemablin find verreift; Państwo So- biescy mają gości ber Herr Sobiesti und feine Frau haben Gafte; Wujostwo oboje razem zachorowali, der Onfel und bie Tante find zugleich frant geworden; Państwo młodzi poszli do kościoła. Chen fo bie Gollectipa: bracia bie Briider, księża bie Priefter, byli, bawili się, a potém się rozjechali, waren da, waren vergniigt, und gingen nachher auseinanber. Ueber Die collectiva numeralia fiebe $ 42, 2, 

3 und $ 44, | 
‘Anmerfung. Das Adject. und das Praditat wird auch wfters, bei mebreven Hauptwirtern, auf das legte bezogen und bei den andern binzugebacht, namentlich muj e8 gefdehen, wenn ein perfinlides Hauptwort und ein leblvfje8 nebeneinanderftehen, weil fidj das lebte nicht leicht perfonifiziven (apt. 3. B.: Pan i chwała jego zelżona nicht |zelZeni, 

4. Das Adjectiv fann nad) Belieben fetnem Hauptworte $or= oder nadhfteben, jedoch ift der Ton oder der Nach- drud fiir das Gine oder das Andere entideidend. Gg 'ift aljo einerlei: piękna pogoda, und pogoda piękna  jchó- nes Werter; stół wysoki, und wysoki stół hober Tifh; ma suknie stare i podarte, und ma stare i podarte suknie et bat alte und zerrifjene Kleiber, Die Abfidht, Diefert oder je= nen Begriff beryorzubeben, fann der einen oder det anderen Wortftellung den Borzug geben. b 
Ausnabmen. Wenn zwei Worte einen beftimmten Begriff bil. den, fo bleibt ibve Stellung immer biejelbe, als: Wielka-noc' Oftern, Boże-ciało $robnieichiamesfeft, Zielone-świątki Pfingften, 
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Nowyrok %eujahr; białogłowa bas Weibsbild, Rzeczpospolita Re- 
opublif, 20,  Desgleichet in den Titeln, 3. B.: Królestwo Pol-.. 
skie. RKinigreid Bolen, Wielkie Księstwo Poznańskie Grofbher- 
zogthbum Bojer, Turcya Europejska Die envopdifde Tiirtei, hi- 
storya powszechna %Weltgejchichte, Arcybiskup Gnieźnieński der 
Ezbijhof von Gnejen, 2c., wobei gewshnlich bas Wbjectio Dent 
Subftantio nachgejegi wird. 

5, Aud in ganzen Sdgen ift die Wortftellung will- 
fiibrlich, fo wie im Lateinifden, und nur das Bebiirfnig, 
bald Den einen, bald den andern Begriff vor den ibrigen 
geltend gu machen, beftimmt diefelbe, alg: Dawid zabił Go- 
liata kamieniem, David erfdlug den Goliat mit einem Steine, 
oder kamieniem zabił Goliata Dawid, etc. 

Ynmertung 1. Der Nadjag, welder im Deutfden oft mit fo 
anthebt, wird im Polnifdjen gar nicht marfirt. To fteht im Mach- 
fase blog dann, wenn e8 beift, Dann, jo dod 3. B.: kiedy nie 
chcecie słuchać, to będziecie czuli. wen’ iby nitót biren wollt, 
fo werbet ihr fithlen. Jeżeli co zasługuje na uwagę, to zapewne 
Historya, wenn etwas die Aufmertjamfeit werbient, fo ift e8 Die 
Gejchichte. Wher jeżeli zrobisz zadanie, wezmę cię z sobą; 

"wem bu die Wufgabe macht, fo will ich dich mitnehmen; nicht 
to wezme. 

Anmerfung 2. Die Prapofition faun jedoch von bem Kajus, den fie 
regiert, nicht getvennt, und bie Encliticae diftfen den Gas nicht 
anfangen. 

Anmerfung 3. Die Negation nie nińt, nein, hat den Plak 
nothwendig unmittelbar, bor dem Berbhum, wenn der 
ganze Sag Herneinend ansgedriidt wird; foll aber nur ein cin- 
zelne$, Wort, im Gegenfjaże vor anderen verneint werden, fo: findet 
bie Negation ihren nothwendigen Plat bor dem zu verneinenden 
Begrijje, al8: nie pisz teraz jóreib jest nicht, nie brata lecz 
siostrę lubię nicht den Bruder, fondern die Sehwefter. habe ich 
lieb, nie ciebie lecz jego szanuję nidjt dich,’ fondern ibn. achte 
ih. Die deutjche Negation Fein wird durch nie ausgedritdt, 3. B.: 
ex hot fetnen Verftand nie ma rozumu. ~ 

Da der polnifchen Sprade eine grofere Mannigfaltig- 
feit der harten und wetchen Monjonanten eigenthitmiich ift, 
als dev deutjchen fo wird aud) in Hinfidht der Euphonie oder 
des WohlFlanges, weit mehr in jener als in diefer Nidjiót 
genomunen. Gleidhfilbige Worter, nod) mehr aber einfilbige, 
biirfen auf cinander nidt folgen, fchon aus Dem Grunde, weil 
man den gewobhnliden troddijchen Accent nidt hervorbringen 
fann, 3. B.: Ach! jak dziś dął wiatr, lał deszcz, tłukł 
grad. Defwegen ift eg aud) gegen Die Gupbonie, mit einem 
einfilbigen Wort den Sag. oder gar eine Periode gu fdliefen. 
3. B+ prosił mnie, abym mu odpowiedź dał, a tem sa- 

4 
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mem pocieszyć go mógł, beffer abym mu dał odpowiedz, 
a tem samem mógł go pocieszyć. Haufung der Konfonan= 
ten oder biejelbe twieberfehrenben Bofale beriibren aud un= 
angenebm bas Obr. 

8 77. 
Von Der Meftion der Kafu8 

(o rządzie przypadków.) 

Bom Nominativ. 
1. Der Nominatiy fteht auf die Frage kto? wer? co? 

„was? 3. B.: kto tam? wer ba? twój przyjaciel dein Freund. 
Co jest? was ift? moja książka mein Bud. Chen fo das 
Pradifat auf die Frage: jaki -a -ie? obet który -a -e? was 
fli ae Welder? biały, czarny, wićlki. 

. Die Verba być fein, nazywać się beifen, ba- 
ben Subject und Pradifat im Nominatiy, 3. B.: ten uczeń 
jest pilny biejex Sciiler ift fleifig; nazywa się Koniec- 
polski er heift Roniecpolffi, 2.  Bergleide damit den Ge- 
brauch des Snftrymentalis $ 89. 3. 
Adnmerfung. Went bas Prabdifat ein Adject. ift, jo fteht es 
im Polnifden eben fo wie im Deutjcjen im Nominat.; ift es aber 
ein Subst., fo fest man e8 gewdhnlij im Ablat. dev Deutlichfeit 
wegen, um e$ dom Subjette defto beffer unterjcheipen gu finnen, da 
im Polnifhe wegen dev freien Wortfolge das Gubjett nicht durdj- 
aus Die erfte Stelle eingunehmen braucht. Twój brat jest pilny; 
wenn id) fagen wollte pilnym, fo miipte ich erft ein anbderes Subst. 
binzubenten, etwa pilnym uezniem. Aber: moj brat jest żoł- 
nierzem mein Bruder ift Soldat; denn wenn id fagen wollte 
mój brat jest żołnierz, fo fónnte das heiffen: Soldat ift mein 
Bruder, b. 5. dew Soldat betrachte ic) al8_meinen Bruder. 

§ 78. 

Bom Genitiy, 
1. Der Genitiv fteht auf bie Frage: wefjen? kogo? 

czyj? czyja? czyje? czego? jakiego? 3. B.: czyj to ka- 
pelusz? wefjen Hut ift bas? mego brata meines Brubders. 
Czyja suknia (Rleid) ? twéj siostry. — Nauczyciel, czego? 
języka polskiego. — Którego to króla obraz? Kazimierza 
Wielkiego. | 

Anmertung. Auf bie Grage czyj -ja -je? antwortet man mit 
de befiganzeigenden Fiirwsrtern oder Cigenfdhajtswirtern: moj 
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twój, nasz, wasz. Czyje rzeczy? pańskie. Czyja trzoda? wiej- 
ska; czyja chustka? matczyna. 3m Polnijchen ift biejer Gee 

brand ausgedehnter als im Deutjcjen, wo man liebec ein zujamie 
mengefestes Wort braudjt, 3. B.: sprawiedliwość boska Gottes- 
geredtigieit, ręka ludzka Menjdenhand, łaska pańska Herren 
gunft, pora jesienna Herbftzeit. 

2. Der Genitiy wird ferner gefest, wenn man eine 
Sache befcreibt, und ihre Gigenfchaften aufzahlt, wo im 
Deutfchen oft die Prapofition oon gebraudt wird, 3. B.: 
uczeń przykładnćj pilności ein Schiler yon mufterhaftem 
Sleife, wielkich talentów on grofen Talenten, mąż nad- 
zwyczajnych zasług ein Mann von ausgezeidnetem Bet= 
bienft, człowiek wysokiego wzrostu ein groger DMenfd, 
stałego charakteru son feftem Gharafter, być dobréj myśli 
gutes Mtuthes gu fein. 

3. Nad den Cigenfdaftswortern, welde als Adjectiva 
relativa an fid) feinen -vollftandigen Sinn geben, vielmebr 
einen erfldvenden 3ufas erfordern, auf die Frage weffen, als 
blizki nabe, chciwy begierig, godzien wirbig, pełen voll, 
potrzebny nothig, pewien gewif, pomny eingedenf, Świa- 
dom funbig, syt fait, wiadomy befannt, zwyczajny gewobnt, 
3. 8.: pełen próżności (Citelfeit), godzien kary (Strafe), 
potrzebny pieniędzy (Geld), 2¢. ‘ 
Anmerfung. Cheiwy i łakomy (kabjiichtig, geizig) werden anc 

mit na und dem Accujativ fonftruivt: łakomy, chciwy na pie- 
niądze. Winien fduldig, mit dent Genitiv, 3. B.: winien kary 
śmierci, er ift dev Todesfirafe jduldig; aber auch mit dem Datiw, 
ja tómu wcale niewinien, ic) bin gar nicht baran Sdhuld. 

4. Jach allen Jablen, welche Collectiva find, als: kil- 
ka, kilkanaście, wiele, mato. etc.; nad den HOauptzablen 
yon pięć an, fiebe $ 42. 2. 3.3 nad gewifjen Prapofitionen, 
fiehe $ 40 und 41, 3 B.: mało chleba, dosyć soli, pięć 
piór, sto owiec, do kościoła, ze szkoły, etc. 

5. Pronomina substantiva: co? was? nic nichts, ha- 
ben den Genitiy bet fi, 3. B.: powiem ci co nowego ich will 
bir etmas Neues faget, nic ważnego nichis yon Widhtigfeit, 

SPRA 

Der Genitivus partitivus, welder dem Frango- 
fijden entfprifi, Bat im Polnifden einen weit entjdyiebene= 
ren Gebraud als im Deutjchen, und fteht nad den Zeitwor- 
tern, die ein Verlangen, Mirtheilen, den Erwerb 
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eines unbeftimmten Theiles, ober ben Genug irgend 
einer Sade anbeuten: im Deutfdjen fegt man folde Haupt 

‘ wórter meiftens ohne den Wrtifel, 3. B.: daj mi chleba gieb 
mir Brot, pieniędzy Geld, wody Wafer; kup sukna faufe 
<ud, chcę odpoczynku id verlange Rube, pragnę sławy 
id ftrebe nach Qubm, używać swobody Sretheit geniefen, 
pożycz mi pióra borge mir eine Seder, 2., wobet man 
bie Worter troche, nieco ein wenig, und dergleiden ergin= 
zen Tann. 

Dagegen fteft, wenn etwas Beftimmtes verlangt wird, 
ober der Begriff des Ganzen vorberrjcht, immer der Accu- 
sativ, 3. B.: daj mi ten chleb, das ganze Brot, te pieniądze 
bas Gelb, kup mi płaszcz (Mantel) , kapelusz (©ut); 
przedaj nam łokieć sukna verfaufe uns eine Elfe Rud. 

\ 

§ 80. : 

Den Genitiv regieren: 

a) Die meiften Verba transitiva und reflexiva, die mit der 
Prapofition do zufammengefegt find, 3. B.: dobywać 
miasta eine Stadt erobern, dochodzić prawdy nad) 
Wahrheit forfdhjen; dokazać sztuki etwas ausfitbren, 
dorastać lat bie Jafre erreichen, doczekać, doczekać się, 
erwarten, erleben; doglądać, dopilnować beauffictigen, 
dostać befommen, dokończyć beendigen, dojechać ein- 
bolen, domagać się czego verlangen, dopuszczać się 
czego fid) etwas zu Schulben fommen laffen, domyślać 
się mutbmafen, dobadać się erforfdjen, dorobić się żu 
ctwag fommen, erwerben, 2e. 

Anmerftng. Die Simplicia der meiften  diefer Wiirter find in- 
transitiva, welde -erft durd) bie. Zujamnienfegung in bie tranfitive 
Bedeutung iibergehen. 

b) Verba, die mit na, naob, nad anfangen, und bei 
welden man wiele, mało, troche und bergleidhen bin= 
gubenfen fann, b. f.'wo bie partitive Bedeutung yor- 
berrfcht: 3. B.: nagotować potraw viel Gyeifen berei- 
ten, nakłaść drew Hol; auflegen, narobić biedy Rum- 
mer und Noth machen, naobcinać gałęzi eine Menge 
Mefte abbauen, napić się piwa Bier trinfen, nadwerę- 
żyć zdrowia bie Gefunbheit fchwaden, nadstawić ucha 
das Obr fpigen, binbordhen. 

Doch haben bie meiften diefer Berba, wenn bie patrz 
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fitioe Bedeutung. wegfallt, aud) den Accusativ bet fich, 
3. B.: magotował obiad er bat das Mittageffen fer= 
tig, 20. 

c) Berba, die mit od zufammengejet find, alg: odstąpić 
abtreten, odbieżeć. babon laufen, odchodzić abgeben, 
odjechać bavon=twegfabren, odwyknąć, odzwyczaić 
się fid) abgewóbnen, odumrzeć abfterben ,* odrzeć się, 
odprzysiądz się abfdywóren, oduczyć się abgewóbnen. 

d) Berba, die mit prze anfangen, regieren fammtlid) den 
Accusativ, ausgenommen: przestrzegać nidjt aus Der 
Ahi lafjen, 3. Bu: porządku (Orbnung), przestawać 
aufpóren, 3. B.: przestan tych żartów laf biefen Scherz, 
przekąsić chleba Brot zubeigen. Die iibrigen Zeitwor- 
ter, weldhe mit przy bei, an, u bet, wy aus, heraus, 
za fur, z on, aus, zufammengejegt find, laffen fich 
groptentheils unter die Regel vom Genitivus partitivus 
bringen. 

§ 81. 

Verba primitiva und derivativa, tie ein Suchen, Ber- 
langen, Erwarten, fig Sebnen, Mitleiden, Mit- 
tbeilen, Abwehren, Winfchen bebeuten, haben den 
Genitiv bet fid), der offenbar auch mit bem Genitivus parti- 
tivus verwanbt ift, 3. B.: badać się forjhen, bronić, za- 
bronić verwebren, chcieć wollen, chybić (celu) verfeblen, 
czekać czego pber na co warten auf etwaś, chronić się 
czego yermeiden, ochraniać czego {donen, litować się czego 
oder nad czém Mitleid haben, łaknąć czego bungern, macać 
czego nad ettbad taften, ochraniać czego etwas fdonen, 
oszczędzać czego fparen, patrzeć czego wprnad jeben, (szew- 
cze! patrz swego kopyta; sutor ne ultra crepidam), pilno- 
wać czego etwas in Acht nehmen, pragnąć durften, verlan= 
gen, używać czego genieffen. 

;. prosić kogo (matki, ojca) o co jemand um etwas bitten — na co 
„gu etwas, 3. B.: na obiad zum Mittagejjen, 2., bas Synonyme 
żebrać flehen, erfordert aud den Genitiv, 3. B.: żebrzę łaski, 
miłosierdzia ich flehe um Gnade, Garmbersigheit ; 

pytać und pytać sie fragen kogo? o co? und czego? 3. B.: pytaj 
‘sie tego człowieka drogi oder o droge. 

słuchać kogo ober czego anbiren, geborchen, 3. B.: słucha 
głosu er hirt auf die Stimme, usłuchaj rady gehorche bem Nathe; 
słyszeć kdren mit bem Acc., 3. B.: piosnke. 
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strzedz, strzedz się bewachen, fic biiten, czego, 3. B.: strzeż 

ogrodu bewache ben Garten, strzeż się grzechu bitte did) vor 
der Siinde; ; 

szanować (ftatt ochraniać) czego jdonen, 3. B.: szanuj zdro- 
wia jdone die Gejundheit. Gonft in dev Bedeutung ehren bat 
e8 ben Accusativ bei fidj: szanuj ojca i matkę; 

szukać juden, tykać und tykać się anvithren, tyczyć, dotyczyć 
czego betreffer; 

uczyć kogo? czego? lebren, 3. B.: uczyłem siostrę języka 
polskiego; uczył się lekcyi; 

winszować komu? czego? Gliid wiinjhen zu etwas, 3. B.: 
winszuję ci imienin (Rameistag), nowego roku (gum Jteujahre) ; 

wołać rufen, 3. B.: matki, siostry, aber auch matkę, siostrę; 
żądać vetlangeń, 3. B.: żądam nagrody (Belshnung), żałować 

Bebanern, 3. B.: straty, zguby den Berluft, śmierci ben Tod, 
grzechów ober za grzechy berenen; 

życzyć komu? czego? twiinjchen, 3. B.: szczęścia (Glitd) wy- 
granej (ben Sieg); ferner: pożyczać borgen, aud) mit bem Genitiv. 

§ 82. 

a) Die Verba impersonalia (vergl. § 73. 2.) trzeba 
man muj, chce mi się ih habe Luft, zachciało 
mi się ih babe Luft befomnen, zbywa, brakuje 
(braknie) eś gebricht, eś feblt, ubywa es nimmt 
ab, jest nazbyt es ift gu viel, regieren gleidfalls 
ben Gen., 3, B.: trzeba pieniędzy man muj Gelb ha- 
ben, zachciało mu się owocu er bat auf Obft Luft 
befommen, zbywa, braknie (brakuje) pilności e feblt 
an Sleip, ubywa wody bas Waffer nimmt ab, jest 
nazbyt piasku eś ift gu viel Sanb, o, 

Ynmerf. Ubywać wird auc kdufig perfonaliter gebrancht, 3. B.: 
ubył uczeń es ift ein Schitler weniger. 

b) Biele Verba reflexiva bie eine $urcht oder Hoff- 
nung, ein fPorfhen, Fragen, Ceugnen, Ergrei- 
fen, Sefthalten an etwas, bedeuten, haben den Gen. 
bei fic), als: bać się fiirdyten; eben fo: obawiąć się, 
lękać się, zlęknąć się czego. 

Chronić się, strzedz się fid bitten, ermeiben, 3. B.: złego, aud 
mit od, od występku (after) ; 

bronić się fih vertheidigen, gewdhulich mit od, 3. B.: od napaści 
nieprzyjaciół vor bem AUngriffe der Feinde; 

mścić się fih viden, 3. B.: krzywdy (invedt), oder aud za 
krzywde ; 
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chwytać się, jąć, imac się etwas ergreifen; 
trzymać się etwas fefthalten, 3. B.: wiary (an bem Glauben); _ 
wstydzić się fih jdhimen, 3. B.: swej ojczyzny (feines Watere 

fanbe8) ; 
dowiedzieć się erfabren, 3. B.: różnych rzeczy ; 
spodziewać się hoffen, 3. B.: lepszych czasów (beffere Zeiten) i 
przać się, zapierać się ((iuguen). 

$ 83. 

Verba transitiva, wefche ben Accus. tegieren, erforbern, 
fobalb fie mit der Negation nie, nigdy, ani verbunben 
werden, den Gen., auch dann, wenn die Megation nicht un- 
mittelbar gum Verbum transitivum, fondern 3u einem an- 
bern Verbum gebórt, von welchem jenes abbdngig ift, 
mogę, umiem, lubię, chcę, 

Bejabenb. 
mam książkę id babe. ein 
Bud, | 

widziałem matkę id) babe Die 
Mutter gefehen, 

mogę ci prawdę powiedzieć 
id tann bir bie Wahrheit 
fagen, 

on zawsze ma słuszność er 
bat immer Recht, 

i ty i ja kupiliśmy książki 

als: 
wolę und dergl., 3. B.: 

BVerneinend, 
nie mam książki id) babe fein 
Bud, 

nie widziałem matki id) babe 
bie Mutter nidt gejeben, 

nie mogę ci prawdy powie- 
dzieć ih fann div bie Wabr= 
beit nicht fagen, 

on nigdy nie ma słuszności 
er bat niemals Recht, 

ani ty, ani ja nie kupiliśmy 
bu und ih fauften uns 
Bier. | 
Anmerfung a) Alle andere Verba, welde nicht 

regieven, behalten mit der Qegation denfelben Kajus bei, 
wierzę ci ic) glaube dix, 

‘ piszę piórem id fehreibe mit der 
Sed0EL, A 

spodziewam się gości id erwarte 
Giifte, 

b) Das Berbum być wird gew 
, liter gebraucht, als: 

jest przyjaciel der §reund ift da, | 

był wczoraj bal geftern war Ball, 

będą przeszkody e8 wird Sinder-| 
niffe geben, | 

książek weber du nod id 
fauften uns Biicher. 

Den Accusativ 

nie wierzę ci id) glaube div nicht, 
nie piszę piórem ich fdreibe nicht 

mit ber weber, 
nie spodziewam się gości id er- 

warte feine Gifte. 

Shulid) mit dev Negation imperfona- 

nie masz przyjaciela e8 ift fein 
greund da, 

nie było wczoraj balu es war 
geftern fein Ball, 

nie będzie przeszkód e8 wird feine 
Hinderniffe geben. x 
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Wobei bie Wirter: jeden, każdy, wszyscy in Der Regation in 
żaden, nikt ilbetgehen: Jeden jest, był; mit tegation żadnego nie 
masz, nie było, kazdy był, nikogo nie będzię; wszyscy byli, ni- 
kogo nie bzło. Gben fo wszystko było mit Negation nie niebyło. 

c) Wenn die Negation nicht zum Werbo, fondern zu einem arberen 
Worte im Sake gehórt, jo dndert fich die Monftruttion nicht, 3. B.: 
nie książkę; ale pióro podaj, reihe mit nicht bas Buch, foudern 
Die Feder; (fiehe § 76. Ammerf.) 

d) Nic nidhts, fteht auch bei ben Verbis transit. mit ber Nega- 
tion tm Accusativ, und auf bieje Weife befommt der Sag zwei 
Berneinungen, 3. B.: nie mam nic id habe nichts, — nie po- 
życzę nić id borge nidts, - nie-dam nic id) gebe nichts. Muse 
genomimen bie Verba, weldje den Genitiv regieren, Cfiehe $ 80 und 
81y, 3..8.: nie dowiesz się niczego bu wirjt nidts exfabren, 
nie boję się niczego ich fiirchte nidts, 20.3 mo dev Genitiv 
ftehen muj. 

7 

§ 84, 

1. Der beutjche Genitiy in der Zufammenfegung mebre- 
rer Hauptworter, wird haufig im Wolnijchen durd ein Wd- 
jectioum gegeben (tebe § 38.), 3. B.: Herrengunft wedjelt 
fdhnelf łaska pańska na pstrym koniu jeździ. Tafdenubr 
zegarek kieszonkowy, Gottesivort słowo Boże, etc. (Giehe 
78, Anmerf.) 

2. Eben fo wird in den Titulaturen das deutide von 
ausgedriict, alg: Konig von Polen Król polski, Król fran- 
cuski, Cesarz turecki, Książę wajmarski, Biskup krako- 
wski, etc. 

Anmertung 1. Das WGirthen on vor bem adeligen Gejdlechts- 
namen wird im Polmijchen nicht. vorgefunden, fonbdern liegt in 
Der, Udjettinform Der von den Stamungiitern entlehnten amen, 
als: Żołkiewski Serv von Żołkiew, Leszczyński Herr von Liffa, 
2%. Diefelbe Brip. won bet Bezelchuung des VBerfaffers eines 
Werkes, wird im Polnifden nicht durch od, wie einige faljchlid 
fprehen oder fdjreiben, jonbern Durch die Prip. przez durd, 
oper beffer blog Durch den Genitiv ,ansgebdviidt, 3, B.: Trygono- 
metrya Sniadeckiego ober przez Sniadeckiego — wiersze Mi- 
ckiewicza, etc. 

§ 85, 

1. Der Genitiv wird gulegt gebraucht, wenn man etnen 
Zeitpuntt beftimmen will, nidt aber eine gewifje Dauer 
der Zeit, auf die Frage wann? kiedy? 3, B.: którego 
czasu? um welche 3eit? roku, miesiąca, tygodnia, dnia 
godziny, dnia wczorajszego geftern, roku bieżącego Ddiefes 
Sabres, téj nocy, bieje Htacht, tysiącznego, osiemsetnego, 
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dwudziestego dziewiątego roku (oder firger: tysią c o$m- 
set dwudziestego dziewiątego) , etc. 
Aumerfung, a) Man muj aber faget, wenn man eine gewiffe 

Dauer der Zeit, einen gewiffen Wbfdnitt.in der Zeit angeben will, w tym czasie zu Diejer Zeit, w roku, dniu, w tej Sloan 
w Styczniu im Sannar, w Lutym im %ebruar, w Marcu im 
Miirz u. |. w.; auch w zimie im Winter, w lecie im Sommer ; 
eben fo tej. niedzieli und w tę niedzielę biejen Sonntag, w po- niedziałek Dontagś, we wtorek, we Środę etc. Desgleichen w święto am yelertage, w Boże narodzenie in. Weihnachten, w same Zielone-świątki gerade bie Ffingften, w dzień Śgo. Jana gu: Sohannis: c. Dagegen wenn don der Zufunft die Rede , 
it, fo, bedient) man fid) lieber ber Prdpofition na, ebenfalls mit „den Accusativ, alg: na Wielkanoc żu Oftern, na Śty Jan gu Sobannis, na Sty Michał zu Midaelig, aud) na wiosnę im " Frithlinge. , 

b) Bom Orte und von ber Zeit, auf bie Frage von wo? (od- 
oo kad); z, 8. feit wann? od jakiego czasu? feit vielen Sabren, od wielu lat; {eit Erjhaffung der sd 

(fiebe von ben Prip. $ 40 und 41.) 
„ 2. Der Comparatiy bat ben Genitiy bet fid) mit der 

Prapofition od, wenn nur die Sachen mit einander vergli= chen und der Grab iprer Gigen(dhaft angegeben werden foll, 3: B.: bielsza od śniegu weifer als ber Sdnee, słodszy od miodu fiifer als der Honig. 
Wenn aber nicht bie einfache Bergleihung angeftellt wird, 

fonbern der Begriff des Borzugeś, der Auszeidnung und des Uebermages vorberrjdt, dann wird der Accufas 
tio mit nad gebraudt, 3. B.: wyższy nad poziome krze- 
winy erbaben Uber bie niebrigen Geftraude, zacniejszy nad 
innych Wwirdiger als Andere, znakomitszy nad wszystkich 
ausgezeńchneter als Atle. Sedod) fann auc) in diefem Kalle 

_ Sfters od mit dem Genitiv ftehen. Bisweilen dienen aud 
die Wartifeln, niż, nizli, niżeli mit bem Nomin tis, um ben Unterfdied zu bezeidynen, 3. B.: lepszy jest poczci- 
wy wieśniak, niż uczony zbrodniarz, beffer ift ein ebrlichcr 
Landmann, als ein geleprter Bofewicht. 

Nad der Negation oder nad dem ‘Adverb. mnićj ftebt 
immet jak nidt niż, niżeli, aniżeli, 3. B.: niemasz szczę- 
śliwszego człowieka, jak ten bogacz; mnićj u mnie ważą 
pieniądze, jak nauki. 

Anmerf. 1. Rack dem Berbo wolę id will fieber, fann nur niż, niżeli folgen, 3..8.: wolę chlćb, niżeli łakocie, ih will Vieber Brod ais Sederbifjen — wolę mierną fortunę, niż wielkie 

11 

elt, od stworzenia Świata; 
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dostatki id will lieber ein mifiges Bermigen, als guofie eid) 
thitmer. 

Animert 2. Jak wie, wird and sfters mit bem Comparativ ver 
bunben, obgleid) es etgentlic) mit dem Pofitiv richtig fteht; 3. B.: 

ja jestem tak dobry jak ty id) bin fo gut wie du. 

§ 86. 

Bom Dativ, 

Der Datib fleht 1. auf die Frage wem? komu? cze- 

mu? jakiemu? któremu? um bie Abfidt einer Handlung, 

ben 3wed, welder erreiht werden fol, gu bezeidhnen, 3. B.: 

dałem książkę bratu, przyjacielowi, id) habe das Budy bem Bru= 
der, bem Freunde gegeben — odpowiedział pytającemu er ant- 

wortete bem Fragenden — ciekawemu dem Neugierigen, 2c. 

Das entlitifde ei dir, verfirgt ¢, wird zur Berftórfung 
yleonaftifdy ale Dativus ethicus gebraudt: twójci to brat 

e8 ift bein Bruder, nie złać to rzecz das ift feine tible Sade. 

2. Nach den Gigenfhaftówdrtern, welhe Hilfe, Rugen, 
Bebiirfnig, Annóberung und Aepnligfeit, Gleid- 
heit, edia oder das Gegentheil bedeu- 

ten, 3 B.i 
podległy. unterworfen, przyzwoity {diclidy, 
podobny abnlid, miły lieb, 
pomocny bebiilflich, równy gleid, 
potrzebny nótbig, szkodliwy {dadlich, 
powolny folgjam. straszny furdtbar, 
pożyteczny niiglich, wierny treu, 
przeciwny entgegen, winien fduldig, 
przychylny geneigt, właściwy eigenthimlic, 
przyjemny angenehm, własny eigen, ~ 
przyrodzony angeboret, wspólny gemeinfdafthid, 
przystepny  żuganglich, życzliwy wobiwollend, 3. B.: 

pomocny drugim Andern bebitlflid), szkodliwy „sobie fid 
felbft fdyadlich, wierny królowi bem Ronige treu, przychylny 
poddanym geneigt den UUnterthanen, życzliwy sąsiadom Den 
Nadbarn wohlwollend, podległy prawu bem Gefes ‘aad 
fam, potrzebny każdemu Sebem nothwendig, przykry bliźnim 
swoim feinen Nadften laftig, pożyteczny człowiekowi dem . 
Mtenfhen niglicj, pożądany nam gość Der uns erwiinfte 
@aft, podobny bratu ober do brata bem Bruder dbniich, 
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przystępny każdemu Sedem żugónglich, wspólny wszystkim 
Allen gemeinfhaftlid), straszny nieprzyjacielowi dem Feinde 
furdjthar, 2c, 
Anmertung. Man fann wfters bei biejen Wdjectiven fłatt des Dae 

tins, aud den Genitiv mit der Prapofttion dla fitr, jegen, ale 
fo: przykry dla drugich, pożyteczny, szkodliwy dla ciebie, 
dla nas etc. 

3. Nad den Berbiś błogosławić fegnen, dufać vet= 
trauen, dogryźć, dokuczyé, einem zujegen, dogodzić willfah- 
ren, dziwić się, dziwować się, fic) wunbern, folgować 
fdhonen, grozić droben, obiecać verfprechen, oprzeć się fi) 
wiberjegen, podobać się gefallen, pobłażać Nadfiht haben, 
polecać empfehlen, poruczać iibertrigen, podlegać unter= 
worfen fein, przysięgać fdywóren, przeszkadzać ftóren, słu- 
żyć bienen, odsłużyć abbienen, zasłużyć się fid) verbient 
machen, dać geben, zadać aufgeben, odpowiadać antworten, 
uwłaczać fdymóblern, ulegać nadgeben, donosić melden, od- 
mówić abfdlagen, kazać laffen, befeblen, okazać bezeigen, 
rozkazać befeblen, nakazać, przykazać anbefeblen, $lubować 
ein Geliibde thun, szkodzić fdaden, radzić rathen, zaradzić 
abbelfen, towarzyszyć komu einen begleiten, wierzyć glau- 
ben, wyrównać gleidfommen, zazdrościć benciden, złorze- 
czyć Vaftern, zrównać gleidfomnten, 

4, Bon der Zeit, nad den Berbis jest es ift, mi- 
nęło eś verflof, przeszło es verging, eS ift vor- 
ber, będzie es wird fein, als: jest temu lat sześć, 
będzie temu lat dziesięć. Było wtenczas sześć lat mojćj 
siostrze. 

5. Nad den Prdpofitionen ku, przeciw, przeciwko, 
naprzeciw , naprzeciwko: 

a) ku ftebt immer mit bem Dativ, und begeidnet eine 
Ridtung (wobin?) in Anfehung des Orts, der Zeit 
und der Abficht, z. B.: miłość ku rodzicom Liebe ges 
gen Die Gftern, ku sobie gegen fid), ku zbawieniu 
zur Erlbfung, ku pomocy żur Hiilfe, ku wieczorowi 
gegen Abenb, ku wschodowi gegen Morgen. Bei den 
Gigennamen wird die Endung owi in Berbinbung mit 
der Pray. ku haufig in u verfitrgt, alg: ka Lwowu 
nad Lemberg gu, ku Poznaniu nad Pofen gu, ftatt 
Lwowi, Poznaniowi, etc. 

b) przeciw, przeciwko, naprzeciw, naprzeciwko in Ber- 
11% 
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binbung mit ben Verbis der Bewegung (wobin) und 
des Widerftandes, haben gewohnlic) den Dativ, 3. B.: 
wyszedł naprzeciw niemu er ging ifm entgegen, bro- 
nit się przeciw przewyższającćj sile er webrte fid) ge- 
gen eine iberlegene Madt, płynąć przeciw wodzie 
gegen das Wafer fhwimmen. Dagegen in Berbinbung 
mit ben BVerbis, welche eine Rube bebeuten, erfordern 
fie ben Genitio, 3. B.: stać przeciw wiatru gegen den 
Wind ftehen — mieszka naprzeciw ratusza er wobnt 
dem Rathhaufe gegeniiber, Anglia leży naprzeciw 
Francyi England liegt Franfreid) gegentiber. 

$ 64. 

Bom Accufatiy. 

1. Bet den Verbis transitivis fteht bas Dbjeft der 
Rede auf die Frage wen? was? kogo? co? im Accufa- 
tiv, 3. B.: kupił konia er faufte ein Pferd, odziedziczył 
majątek er bat das Bermógen geerbt, wypił piwo er bat 
das Bier ausgetrunfen. Wusnahmen bavon fiehe beim 
Genitiy. 

2. Ginige Verba impersonalia (fiehe $ 73.) haben, den 
Accufatiy bet fid, als: 

dolega mnie twoja strata, dein Berluft fdmergt mid; 
obchodzi nas los przyjaciela, bas Sdicfal des Freundes 

geht uns nabe; 
dotyka nas twój kłopot, dein Kummer macht uns bange; 
boli mnie (nicht mi) głowa, der Ropf thut mir web; 
boli go (nicht mu) palec, der Finger thut ibm web. 

3. Ginige Verba composita, welche ein Neutrum zum 
Stammworte haben, erfordern in Folge der Prapofition, mit 
der fie gufammengefest find, ebenfalls den Accufatiy, als: 

napadł go, ją sen, eś itberfiel ihn, fie der Sdlaf; 
zaskoczyła mnie noc w boru, die Nat iiberfiel mic) im 

Walbe; 
dolatują, dochodzą mnie wieści, podsłuchy, bie Runde 
fommt zu meinen Obren; 
W go, ją odstąpili, odeszli, Alle haben thn, fie ver- 

affen; 
przechodzi innych talentem, sławą, przeszedł wszystkich 

nauką, er iibertrifft andere an Talent, Nubm; 
przespał noc całą er durd{dlief die ganze Nadi; 
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zabiegł, zaszedł droge, er vertrat ihm den Weg, 
(pić zdrowie [oder za zdrowie], die Gefundheit oder auf 
bie Gefunbheit trinfen). 

4. Das Zeitwort trąbić blafen, wird fo fonftruirt: trą- 
bić co oder na co, alfo: trąbić pobudkę oder na pobudkę 
(reveille), na odwrót (retraite), na trwogę (allarme), wy- 
graną ober na wygraną den Sieg. 

Prosić kogo © co? feltener czego? (fiehe vom Genit. 
part.) jemanben um etwać bitten, ubodzy proszą chleba 
oder o chleb die Armen bitten um Brot. 

Rządzić regieren, wird bisweilen als Aftivum gebraucht, 
ż, B: ten nie zbłądzi, kogo cnota rządzi; der feblt nicht, 
ben bie Tugenb [eitet; gewóbniich aber mit dem Snftrumen- 
tal, als: rządzić panstwem, narodem, dag eid), die Na- 
tion regieren. 

Grać fpielen, bat nur den Accufatiy in der Redensart: 
grać role, piosneczkę, etc.; eine Rolle, ein Lied fpielen. Die 
Jnftrumente, worauf gefpielt wird, folgen mit der Prap. na 
im tofal: 3. B.: grać na skrzypcach (Bioline), na forte- 
pianie das (Fortepiano), Bon den Spielen ift gebrduchlich : 
grać w szachy Schad fpielen, w karty Karten fpielen, 
w. kręgle Segel fpielen. 

5. Der Accufatiy fteht auch: 

a) von der Jett, auf die Frage wie lange, 3. B.: wojna 
trwała rok, dwa miesiące, całą zimę, der Krieg dauerte 

„ein Jahr, zwei Monate, den ganzen Winter, 

b) Gben fo bon Naum- und Zabhlengrofe, auf die Frage 
wiebiel, wielang, wie grog, wie viel werth? 
3. B.: ten kanał jak długi? milę; wart dwa złote, 
wysoki trzy stopy ($uf), ile wyższy um wie viel 
„bóber? łokieć eine Elle, stopę einen Fug, ile starszy 
um wie viel alter? rok, miesiąc, godzinę. 

1/6. Nad einigen Prdpofitionen, fiehe den § 40. und 41., und terz 
Sleihe ben $ 85. Anmerl. von der Zeit, auf die Frage wann? als: 
W niedzielę den Gonntag, we czwartek den Donnerftag, w Święto 
en Seiertag, w dzień, We dnie am Tage, aber W noc heift: in 

die Nacht binein, dageget W nocy in der Madt. Go and w rok, 
w godzinę, fiatt za rok, za godzinę, in einem Sabre, einer Stunde; 
eben fo w ten moment biejen Uugenblid, w Sam czas gerade zur red 
ten eit, w późne lata in jpiten Sabren, w deszcz im Regen, w Śnieg 
un Śnee, w pogodę im fóónen Wetter. 
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Hierher gehdren anc) die Mebensarten: chłop w chłopa auserlee 
fene Mannfchaft, einer wie der anbere tiichtig. Kubek w kubek, 
einer wie der andere; wdał się w ojca, w matkę ev ift nad bem Bas 
ter, nach der Mutter gefdlagen; w czwał in Galopp, w niebo głosy 
jdmmexlich {hreien; udał się w prośbę, ex hat zur Bitte feine Zuflucht 
genominen; w prost grade aus, w prawą rechts, w lewą lints. 

Przez burc, erfordert immer den Accusativ, 3. B.: przez zimę 
burdy ben Winter, przez czas długi eine lange Zeit hindurd), 
przez ciebie durd) did. 

Na it der Bebeututg auf, ży, in, auf die Frage wobin? wożu? zu 
" was? bat ben Accusativ bei fi? 3. B.: isć na zabawę zum 

Bergnitgen gehen, zbierać kwiatki na wianek Blumen zum franze 
jammelm, piąć się na urząd fic) zum Amte dringen, dać pienią- 
dze na lichwę Gelb auf XBucher geben, brać na kredyt auf Borg 
nehinen, uczyć się na pamięć auswendig (etnen, chorować na 
oczy, na febrę an WAugentvantheit leiden, bas Fieber haben, za- 
nosi się na deszcz, na pogodę es fieht nad) Regen, nad) jdi- 
nem Wetter aus, skazać kogo na śmierć jemand gum Lode ver- 
urtheilen 2c. 

§ 88. 

Bom Bofativ. 

1. Diejer Kafus fteht, fo wie im Deutjhen, beim RNu- 
fet und Wusrufen, 3. B.: wielki Boże! Panie bracie! przy- 
jacielu! matko! siostro! deggleiden wenn man den Ausbrud 
verftarfen will: o Boże! o ja nieszczęśliwy! 

2. Beim Anreden fann aud) der Nominativ die Stelle 
des Vocativ’s vertreten, befonders wenn bas Wort nicht vor- 
anftebt, oder mit Mość (eigentlic) Miłość Cuer iebenden) ver= 
bunben wird, 4. B.: daj mi Pan pokój laffen Sie mich gus 
frieben; daruj Pani verżethen Sie, gnabige Frau; czytaj Panna 
lefen Sie, Fraulein; co Jegomość rozkaze? was befeblen Sie,. 
gnabiger Herr? czy Jójmość pójdzie do kościoła? twerben 
Sie, gnadige Frau, in die Kirche gehen? zapłać Jegomość 
bezablen Sie! A r 

Ghen fo in den Litulaturen: Wasza Królewska Mość 
Ew. Majeftat, Wasza Książęca Mość Gw. Durehlauchi, 
oder Jego Książęca Mość Seine Durdlaudt. 

3. Wenn man aber das Wort voranfegt, fo fann nur 
der Vocativ gebraudjt werden, 3. B.: Panie! daruj mi wine 
moje, Herr! vergieh mir meine Sdhulb; przyjacielu, trochęś 
niegrzeczny, §reund! bu. bift etwas unartig; Ojcze przy- 
sétaj pieniędzy, Bater! fchide Gelb, — Mości Dobrodzieju, 
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gtabiger Herr! Mościa Dobrodzićjko gnabdige Frau! Wiel- 
możny Panie Wobhlgeborner Herr! Jaśnie Wielmożny Pa- 
nie Hodwohlgeborner Herr! Ercelleng! Jaśnie Oswiecony 
Książę (Mości Książę) Durchlaudtiger Fiirft, Najjasniejszy 
i Najpotężniejszy Królu! Panie mój Miłościwy! Durd- 
laudtigftec, Grogmadtigftec Konig, allergnadigfter Herr! 

4, Das Zettwort fteht bet der Wnrede in der Megel, 
fo wie im Lateinifden, in der Zten Perfon Sing., wobet 
aber gegen Seinesglelchen und Hihere das Wort, Pan, Pani 
(nicht Wać Pan, Wac Pani) und andere Titel, welche die 
Perfonen fiihren, nicht fehlen biirfen, 3. B.: gdzie Pan idziesz? 
wobin geben Sie? zostań Pani w domu bleiben Sie (Ma- 
bame) au Haufe. 

5. Statt der 2ten Perfon fann man fi ohne Unter- 
{died auch der dritten bedienen, 3. B.: Pan daruje Sie ver- 
geiben. — Książę łaskawie przebaczy Ew, Durclaudt wer- 
det giitigft entfchulbigen — Pan Prezydent nie zaprzeczy 
temu, Hery Prafident, Sie werden es nicht Laugnen. 
Unmierfung. Das Bolt rebet mie der Frangofe, gewshnlich in der 
2ten Perjon Pluralis, umd bieje Redensart mag in den frit- 
beren Zeiten allgemeit gewefen fein, aljo: idźcie gehet, róbcie 
macjet, dajcie temu pokój lagt e8 zufrieben 2e., podajcie mi 
siekierę, gospodarzu! gebt mir bie Urt, Wirth! spieszcie się 
z polówką, gospodyni! machet bie Guppe bald fertig, Wirthin. 

$ 89. 
Bom Ablatio oder Snftrumental. 

1. Der Snftrumental fłeht ohne irgenb eine Prapofition: 
a) auf bie Frage womit, czóm? D. 5. mit welchem 

Werfzeuge, auf weldhe Weife, wo im Deutjchen 
gewópniicy Die Prapofition mit gebraudt wird, 3. B.: 
piszę piórem id) fchreibe mit Der Feder, rąbię szablą 
ih haue mit bem Sdbel, pustoczyć mieczem i ogniem 
mit Dem Feuer und Sdwerdt verbeeren. 

b) auf die Frage wodurd? 3. B.: umorzyć głodem einen 
Hurgers fterben lafjex — zbogacił się przemysłem, 
pracą , er ift burh Jnbuftrie und Arbeit reid) geworden — 
naród upada gnusnością bie Nation finft durd) lln= 
thatigfett — trudnić się rzemiosłem Handwerf trei- 
ben — brzydzić się pochlebstwem bie Sdmeidelei 
verabfdhenen — zmordować się bieganiem dom Ge- 
hen mitde werden, 2e. 

>
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©) Die deutfhe Prapofition mit wird alfo nidt befonders 
ausgedridt, auśgenommen, wenn dad mit, eine, Ge- 
fellfdhaft ober einen inwobnenden 3uftand be- 
żeichnet, 3, B.: idę z przyjacielem id) gebe mit dem 
Sreunde — jedzie z towarami er fabrt mit Waaren — 
człowiek z mocnym charakterem ein Otenfó mit Fez 
ftem Gharafter — a my z naszą cnotą — idziem pie- 
chota und wir mit unferer Tugend — geben 3u Fug. 

2. Der Fuftrumental wird haufig adverbialifd ge- 
braudt, um bie Art und Weife eines Zuftandes auszudriiden, 
j- 8.: płynąć morzem żur See reijet, jechać: lądem zu 
Lande reifen, zrobić piorunem blisfónel machen, całkiem 
zburzyć gang żerftóren, iść dołem unterwarts geben, ' górą 
oberhalb, drogą den Weg, gościńcem bie Strafe, koleją 
der Reihe nad, czytać. wyrywkami Stellenwetje lefen, ucie- 
kać manowcami auf Sóleidwegen entfliehen, jechać sankami 
gu Sdlitten fabren, wozem zu Wager, płynąć okrętem żu 
Sdiffe fegeln, jechać kłusem (truchtem) tin Trabe. reiten, 
cwałem (galopem) im Galopp, latać gromadą $aufenweije 
fliegen, złapać żywcem {ebendig fangen, jest rodem Polak, 
Niemiec, er ift von Geburt ein Pole, ein Deutfder, 20. 

(Siebe $ 15. Anmerf. und § 39. 9.) 
Chen fo yon der Zeit. auf die Frage wenn? als: dniem 

am Tage, nocą in der Nacht, ftatt: we dnie, w nocy, ran- 
kiem des Morgens, czasem bisweilen, tymczasem unterbef- 
fen, latem im Sommer, zimą WWGintersseit, 20. 

3. Die Verba transitiva, weldhe bie lat. Gram- 
matif Verba der Appofition nennt, mit der Bedeutung: 
jemanben wozu maden, wozu ernennen, wablen, 
auśrufen, weiben, falben, etnfegen, beftatigen, 2.; 
3, B.: zrobić kogo panem jemanden zum Herrn maden, 
głupim, szalonym jum Narven, mądrym zum Weifen — 
mianować, okrzyknąć Cesarzem, Królem , Ministrem, Bi- 
skupem, zum Matfer, Kinige, Minifter, Bijchofe ernennen — 
obrać posłem gum Deputirten erwablen, sołtysem zum Sdul- 
gen, ogłosić, obwołać zdrajcą jemanden ale Berrather aus- 
tufen, namaścić królem (od. na króla) gum Rónige falben, 
poświęcić weihen, koronować frónen, postanowić einfegen, 
potwierdzić beftitigen, uznać, uznawać anerfennen, 20. 

Anmert. 1. Nazwać, nazywać nennen, und nazywać się genannt 
werben, keigen, haben gewóbniih Nomina propr. (Sauf- und 



Bom Jufirumental. 169 

. Familiennamen) im Nominativ, bagegen dic Nomina ap- 
pellativa im Qnftrumental, z. B.: nazwano go impera- 
torem man nannte ibn Smperator, wielkim grof, gnuśnym faul; 
aber nazywam się Kazimierz, Piotr, Paweł etc.; on zowie się 
Poniatowski, Sobieski, Potocki, Wenn aber bie Bedeutung Des 
BWerdens vorherrfdt, namlid einen Beinamen annehmen, den mar 
frither nicht gefithrt bat, jo mu der Snftrumental ftehen, 3. B.: od 
złotego potoku nazwał się Potockim von dem Goldbade nannte 

*ev fic) Potocki, nazwali go Kazimierzem Wielkim man nanute 
thn Rafimie ben Grofen, 

Anmertung 2. Was eben vom den Verbis activis mit bem Sujtru- 
mental gejagt worden ift, bas gilt and) von den Verbis re- 
flexivis Derjelben Gedentung, alg: zrobił się hrabią ev hat fic 
gum Grafen gemacht, mienić się, pokazywać sig (fic) zeigen), bo- 
gatym, sknerą, (Geizhals), mieni się twoim przyjacielem. ev 
nennt fid) dein Freund. 

A, Berba, welde bedeuten: Borzug haben, erha- 
ben fein, fid) ausgeidnen, iibertreiben, haben Die 
Beziehung diefes Vorgugs im Gnftrumental bei fih, 3. B.: 
siostra twoja wszystkie kobiety pięknością przechodzi, deine 
Sdwefter ibertrift (in welder Hinfidt?) an Schonbeit 
a brat celuje, słynie nauką oder w nauce, und der Bru- 
der in den Wiffenfdhaften; przewyższa wszystkich cnotą er 
iibertrifft alle QAnbere an Tugenb, celuje talentem er zetch= 
net fih aus burdy fein Talent. 

5. Die Berba: brzydzić się yor Gtwaś Gel haben, 
gardzić veradjten (mit Composit. pogardzić, wzgardzić), kie- 
rowaé (enfen, opiekować się bejdhiigen, pachnąć nach etwas 
viedhen, rządzić, zarządzać, władać, zawiadywać czem; aud) 
pluć krwią Blut audfpeien; habe ben Gegenftand im Jn- 
ftrumental. Dażu gebóren noch einige reflexiva, alg: bawić 
się fidy womit befafjen, świadczyć się kim fic. auf Semand 
alg Zeugen berufen, zarazić się czóm fid) womit anftecien, 

6. Berba, weldhe ein Werden bedeuten, als: stać się, 
zostać, aud) być (fiebe § 77, 2.), aud) pokazać, okazać 
się fic) zeigen 3. B.: stał się panem er ift ein grofer Herr 
geworden; został sędzią, ex ift ein Ridter geworden; był 
urzędnikiem, er war ein Beamter; będzie hołotą, er wird 
ein armer Trop werden. Czóm Pan jesteś? was find Sie? 
Nauczycielem, id bin ein Lehrer; stryj jest moim dobro- 
dziejem, der Oheim tft mein Wobhlthater; nie jestem twoim 
przyjacielem, id) bin dein Freund nidt; pokaż się mężnym, 
stałym, zeige bid) tapfer, flandbaft, Gonft bat das Berbum, 
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być gewohnlid) ben Nominativ bet fidy, befonders wenn man 
auf etwas hinweifet, oder andern beryorhebt, als: to jest 
dobry uczen bas ift ein guter Sciiler, to jest mój przyja- 
ciel das ift mein Freund. » 

Anmert Wenn naj być, stać się, zrobić się z niego folgt, jo 
fat nur ber Nominativ fiehen: będzie z niego wielki człowiek 
bas wird ein grofer Mann werden; zrobił się z niego próżniak 
ev iff ein groger Faulenzer geworbden. 

_ _% Die Verba zdawać się, widzieć się fcheinen, sądzić 
się halten, rodzić się, haben den Instrument. wegen des aus- 
gelafjenen być; zdaje się, widzi się, (być) poczciwym, choć 
jest najniegodziwszym człowiekiem; urodził się książęciem 
er tft als Gift geboren. 

Weldhe Prapofitionen den Snftrumental regieren, fiebe 
§ 40 und 41. ; SI 

§ 90. 

Bom Localis. 

Diefem Kafus wird immer eine Prapofition yorangefest; 
anders, als mit einer fofchen, fann ev nidjt vorfommen, Gr 
bebeutet: 

a) den Ort, auf die Frage wo? mit der Pray. w in, 
przy bei, na auf, po nad, win, 3. B.: w do- 
mu ju Haufe, w Poznaniu, w Wielkopolsce, przy 
kościele bei der Rirde, na Szerokićj ulicy auf der 
Breiten- Strafe, zasnął ktoś po obiedzie ift jemand 
nach dem Gffen eingejchlafen, teraz chodzi po polu, 
jest geht er auf dem Gelbe herum, po prawćj rece, 
gut Stechten, 2. 

‘Solgende Landfhaften ftefen auf die Frage wo? mit 
der Prapofit. na nicht mit w: na Podolu, na Wo- 
łyniu, na Ukrainie, na Wołoszczyznie, na Zmudzi, 
na Rusi. Szląsk i Węgry, na Szlasku ober w Szlą- 
sku; na Węgrach ober w Węgrzech; | 

b) bie Zeit, und gwar einen beftimmten Zeitpunft, auf 
die Frage wann? mit den Prapofitionen o um, w in, 
4, B.: o którćj godzinie um welche Stunde? o piątćj, 
o dwunastćj, o tym czasie um Ddiefe Zeit, w tćj go- 
dzinie in diefer Stunde, w,tym dniu in biejem Tage, 
w przeszłym tygodniu in yergangener Wode, w przy- 
szłym roku im finftigen Sabre, w miesiącu bieżącym 
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im laufetben Monat, w roku tysiącznym osiemsetnym 

trzydziestym. (Giebe § 85 und 87, 5 und 6.) 

§ 91. 

Bon den Movi (o trybach). 

1. Berba, die ein Wollen, Miffen, Sollen, Kón= 

nen, oder eine andere allgemeine Handlung oder einen Ju- 

ftanb bezeichnen, baben die nabere Befiimmung des Bue 

flandes und der Handlung des Subjefts im Snfiniti bet 
fic), als: chcę się uczyć ich will lernen, muszę pracować 
id muj arbeitet, mam znosić id foll ertragen, mogę zarę- 

czyć id) fann verbiirgen, śmiem utrzymywać id wage died 

ju bebaupten, zaczynam mówić, śpiewać id fange an żu 
fyredhen, gu fingen, zwykłem chodzić ih yflege gu geben, 
należy być posłusznym man muj geborden, 20. 

Anmerfung. Wis Subjelt wird gewshulich niet dec Inf. wie im 

Deutfche, fubftantivifd gebraudt, fonbern immer das Substant. 
verbale ober aud) cigentliches Subst., wenn e8 fic) von demfelber 
GStamme gebildet vorfindet, 3. B.: wywdzięczenie sig za otrzy- 
mane dobrodziejstwa jest powinnością, bejjer und fitrger: 
wdzięczność za odebr. dobr. (Giehe som Verbum). Snoeffen 

fann auch der Infinit. als Subject gebrandt werden: wywdzięczyć 
się za odebrane dobrodziejstwa jest powinnością. 

2. Die Verba der Sinne werden nicht, wie bie Deut- 
fóen, mit bem Snfinitiv, fondern mit der Conjunction że 
daf, jak wie, und bem Sndicativ, oder mit bem Par- 
ticipium fonftruirt: 3. %.: widzę, że piszesz, oder widzę 
cię piszącego, id febe dich fdhretben; słyszę, żę mówi, oder 
słyszę go mówiącego, id) hore ibn fpreden. 

Ueber die Verba perfecta fiche § 48., und iiber Die 
Partifel by § 56. 

3. Das Hiilfszeitwort mam fann aud den Jnfinitiy 
bet fidy haben, und bedeutet alsdann miffen, follen, 3. Bi: 
masz pisać bu follft {dreiben, miałem zapłacić id) follte 
begablen. 

Mit bem Berbo być verbunben, hat ma bie Bedeu- 
tung des Lateinifchen dicitur esse, 3, B.: ma być w domu 
er fol gu Haufe fein, d. b. man fagt, daf er gu Haufe fei; 
ma być wielkim dobroczyńcą ubogich, er foll ein groper 
Wohlthater der Wrmen fein; miał być w szkole, er follte in 
ver Schule fein; miał być księdzem, er follte ein Geiftlider 
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fein. Uebrigens ift mieć ein Verbum activum; ma dobra 
er bat Giiter, będzie miał wiele do czynienia er wird viel 
gu tbun haben, 2. 

4, Die Partifel, że baf, mit dem Jnbicatiy, wird nad 
den Berbis gebraudt, welche etwas mit Gewifheit angeben, 
3. B.: widzę, że próźnujesz, id) fefe, daf bu miifiig gebft. 

Die Partifeln żeby, aby, bag, dviiden Dagegen einen 
Sweifel, Ungewifheit aus; und fteben nad) det Verbis: wol- 
ten, befeblen, wiinfhen, beabfidtigen, sweifeln; 
weil eS ungewif ift, ob die beabfichtigte Handlung erfolgt. 
3. B.: chce, żąda, prosi, abym do niego przyszedł 
er verlańgi, damit id) gu ibm fomme. Wątpię, żebyś twoję 
pracę ukończył. id) zweifle, baj du deine ALrbeit enbigft; weil 
es eigentlidy beift: życzę, abyś ukończył, ale wątpię. 
Anmerf. Mad einigen von diefen Berbis fann anc der Infinitiv 

ftehen (vergleiche I) np.: kazał mi się uczyć ftatt abym się uczył ; 
pragnie mnie uszczęśliwić ftatt aby mnie uszczęśliwił. 
Wenn das Verbum wiem mit der Negat, fteben foll, 

dann fegt man ftatt des żeby Die Partifel czy, ażali; 
3. B.: wiem, że przyjdziesz, nie wiem czy przyjdzie; wie- 
my, że odjechali; nie wiemy, ażali odjechali. 

5. Racy den Verbis sentiendi und declarandi, auch nach 
ben Fragen, folgt der Sag im Conjunct. mit żeby, wenn 
eine Ungewifbeit oder 3weifel ausgedriidt werden foll; fonft 
wenn der Sag beftimmt etwas ausfagen foll, mug Prabifat 
mit że fiehen, 3. B.: mówi, żeby poszedł, ex fagt, bag er 
geben midte; mówi, że poszedł, ex fagt, bafi er wirElich 
weggegangen iff. Czy myślisz, żeby mi się to udało, glaubft 
bu, baf mir das gelingen wiirbez czy myślisz, że. mi się 
uda, bag mir dag gelingen wird. 

6. Serner haben die obengenannten Verba sentiendi 
und declarandi, wenn der affirmative Sag in den negativen 
verwandelt werden foll, aud) ben Conjunct. mit żeby, aby 
nad fih, 3 B.: 

BHejahend. Verneinend. 
słyszę. że śpiewasz, id) hire, | nie słyszę, żebyś śpiewał, id 

bag bu fingft; bore nicht, baj du fingft; 
widzę, że mnie lubisz, id febe, | nie widzę, żebyś mnie lubił, 

bag bu mich lieb baft; | id) febe nicht, dag bu mid 
lieb batteft; 
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wierzę temu, że mi sprzy- | nie wierzę temu, żebyś mi 
jasz, id) glaube es, baf du sprzyjał, id) glaube es nicht, 
mir wohl willft; Dag bu mir wohl wollteft; 

nie wątpię, że przyjdzie, id) | wątpię, żeby przyszedł, id 
sweifle nicht, daf er fommt, gweifle, bag er Tomme. 

Ueber den Gebraud) des Verbi być mit der. Negation, 
fiebe $ 83. Anmerfung; ferner uber den Gebraud der Tem- 
pora perfecta und imperfecta ¢ 48, 

7. Conditionalis, tryb warunkowy, fann entwebder eine 
gewiffe, fichere Bedingung fegen, die als feinem Sweifel un- 
terworfen Porausgejegt wird, und dazu Dient der Indicativus, 
3. B.: Jeżeli się nauczysz, puszczę cię do domu, wenn du 
lernft, fo laffe ih did) nah Haufe gehen, und mit der Nega- 
tion: nie puszczę cię do domu, chyba że się nauczysz. 

a) Wenn wir aber die Bedingung als ungewif, ob fie ge- 
fceben fann oder nicht, Dabin ftellen, oder vielmebr, 
baf fie in der Wirklidfeit nicht vorhanden war, indem 
wir fie blos als móglih zulafjen; fo wird das durd 
bie bedingte Art Conditionalis ausgedvidt: dałbym 
gdybym miał id) wiirde geben, wenn id) hatte, b. 5. 
jest in der Gegenwart, und dałbym był, gdybym. był 
miał ic) wiirbe gegeben haben, wenn. ich gebabt hatte, 
fiber, flix die Vergangenheit. 

b) Gine foldhe Bedingung wird gewóbniich durd die Con- 
junction gdyby, ober verftdrft: gdyby tylko, choćby, 
wenn auch, ausgedriidt; gdyby miał, dałby, wenn er 
hatte, wiirde er gehen; gdybym był miał, dałbym był, 
wenn ith gebabt hatte, fo wiirde ic) gegeben haben. 
Gdybym tylko mógł, uczyniłbym, wenn id) nur fónnte, 
fo wirbe id) tbun. Niedałbym chocbym miał; nie 
dałbym był, choćbym był miał. 

Anmertung 1. Mandhmal wird Glos bie eine Halfte des bedingten 
Sates gelegt, und die andere Halfte wird fupplirt, b. 5. hinguge- 
bacht, 5. B.: dalbym ci jak najchętnićj ich wiirde bir tedt gerne 
geben, b. b. gdybym miał, mógł etc. 

AnmerEnng 2. Hierher gehsren alle bedingten Sake zum Zeiden der 
Ungewifheit in dev Geftalt der Bedingung gejest. 3. B.: sadze, 
spodziewam sig, żeby pożyczył, ich glaube, Daf er borgen wiirbe, 
und derjchiepen Hon że pożyczy, daft ex borgen witd, mit Veftimmt- 
Beit, Uderze, choćbym zginął, ic) werbe angreifen, wenn ich auch 
fallen follte; werjchieben don choć zginę, wenn id) wirklich: mtome 
ment werbe.  « 



Bon bem Participte, 

§ 92. 

Bon dem Participio (o imiesłowie). 
1. Die Participien mit der Gefdhledhtsenbung : 

Praes. act. czytający -a -e dev lejenbe, 
Praet pass. czytany -a -e der gelefene, 

find als Udjectiva gu behandeln, und miiffen Daber mit ihrem 
Hauptworte whereinftimmen, 3, B.: słońce świecące bie glin= 
zenbe Sonne, list napisany der aufgefdriebene Brief. 
Anmerk. Dieje Participien Laffer fic) mit który welder, auf- 

{afen; man fan alfo fagen: słońce, które świeci — list, który 
napisałem mit Beibehaltung dev entjpreenben Seiten. 
2. Ghwieriger und der polnifden Sprache ganz eigen= 

tbiimlidh ift der Gebraud) der Participten auf ge und szy, 

welde unverdnderlid) (indeclinabilia) find, und immer einer= 
lei Gubjeft mit bem Verba finito des Gages haben, Das 

Participium auf ac begeidnet eine glethzeitige Hand- 
lung (3uftand), das Participium auf szy eine frithere 
oder vergangene, 3. B.: idąc do kościoła spotkałem mego 
przyjaciela auf. bem Wege (gehend, inbem td ging) in Die 
Riche begegnete id) meinem Freunde; przechodząc się, bę- 
dziemy rozmawiali, beim Gpagierengeben werden wir mit 
einander fprechen; bier ift idąc mit spotkałem gleidgeitig, 
und haben daffelbe Subjeft: eben fo: przechodząc się und 
bedziemy rozmawiali. 

Diefeś Particip. wird von den Verbis imperf. gebildet, 
ba ed eine fortbauernde, eine mit einer andern gleidgeitige 
Handlung ausdriict. 

Dagegen heift: skończywszy list, posłałem go na pocztę, 

nadbem idy den Brief beenbigt hatte, fchidte id ihn auf die 
Poft: uszykowawszy wojsko, uderzylismy na nieprzyjacie- 
la, nachbem wir das Heer geordnet batten, griffen wir den 
Feind an; weil skończywszy bem posłałem yoranging, eben 
fo: uszykowawszy bem uderzyliśmy. 

Weil diejes Participium eine vollendete Handlung aus- 
driidt, fo fann eś nur von Verbis perfectis gebildet werden, 
3. B.: zjadłszy, wstał od stołu, nad dem er gegeffen hatte, 
ftanb er auf. Dod) wird es aud) mandmal son einem Ver- 
bum imperf. gebilbet, 3, B.: miawszy. 

Beide Participien fónnen mit gdy (oder einer andern 
Partifel) und dem Verbo finito, aufgeldft werden, alfo: gdym 
jechał, spotkałem; gdym skończył, posłałem; gdyśmy u- 
szykowali, uderzylismy, etc. 
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Was burhaus gejcheben muj, wenn beide folche Sage 
zwei verfdhiedene Subjefte haben, 3. B.: gdym 
przybył do miasta, wybuchnął pożar, als id nad der 
Stadt angefommen war, ift dafelbft eine Feuersbrunft aus- 
gebroden; fann man nicht fagen: przybywszy do miasta, 
wybuchnął pożar, weil es beigen wiirde: nach dem Die 
Seuershrunft augefommen war; da dody hier in den beiden 
Sógen zwei verfdiedene Subjefte ftehen: in dem erften id, 
im gweiten die Feuershrunft. Wenn bie Participialfonftruftion 
gebraucht werden foll, fo miiffen Die beiben Gage unter ein 
Subjett gebradht werden, 3. B.: unrichtig ware es: jadąc 
do Poznania, zaczęły się zdala pokazywać wysokie wieże, 
fonbern entweder;: jadącemu do Poznania zaczęły się po- 
kazywać wieże, oder gdym jechał do Poznania etc, Idąc 
brat na spacer deszcz go napadł ware unvridtig, e$ mug 
beifen entweber: gdy szedł, deszcz go napadł, oder idącego 
deszcz napadł. 

Wrimertung. Das deutjche ohne zu left fich hanfig durch diefe 
Barticipien mit dev Negation nie ausdriiden, 3. B.: ohne mid zu 
foben nie chwaląc sie; obne Ubjdhied genommen zu haben, ift er 
weggegangen, nie pożegnawszy się odszedł. Wie wir ans diefem 
Beijpiele exfehen, bejórdert die Participial- Ronftruttion ungemein Die 
gedringte Kiirze und Geftimmtheit des Wusdruds. 

§ 93. 

Die Substantiva verbalia yon den Verbis transitivis, 
alg: pisanie das Sdhreiben, bicie bas Sdlagen, kupienie 
dag Kaufen, haben das Object, weldyes bei dem Verbo finito 
im Accufativ ftebt, bier im Genitiv bei fidh, 3. B.: pisanie 
listu, bicie monety (MRiinze), kupienie drogich rzeczy, etc. 

len anderen Kafus, fie mógen das Regimen des Berbi 
oder abverbialifhe Beifige fin, werden bei dem Subst. verb. 
heibebalten, 3. B.: pisanie piórem, pobłażanie młodzieży, 
die Nadfidt fur die Jugend; wynoszenie: się. z bogactw, 
das Briiften mit den Meichthimern. 
Anmerf. Das Subst. verb. fowobl allein, als mit der Prapofition 
do wird meiftens dann gebraudt, wenn im Deutjhen der Sn- 
finitio mit gu fteht, s. B.: ich hatte feine Gelegenheit an Sie 
gu fdreiben, nie miałem sposobności pisania do Pana; id 
werbe fon ein Mittel finden mein Geld zu befommen, znajdę 
sposób odebrania mych pieniędzy; i babe viel zu thun, mam 

„wiele do czynienia; bieje Giiter find zu derłaujen, te dobra są 
do sprzedania. 

SOOO * 



frattijdjer Anhang 
fiir Die erften Wnfdnger. 

A, Rozmowy łatwe. A. Leidjte Gefpriche. 

Sposoby mówienia ze 
słowem: być, 

Ja jestem kontent, a ty nie. 

Nie jesteś szczęśliwy. 
Byłem wczoraj w szkole, 

dziś jestem w domu. 
Siostra moja była w kościele. 

Będziemy jutro u naszego 
ojca. 

Bądź dziś u mnie. 
Gdybyś był pilay, wiedział- 

byś wiele. 
Byłbym twoim przyjacielem, 

gdybyś umiał milczeć. 

Ze słowem: mieć: 

Mam nową książkę. 
Nie masz siostry. 
Miałem dwóch tylko braci, 

obaj umarli przeszłego 
roku. 

Mieliście teraz wiele do czy- 
nienia. 

Rebensarten mit dem 
Worte: fein, 

gd bin zufrieben, und du 
nidt. 

Du bift nidht glidlidh. 
Sah war geftern in der Schule, 

heute bin ih zu Haufe, 
Meine Sdwefter war in der 

Sirche. 
Wir werden morgen bei un- 

ferem Bater fein, 
Sei heute bet mir. 
Wenn bu fleifig wareft, fo 

wiirbeft bu viel wiffen. 
Jh wirbe dein Freund fein, 

wenn bu fdweigen fonnteft. 

Mit dem Worte: haben: 

Zd habe ein neues Bud, 
Du baft feine Schwefter. 
Sd hatte nur zwet Briiber, 

beibe find im dorigen Sabre 
„geftorben, 

Shr battet fest viel zu thun. 



1 

pięknych rzeczy. 
Będziesz miał wielki kłopot. 

Gdybyśmy mieli tyle pienię- 
„dzy, kupilibyśmy sobie ka- 
mienice. 

Kto ma wiele, ten więcćj 
pragnie. ae A 

My mamy najwięcćj, bo je- 
steśmy kontenci z losu na- 
szego. 

Witając kogo. 

Dzień dobry Panu (Pani.) 

Jak się Pan masz (miewasz) ? 
Nie bardzo dobrze. 
Załuję Pana. 
Jestem Panu obowiązany. - 
Usiądz Pan. — Dziękuję. 
Najniższy sługa. 
Nie mogę się długo bawić. 

Do szczęśliwego zobaczenia. 
Bywaj Pan zdrów. 

Pytając kogo. 

Jak Pan mówisz? 
Góż to jest? — Nic. 
Dokąd Pan idżiesz ? 
Zkąd Pan przyszedłeś ? 
Powiedz mi Pan, czy można 

to wiedzieć ? 
Nie wiesz Pan, jak się to 
nazywa ? 

Nie umiem Panu powiedzieć. 

Długo Pan jeszcze u nas za- 
bawisz? 

Sam nie wiem, dwa czy trzy 
tygodnie. 

Leihte Gefprade. A 177, 

Twoja matka miała wiele Deine Mutter hatte viele fchdne 
Sadhen. 

Du wirft grofen Kummer 
baben. 

Wenn wir fo viel Geld Kdt- 
ten, fo wiirden wir uns ein 
Haus faufen. 

Wer viel bat, der verlangt 
mebr. 

Wir haben am metften, denn 
wir find mit unferem Schid- 
fale zufrieden, 

Semand gu begrifen, 
Guten Morgen mein’ Herr 

(gnadige Frau). 
Wie befinben Sie fic)? 
Nicht fehy wohl, 
Sh bebaure Sie. 
Jh bin Sbnen verbunben. 
Segen Sie fif, — Id dante, 
Shr geborfamer Diener, 
Sh fann mid) nidt lange auf- 

alten. 
Zum gliidlichen Wiederfehen, 
Bleiben fie gefunb, 

Semand zu fragen, 
Wie fagen Sie? 
Was ift denn das? — Kits. 
Wohin gehen Sie? 
Wofer find Sie gefommen? 
Sagen Sie mir, ob man das 

wiffen fann 2 
Wiffen Sie nist, wie bies 

beift ? : 
Sh weif es Shnen nidt żu 

fagen. 
Werden Sie noch lange bet 

uns bleiben 2 
SH weig felbft night ob swej 

ober bret Woden. 
12 
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Czemu moi Panowie jeste- 
scie tak smutni? 

Nie mamy zadnéj przyczyny 
do wesołości. 

Któż był wczoraj u ciebie? 
Nie trzeba być tak cieka- 
wym. 

Ja wiem, czemu się pytam. 

ZLakazujac. 

Daj temu pokój. 
Nie ruszaj tego. 
Nie mów ani słowa. 
Nie odchódź ztąd. 
Dla Boga! nie czyń tego. 

Strzeż się Pan! 
Miéj się Pan na ostrożności! 
Słuchaj: gdzie jesteś ? 
Idź precz, proszę Cię. 

O pogodzie. 

Już słońce weszło ? 

Jeszcze mie, ale wkrótce 
wznijdzie. 

O którćj godzinie słońce 
wschodzi? 

Wschodzi teraz o piątej. 
Zachodzi o siodmej. 
Dziś będzie piękna pogoda. 
Słońce świeci. 
Drzewa już są zielone, u- 
" majone. 
Słońce się kryje. 
Zdaje mi się, że deszcz bę- 

dzie padał. 
Wiatr się obrócił i zimno. 

Już deszcz pada — grzmi — 

telhie Gefprade, 

Warum find Sie fo traurig, 
meine Herren? 

Wir haben feine Urfade żur 
Hetterfeit, 

Wer ift geftern bei dir gewefen £ 4 
Man mug nicht fo neugierig 

fein. 
Sd) weig, warum ih frage. 

Su verbteten, 

Lak das bleiben. 
Riihre das nicht an. 
Syprid fein Wort. 
Geb’ von hier nidjt weg. 
Um Gotteswillen! thue das 

nidt. 
Hiiten Sie fid! 
Nehmen Sie fih in Act! 
Hore: wo bift Du? 
Geb’ fort, id) bitte Dich. 

Bom guten Wetter. 

If die Sonne fdon aufge- 
gangen ? 

Nod nicht, aber fie wird bald 
aufgeben. 

Um RT Beit geht die Sonne 
auf? 

Sie geht jest auf um 5 Ubr. 
Sie geht um.Sieben unter. 
Heute wird fchóneś Wetter fein. 
Die Sonne fceint. 
Die Baume find {don griin, 

befaubt, 
Die Sonne verbirgt fic. 
Sch glaube, eS wird regnen. 

Der Wind hat fi. gedvebt, 
und es ift falt. 

€$ regnet fon — e8 donnert 
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-—- grad pada ~~ błyska się 
— bardzo jest ciepło. 

Byłże téj nocy mróz? 
Nie był, ale teraz marznie. 
Nie mylisz się Pan. 

O czasie. 

Która godzina? — siódma 
— dwunasta. | 

Nie wiem, bo nie mam ze- 
garka. 

Już czas na Śniadanie. 

Wnet będzie czas na obiad. 

Cóż będziemy robili po obie- 
dzie ? 

Pójdziemy na przechadzkę. 
Nie trzeba o tym czasie wy- 

chodzić. 

Pytając się o no- 
winy. 

Cóż tam nowego powiadają? 
Nic nie słyszałem. 
O czóm teraz mówią? 
O niczém. im 
Słyszałeś Pan, że będziemy 

mieli wojnę? 
I owszem mówią o pokoju. 

C6z mówią u dworu? 
Mówią o podróży. 
Kiedyż Król ma wyjechać ? 
Nie wiadomo, nic o tém nie 

słychać. 
A gazeta co pisze? 
Nie czytałem jéj. 
Prawdaż to, co mówią o 
Panu N.? 

Powiadają, że jest niebez- 
piecznie chory. 

— ed bagelt — es bligt — 
es ift febr warm. 

Hat es diefe Nacht gefroren £ 
Nein, aber es friert fest, 
Sie irren fih nicht. 

Bon der Zeit, 

Wie viel Uhr? — Sieben — 
3wolfe. 

Sh weig nicht, denn ih babe 
feine Ubr. 

Es ift fhon Zeit ‘gun $rub= 
fiicéen. 

G8 wird bald Zeit zum Mit- 
tageffen fein. 

Was werden wir Nadmittag 
maden? 

Wir werden fpazieren geben, 
Man mus nicht um diefe Zeit 

ausgeben. , 

Nad Neuigkeiten gu 
fragen, 

Was evzahlt man Neues ? 
Sc babe Nichts gebort. 
Wovon fpridt man jept? 
Bon nidts. ; 
Haben Sie gebórt, bag wir 

Krieg paben werden? 
Man fpricht Vielmebr vom 

Srieden. 
Was fpriht man bei Hofe? 
Man fpridt yon einer Netje. 
Wann foll der Konig verretfen? 
Es ift nicht befannt, e8 ver- 

lautet Midis. | . 
Was fhreibt die Zeitung ? 
Sh habe fie nicht gelefen. 
Sf das wabt, was man dom 

Herrn R. fpridt? oot 
Man fagt, dag er gefdbrlich 

franf fet. ; 
127 



180 

Ja słyszałem, że umarł wczo- 
rajszćj nocy. 

Nie wierz Pan temu, już się 
ma lepićj. 

Radbym się prawdy dowie- 
dział. j 

Wkrótce go Pan zobaczysz. 
Nie widziałem go już od 

kilku tygodni. 
Nie wiedziałem o tóm. 

Ubierając się. 

Któż tam? 
Co Pan rozkażesz ? 
Zapal ogień czém 

ubierz mnie. 
Daj mi koszulę. 
Oto jest. 
Nie ciepła, 

zimna. 
Przynieś mi jedwabne poń- 

czochy. 
Są dziurawe. 
Przynies mi grzebień i chu- 

stkę do nosa. 
Dałem ją do praczki, bo 

brudna była, 
Przynies mi czarne spodnie. 

prędzej i 

cała jeszcze 

Jaką suknię Pan weźmiesz 
dzisiaj ? 

Tę, którą miałem wczoraj, 
‘ 

Reldhte Gefpricie, 
"Id babe gebórt, bas er die 

vorige Madt geftorben fei. 
Glauben Sie das nidjt, er be- 

finbet id) fdon beffer. 
Sh mocte gern die Wabr- 

Beit erfabren, 
Gie werden ihn bald fehen. 
„ch babe ibn fdon feit eini= 

gen Woden nidt gefehen. 
SH Habe nidhts davon gewuft. 

Sid angufletden, 
Wer ift ba? 
Was befeblen Sie? 
Mah gefdwind Feuer an und 

aieh’ mid) an, 
Gieb mir ein Hemd, 
Hier ift es, 
Es ift niht warm, es fft nod 

gang falt, 
Bring mir meine feidenen 

Striimpfe, ; 
G8 find Loder darin. 
Gieb mir einen Ramm und 

ein Sdhnuypftud, ; 
Sh habe es der Wafcherin gege- 

ben, denn e8 war fdymugig. 
Bring mir die fhwarzen Bein- 

fleider, 
Was fir ein Meid werden 

Gie heute nepmen ? 
Das, welcheś ich geftern an- 

hatte, 
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B. $vihte Sige (zdania łatwe). 

I. 

Jestem szczęśliwy — byłem w ogrodzie — jutro będę 
u brata — każdy człowiek ma prawą i lewą rękę — lewą 
ręką pisać nie mogę, tylko prawą — miałem książkę po- 
żyteczną; darowałem ją przyjacielowi — w izbie znaj- 
dują się rozmaite rzeczy, jako to: piec, komin, stół, stoł- 
ki (krzesła), łóżka i inne — na kominie pali się ogień — 
do krajania używamy noża — nóż może być ostry lub 
tępy, pierwszy dobrze kraje, a drugi źle. 

Bóty moje i trzewiki są ze skóry, koszula z płótna, 
pończochy z nici, wełny lub bawełny, a suknia (surdut) i 
spodnie ze sukna — rzemieślnik, który wyprawia. skóry, 
nazywa się garbarz; płótno robi tkacz, kapelusze kape- 
lusznik — obuwie moje zrobił szewc, suknie uszył kra- 
wiec, a sukno zrobił sukiennik — ten, co chleb piecze, zo- 
wie się piekarz; kowal kuje żelazo, stolarz zaś robi drzwi, 
okna, stoły, szafy — garncarz garnki, miski, i t. d. 
ogród (u) m. Der rzecz f. bie Sade. |zrobić madden. 

Garten. Jako to als. z. Ze von, aus. 
jutro morget. piec m. ber Ofen. skóra f. bas Leder. 
u bei, komin m. der Ramin, |koszula f. bas Sem. 
brat D. u. der Bre |stół m. be Tijd. płótno n. b. Leinwand. 

der. : stołek m. der ©tubl, |pończocha f. der 
każdy -a -e jeder. krzesło n. d. Sebuftufl.| Stumpf. 
prawy -a -e Der rechte. łóżko n. b. Beitftelle. |nić f. der Bwiun. 
lewy Der linfe. inny ein anbderer, welna f. die. Wolfe. 
ręka f. die Hand. na anf. bawełna f. bie Sanm- 
pisać fdhreiben. palić brennen. wolle. 
mogę id) fann. ogien m. G. ognia bag |suknia f. bas Reid. 
tylko nur, nie nicht, Setter, surdut m. der Rod. 
książka f. bas Sud. |krajać fchnetben. spodnie Pl. die Beine 
pożyteczny niiglid.  |nóż m. das Meffer. fleider. 
darować jdenfen. ostry jdarf. sukno n. bas Tut. 
on -a -o er, fie e8. lub, albo ober, rzemieślnik der Hand- 
przyjaciel der $reunb. tępy fiumypf. merter. 
w in. używać gebrauden, wyprawiać gerben. 
izba f. die Stube. pierwszy Det erfte. zwać się beifen. 
znajdować sig fic) be-\drugi dev gweite. arbarz der Gerber. 

finden. |bót m. der Stiefel. tkacz der Weber. 
rozmaity vevjdieden. |trzewik m. der Schuh. Ikapelusz m. dex Hut. 
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obuwie n. Fufbeflei- jsukiennik ber Sud. 
dung. 

— szewe ber Sdhuhe 
niacher. 

krawiec ber Sdnei- 
Dev. 

macher. 
chleb bas Brod. 
piéc baden. 
kowal der SAuib. 
żelazo n. bas Gijen. 

stolarz dev Fidler. 
drzwi Pl. bie Thiire. 
okno bas Fenfter. 
szafa f. der Spind. 
garncarz der Lipfer. 
garnek m. der Topf. 

kuć jchinieden, |miska f. die Schiiffel. 

Il. 

Die Tbiere (zwierzęta). 

Człowiek broni się rękami; wilk, pies, lis mają zęby 
do bronienia się; kot ma pazury, ptak ma dziób, niedi- 
wiedz broni się łapami przedniemi, koń kopytem, słoń 
trąbą, dzik kłem, wół rogiem, pszczoła żądłem. 

Zwierzęta domowe bardzo pożyteczne są ludziom; 
z niektórych mają pomoc i ulgę w pracy, jako to: z wo- 
łu, konia i osła; z innych człowiek ma na pokarm mię- 
so, masło, sćr, jaja; — konie, woły, krowy, owce, kozy, 
są zwierzętami domowemi, czyli swojskiemi; wilk, lis, 
kruk, pies, kot i inne żywią się mięsem, i dla tego rzu- 
cają się na inne zwierzęta słabsze od siebie, i pożerają 

_ je, przeto drapieżnemi się zowią. 
bronić się fi verthei- 

digen. 
ręka die Hand. 
wilk m, der Wolf. 
pies G. psa der Hund. 
lis m. der Fuchs. 
ząb G. zęba der Bahn. 
kot m. Die Rage. 
pazur m. die Sralfe. 
ptak m. der Bogel. 
dziób m. b. Gcdnabel. 
niedźwiedź m. b. Bir. 
Tapa bie Tage. 
przedni der vorderfte. 
koń m. bas Pferb. 
kopyto der Suf. 
słoń m. der Elephant. 
trąba dev tiifjel. 

dzik m. der Cher. | 
kieł G. kła der Hauer. 
wół G. wołu 5. Os. 
róg G. u das Horn. 
pszczoła bie Biene, 
żądło der Stachel. 
zwierzę bas Thier. 
domowy hiustid. 
pożyteczny niiglich. 
niektóry mander. 
pomoc f. die Hiilfe. 
ulga die Erleichterung. 
praca bie UArbeit. 
osieł G. osła der Cjel. 
pokarm G. u. b. take 

rung. 
mięso bas Fleifd. 
masło bie Butter. 

Ill. 

Die Zeit (czas). 

ser 6. sera bev Rafe. 
jaje n. das Gi. 
krowa Die Rub. 
owca bas Sdhaf. 
koza bie Biege. 
czyli oder. 
swojski 3ahm. 
jastrząb! G. ębia der 

$Śabicht. ; 
kruk m. ber Rabe. 
żywić nibven. 
dlatego Destwegen. 
rzucać werfet, 
pożerać verzehrett. 
przeto daber. 
nazywać się beifen. 
drapieżny viuberifd. 

Dzień z nocą podzielony jest na dwadzieścia cztery 
godzin; środek dnia zowie się południem, które przypada 
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o godzinie dwunastéj; środek nocy zowie się północą. 

Nazwiska dni są: Niedziela, Poniedziałek, Wtorek, Sro- 

da, Czwartek, Piątek, Sobota; te siedem dni upłynionych 

nazywamy tygodniem, a cztery tygodnie i dni kilka, mie- 

siącem. Nazwiska miesięcy są: Styczeń, Luty, Marzec, 

Kwiecień, Maj, Czerwiec, Lipiec, Sierpień, Wrzesień, 

Październik, Listopad, Grudzień. Rok ma cztery pory, a 

te są: Wiosna, Lato, Jesień, Zima. W zimie odpoczywa 

ziemia i nabiera żywności ze śniegu i lodu — na wio- 

snę ożywia się wszystko stworzenie i odmładza nie- 

jako — w lecie przychodzi wszystko do dojrzałości, a je- 

sień przeznaczona jest na zbieranie owoców, jarzyn i 

ogrodowin. 

dzień G. dnia >. Zag.|Styczeń ber Januar. jzima der Winter. 

noc f. die Nacht. Luty der $ebruar. odpoczywać ausruben. 

razem zugleich. Marzec der Marz. ziemia die Erbe. 
podzielić eintheifen.  |Kwiecień der April. nabierać jcjdyfen, 
godzina bie Stunde. |Maj der Mai. nehmen. 

środek m. bie Mitte. |Czerwiec der Suni. [żywność b. Nahrung. 

południe ber Mittag. |Lipiec ber Juli. śnieg der Sdnee. 
północ f. bie Mitter- |Sierpień der Auguft. lód das Gis. \ 

nat. Wrzesień der Septeme ożywiać beleben. 
nazwisko der Jame. ber. |wszystek jeber. 

Niedziela b. Sonntag. |Pazdziernik der Ofto- Istworzenie b. Gejhóp|. 

Poniedziałek der Mon-| bev. lodmładzać sejiingen. 

tag. > Listopad der Novem- |niejako gleichjam. 

Wtorek dev Dienjtag. | ber. przychodzić fommen. 

Środa die Mittwode. |Grudzień der Dezeme dojrzałość die Reife. 

Czwartek der Donners-| ber. przeznaczyć bejtim- 

"tag: : rok das Yaht. + melt. 

„Piątek dev oni pora bie Sabreszeit.  |zbierać fammeln. 

Sobota det bitttaBend. następować folgen. jowoc das Obft. 

upłynąć verfliefer. wiosna ber $ritbling. |jarzyna das Gemiife. 

tydzień bie Wode. lato der Sommer. ogrodowina Gavten- 
miesiąc der Monat. jesień der Herbft. | frudht. 

: IV. 

Baume und Mineralien (drzewa i kruszce.) 

Wiśnie, gruszki, jabłka, są pokarmem zdrowym i sma- 

cznym, gdy są dojrzałe. Lipa w lecie daje chłód, dąb 

wydaje żołądź, drzewo zaś bukowe, jesionowe, olszowe, 

jaworowe, brzozowe, bardzo jest twarde, i gdy się wy- 

pali, daje dużo węgli. Drzewo sosnowe, świerkowe, jo- 

dłowe miększe jest. . 

Z ziemi wydobywa człowiek glinę, z którćj wyrabia 
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cegłę, dachéwke, garnki, 
mamy piasek, który w o 
szkło. Szlanki bardzo są 
my, czy napój jest 
służy do m 
z ziemi wykopują t 
smaczne i nie tak 
motyka, rydel, sierp, kosa, 
laza, które także z ziemi w 
re można dostać w. 
go sobie nie możemy zrobić, 
ta. Z ołowiu robią kule do 

urowania domów, 

teichte Sage, 

stawia piece 

czysty. 

akże sól, 
zdrowe. Lemiesz 

ydoby 
szystkiego, 

wają. 

łyżki, talerze i inne naczynia. 
wiśnia bie $irjdje, der 

Siejchbaun, : 
gruszka bie Girne, der 

Birnbaum. 
jabłko der Upfet. 
jabłoń b. Apfelbaum. 
śliwka die Bflaume, 

der Bflaumbaum. 
dojrzały xeif, 
pokarm (u) die Jake 

rung. 
Aipa Die Linde. 
dać geben. 
chłód (u) der Schatten, 
dąb (ębu) die Gide. 4 
żołądź (ędzi) b. Ciel, 
buk bie Bude. 
jesion bie jae. 4 
olsza bie Erle. 
jawor Die Platane. 
spalić gerbrennen. 
węgiel die Roble. 
duzo viel. 
sosna Die Miefer. 
świerk bie Fichte. 
jodła bie Tanne, 
miękki weid. 

wydobywać ausgra: 
ben. . 

glina b. Lehm, b. Thon. 
cegła die Ziegel. 
dachówka Dacziegel. 
garnek ber Topf. 
stawiać ftellen. 
piasek (u) ber Gand. 
topić jdymelzen. 
zamienić się fich dete 

wanbeln. 
szkło bas Glas. 
szklanka bas Bierglas. 
wygodny bequem. 
bo denn, przez dur. 
widzieć jeken. 
czy ob. 
napój Getrint. 
czysty vein. 
wapno Der Ralf. 
mieszać mijchen. 
służyć bdienen. 
murować mauern, 
dom bas Haus. 
pałac der Pallaft. 
kościół bie Rirde. 
wykopać ausgraben. 

M: 

„, kominy. Z ziemi 
gniu stopiony zamienia się w 
wygodnie, bo przez nie widzi- 
Wapno zmieszane z piaskiem 
kościołów, pałaców i t. d.; 
bez którćj jadło byłoby nie- 

u pługa, siekiera, 
nóż, szabla, są wyrobione z że- 

Pieniądze, za któ- 
czego nam potrzeba, a cze- 
są z miedzi, srebra lub zło- 
strzelania — z cyny robią 

także and. 
sól bas Gal. 
bez obite. 
jadło bas Efjen. 
lemiesz b. Fflugfhaax. 
pług dec Pflug. 
siekiera bie Art. 
motyka die Hace. 
rydel der Spaten. 
nóż bas Meffer. 
szabla der Sibel. 
wyrobić verfertigen. 
żelazo bas Gijen. 
pieniądze bas Gelb. 
dostać befommen. 
potrzeba man muf. 
sam jelbft, co was. 
miedz das Rupfer. 
Srebro das Silber. 
złoto bas Gold. 
ołów bas Blei. 
kula bie fugel. 
strzelać jchiefien. 
cyna bas Zinn. 
łyżka der £óffel. 
talerz der Telfer. 
naczynie bas Gefif. 

Brobt, Getreibe (chleb, zboże). 
Chleb jest najpospolitsz 

zdrowszym — chleb utrz 
pracuje na chleb, gdy zasi ewa zboże. 

ym pokarmem człowieka i naj- 
ymuje ludzi przy życiu. Rolnik 

Gdy zboże dojrzeje, 
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żną je razem ze słomą, potóm zwożą, młócą, mielą we 
młynie, a nakoniec chleb z ciasta robią. Chleb z maki 
pszennćj bielszy jest i smaczniejszy niż z żyta — chleb 
z jęczmienia i owsa jest niesmaczny i niezdrowy — z jęcz- 
mienia, tatarki, prosa robią kaszę. Piwo robi się z jęcz- 
mienia w browarach; jest to napój zdrowy i posilny, ale 
go nie trzeba pić wiele. 

Prócz chleba mają ludzie na pokarm jarzyny: jedne 
z nich rosną w ziemi, jako to: rzepa, marchew, kartofle, 
pasternak, buraki; inne nad ziemią, jako to: groch; inne 
na ziemi, jako to: kapusta, sałata, ogórki, dynie, melony, 
arbuzy, jarmuż. 

Po ogrodach sieją także len i konopie, z których 
przędą nici, a potém płótno robią. 

pospolity gewdbniih. |biały weif. 
pokarm bie Speife. 
utrzymywać erhalten, 
przy Bei. 
życie das Leben. 
rólnik dev Landmann. 
pracować arbeiten, 
gdy ale. 
zasiewać fdett. 
pole bas Feld. 
dojrzeć vetfen. 
żąć {dneider. 
razem 31gleid. 
słoma a8 Stroh. 
potem fernad. 
zwozić anfabten. 
młócić brejchen. 
mieć mablen. 
młyn bie Mtiible. 
nakoniec enbdlid. 
ciasto der Leig. 

smaczny jhmadhaft. 
niż als. 
żyto Roggen.  ’, 
jeczmien Gerfte, 
owies Hafer. 
tatarka Seibdeforn. 
proso Hirfe. 
robić madden. 
kasza Griige. 
iwo bas Bier. 

napój das Getrint. 
posilny nabrbaft, 
trzeba man mug. 
pić trinfen. 
wiele viel. 
procz auger. 
rosnąć wachjett. 
rzepa die Miibe. 

. 

marchew bie Mobre 
vitbe. 

fos ak b. Pafte 
nat, 

buraki vothe Riiben. 5 
nad iiber. 
groch Grbfen. 
kapusta ber Rohl, 

Sraut. 
sałata Galat. 
ogórki die Guten. 
dynia der £iirbig. 
melon bie Dtelotte. 

rowar bas Brangaus. arbuz die Wafferime- 
fone. 

jjarmuż bet Robl. 
po auf, in. 
ogród det Garten. 
także aud. 
len G. Inu b. $lads. 
konopie dev $anf. 
prząść fpinnen. 
nić der Zwirn. 

pszenica der Weigen. 

VI. 

Theile des menfhlihen KRorpers 
(Części ciała ludzkiego.) 

Głowa pokryta jest włosami; części znaczniejsze głowy 
$a: czoło, oczy, uszy, nos, gęba, czyli, usta; a w gębie: 
zęby, język, podniebienie. Szyja łączy głowę z resztą 
ciała ludzkiego; część tylną szyi zowiemy karkiem. Śre- 
dnią częścią ciała ludzkiego są: ramiona, plecy, tył, piersi, 
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brzóch; z ramion wychodzą ręce, któremi ruszać możemy, 
jak chcemy — u każdćj ręki mamy po pięć palców — 
palcami prządka przędzie, szwaczka szyje, malarz rysuje i 
maluje, muzykant gra ma skrzypcach, lub innym instru- 
mencie. Ostatnią częścią ciała ludzkiego są nogi, na któ- 
rych stoimy prosto albo chodzimy; części nóg są: uda, ko- 
lana, kostki, pięty i stopy. Gdybyśmy nóg nie mieli, nie 
moglibyśmy się przenosić z miejsca na miejsce. 

Powietrze, ziemia, ogień i woda, są cztery żywioły, 
bez których się człowiek obejść nie może; sen niemnićj 
do potrzeb ludzkich należy; praca przyczynia się także do 
utrzymania zdrowia, wzmocnienia sił, i zarobienia na chlćb. 

głowa der Ropf. zwać nentelt. grać fpielen. 
kark bas Genid. kark bas Genid. skrzypce Plur. Die 
włos das Haar. średni der mittlere. Bioline. 
część ber Theil... -  |ramię der Arm. instrument ba8 Snftvu- 
znaczny bedeutend. plecy die Schutter. ment. 
czoło die Stirn. tył dev Riiden. ostatni der [efzte. 
oko bas Auge. pierś bie Bruft. noga der Sus. 
ucho bas Okr. brzueh der Batch. stać ftehen. 
nos die Ytaje. , wychodzić herausge- |prosto gevabe. 
gęba der Mund. hen. chodzié geben. 
usta dev Mund. ręka bie Sand. udo ber Scentel. 
warga bie Lippe. ruszać bewegen. kolano bas fuie. 
ząb dev Bahn. chcieć wollen. kostka der Mnóchel, 
język Die Junge. każdy jeber. pięta bie Ferfe. 
podniebienie b. Gau- |palee der Finger. stopa der Fup. 

men. _|prządka b. Spinnerin. |gdyby wenn. 
szyja der Hals. prząść fpinnen. przenosić się fic bez 
łączyć verbinden. szwaczka b. Jtiiherin. | wegen. 
reszta Der Steft. szyć udben. miejsce der Ort. 
z mit. malarz ber Naler. powietrze bie Luft. 
ciało der Rirper. rysować zeidhnen. utrzymać erhalteń. 
ludzki menjclich. malować malen. ogień bas Feuer. 
tylny Der binteve. muzykant der Nufifus. |woda das Waffer. 
żywioł (u) bas Glee jnależeć gehiren. zdrowie bie Gejundz 

ment. praca bie Arbeit. heit. 
obejść się enthehren. |przyczyniać się becie |wzmocnić ftirten. 
sen (snu) der Schlaf. | tragen. siła bie Kraft. 
potrzeba bas Beditrf- |niemnićj nift minder. zarobić vevbdienen. 

nij. 

VII. 

Die Sinne (zmysły), 

Części ciała , najpomocniejsze człowiekowi w całóm 
życiu, Są: Oczy, uszy, mos, gęba, ręce i nogi. Te części, 

. 
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ile nam służą do poznania rzeczy potrzebnych do jedze- 

nia, do picia, do odzienia, nazywają się zmysłami. 

Zmysłów, czyli sposobów do poznawania i doświad- 

czania rzeczy nam potrzebnych, mamy pięć: pierwszy wzrok, 

drugi słuch, trzeci węch, czwarty smak, piąte dotykanie 

czyli czucie. : 

Rekami uprawia rolnik ziemię, inie zboże i młóci, 

obrabia i rąbie drzewo, kosi łąkę. 

część f. dev Theil. zmysł (u) der Sinn. |dotykanieb.Betithrung. 

pomocny bebiilflich.  |czyli oder. czucie bas Gefiihl. 

ile iujoferit. sposób (u) bie Weife. uprawiać anbanen. 

poznawać fennen (evz doświadczać verjuż  |żąć fdneiden, erndten. 

nel. chen. młócić drefdert. 

potrzebny ubdthig, wzrok m. bas Geficht.|obrabiać behauen. 

jeść efien. słuch das Gebir. rąbać bauer. 

pić trinfen. węch der Geruch. kosić Gras mihens 

odzienie die Meidung. smak dev Gejdmad. łąka die Wieje. 

VII. 
Die menfdlihe Seele (dusza ludzka). 

Czuję, że nie mogę ruszać, chodzić, gdzie chcę; że 
mi się jeść chce lub pić; czuję radość, gdy ojca, matkę 

zobaczę; czuję blask słońca, gdy na nię patrzę; mam więc 
czucie. 

Gdy idę spać, myślę, co jutro mam robić; mogę więc 
przeglądać na czas przyszły. Gdy mnie ojciec pyta, co 

wolę, jabłko czy chleb? obieram, co mi lepićj smakuje; 

mam więc wolę. Wolę mieć kawałek chleba niż ka- 

mien, bo chléb zjeść mogę, a kamień na nic mi się nie 

przyda. | 
Gdy się chcę bronić psu, albo innemu zwierzęciu, 

szukam kija lub kamienia, bo kijem lub kamieniem lepićj 

się bronić, niż ręką; mam więc przemysł i dowcip. 
Jak Bóg porusza i ożywia cały świat, tak dusza oży- 

wia i daje poruszenie ciału człowieka. Człowiek dosko- 

nalić może siły ciała przez pracę, naukę i doświadczenie. 

czuć fithien. przyszły fituftig. kij der Gtod. 
ruszać się fic) riihren. |gdy wenn. przemysł u) bie Sue 
gdzie two? pytać fragen. buftrie, Einfidt. 
radość bie $reube. woleć fieber wollen. jdowcip der Ntutter- 
zobaczyć {ebeit. obierać wibfen. wig, 
blask der Glan. smakować jchmeden. |Bóg Gott. 
słońce bie Sonne. wola der Wille. poruszać beweger. 
patrzeć fehen. kawałek bas Stiidepen.|ożywiać, beleben. * 
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iść gehen. niż als. świat bie Welt. spać {dlafert. kamień ber Stein. doskonalić veryo((- myśleć benfer. zjeść aufeffen. fomtten. 
jutro morgen, przydać się wozn die-lnauka der Unterricht. przeglądać oraus- net, doświadczenie die Gr. fehen. fabrung. 

C. Anefooten (anekdoty). 

L 

Pewien człowiek głupi żartował z mądrego, iż miał zbyt wielkie uszy. Na co mu mądry odpowie: „wyznaje, 
iż mam nieco większe uszy, niż na człeka przystoi; ale 
i ty wyznać musisz, iż masz mniejsze, niżeli zwierzę te- go rodzaju mieć powinno. * 
żartować jdetzen. wyznawać befennen. |rodzaj die ht. zbyt 3uviel. nieco etwas. powinien jóulbig, odpowiedzieć antwor- se e8 gezientt, foul. 

ten. 

IL. 

Pewien Jenerał przez pieniądze raczćj, niż przez za- sługi doszedł do tego stopnia. Męztwo jego było w po- dejrzeniu u wszystkich. Zdarzyło się, iz się spóźnił je- 
dnego razu na komedya; przetoz nie mając na czém u- sieść, począł jednego Księdza rugować gwałtem z jego miejsca. Ksiądz mu się z razu opierał, ale nakoniec u- stąpił mu miejsca, mówiąc: „ustępuję placu, zwyciężyłeś Pan; ałe musisz i to przyznać, że to pierwszy jest plac, któryś Pan przez całe swoje życie otrzymał.* 
Jenerał ber General. |spóźnić się gu pat ż razu Wnfangs. raczej vielmehr. fommen. |opierać sie fic) wider. zasługa ber Berbienft. komedya bie Momóż |. jeter. 
dojść bis wohin fommen,| bie. nakoniec eudlic, erlan gen. przetoż daber. ustąpić weiden. stopień: die Stufe. na czóm wovranf. plac der Plats. meztwo bie Tapfer- jusiesé fic) feen. zwyciężyć fiegen. feit. począć anfangen. przyznać geftehen. podejrzenie ber Berz |Ksiądz der Priefter. cały ganz. 

Dadht. rugować verbringen. |życie das Leben, „zdarzyć się fi eveig: |gwałt vie Gewalt. otrzymać erhalten, nett. miejsce der Pla. | behaupten. 



Sek ote, 189 

Ii. 

Pewien rzemieślnik miał sprawę u sądu. Patron jego 
widząc, że mu nie nie dano, rzekł: mój bracie! twoja 
sprawa bardzo jest ciemna, nie widzę sposobu jćj utrzy- 
mania. Rzemieślnik zrozumiawszy, o co chodzi, dobędzie _ 
dwóch talarów z kieszeni, i dając je Patronowi rzecze: 
„Mospanie! żebyś Wać-Pan mógł jaśnićj mą sprawę wi- 
dzieć, ofiaruję mu parę okularów.* 

rzemieślnik der Hand-] sposób bas Mitel. dobyć hervorlangen. 
werfer. utrzymać erhalten, kieszeń bie Tajche. 

sprawa der Brożek. retten. Mospanie mein Serv. 
sad bas Gericht. rozumieć verfieher. ofiarować anbieten, 
Patron ber Abootat. | chodzi o co e8 hanbelt|  fchenfen. 
ciemny dunfel. fif um etwas. okulary bie Brille. 

IV. 

Jeden lokaj głupi gdy widział, że Pan jego chciał 
list jakiś wrzucić w ogień na kominku, prosił go, aby 
mu ten list darował. Gdy się Pan spytał, na co? rzekł, 
iz obiecał ojcu swojemu, że skoro przyjedzie do War- 
szawy, zaraz ztamtąd list do niego pośle. Pan na to 
rzecze do lokaja: twój ojciec ciężko chorował, gdys od 
niego wyjeżdżał, może juz dotąd i umarł. — Na co mu 
lokaj: „nie musiał umrzeć, boby mi był oznajmił o swojćj 
śmierci. * 

lokaj der Bebiente. | zaraz fogleich. | może vielfeidt. 
list-Der Brief. ztamtąd on dort. dotąd bis jebt. 
wrzucić hineinwerfen, | posłać {diden. umrzeć fterben. 
obiecać verjprechen. ciężko jótwer. musieć miiffen. 
skoro fobald. chorować frant fein. | oznajmić melden. 
przyjechać fommen. | wyjeżdżać wegreifen. | śmierć der Sod. 

SĘ A O vor. 

V. 

W pewnóm posiedzeniu, w któróm znajdował się 
niejakis Porucznik, rzekł jeden skazując na Porucznika: 
„oto ten żołnierz pił do mnie.* Porucznik o to rozgniewany 
rzecze: „naucz się WaćPan, jak mhie nazywać! jestem 
Porucznik.« Odpowie mu na to pierwszy: „Przepraszam 
WaćPana, żem go nie tak nazwał, jak należało. Mości 
Panowie! wracam honor Jegomości i wyznaję, że Jego- 
mość jest Porucznik, ale nie żołnierz. * 
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' posiedzenie bie Gefell-|zolnierz ber Golbat. inalezeé gebiren. 
ihaft (Sigung). nauczyć się fernen.  |Mości Panowie meine 

znajdować się fic) be-|rozgniewać erziirnen. | Herren. 
finden. przepraszać um Berzjiwrócić twiebergeben. 

jakiś ein gewiffer. gethung bitten. honor Die Chre. 
Porucznik der £ieutee |odpowiedzieć ante _ [wyznawać befennen. 

nant, : worten. |Jegomość ber Herr. 
skazywać 3eigen. ; | 

D. Billets und Furze Briefe, 

Bilety i listy krotkie. 

I. 
Drogi Przyjacielu! 

_Wióm bardzo ważną nowinę, którćj jednak karcie 
powierzyć nie śmiem; inaczćj więc dowiedzieć się nie 

możesz, jak tylko, jeżeli mnie dzisiaj odwiedzisz, o co 

bardzo proszę. Zastaniesz ta u mnie Twego Przyjaciela 
N., którego już dawno nie widziałeś. 

Z Poznania, dnia 10, Czerwca 1840 r. 
Bywaj zdrów. 

ważny widtig. — powierzyć andere odwiedzić bejuchen. 
nowina die Nenigteit. |, tranen. zastaé treffent. 

jednak Deunoch. śmieć wage. bywać fein, bleiben. 

karta der Zettel. dowiedzieć się erfah- | 
ren. 

Uebung. Serthefter Freund! 
Heute Nadmittag wird mid Here N. befuden. Du weigt, daf er i 

immer viel u eugiihlen Kat. Wenn Du aljo willft, jo fomme gu Mit; 

an Unterhaltung wird eS nicht fehlen. €8 erwartet Did) 
Dein 2. 

wert drogi, szacowny.|erziblen opowiadać, |gewiff pewno. 
Stadymittag po po- powiedzieć. feblen zbywać. 

łudniu. Unterhaltung zabawa. Jerwarten oczekiwać. 

IL. / 

Przyjacielu! 

Dzisiejszćj pogody koniecznie użyć trzeba: jeżeli więc 

już wszystkie skończyłeś zadania, i żadnego nie masz za- 

trudnienia, przybywaj do mnie czémpredzéj, pójdziemy ra- 

zem na przechadzkę do Nowegoświata, Oczekuję Twego 
przybycia lub odpowiedzi. Twój N. N. 
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dzisiejszy ber heutige. |zadanie bie Wufgabe. |czemprędzej ciligft. 
koniecznie durchans. |zatrudnienie die Be |przechadzka der Spa- 
użyć geniefen. idaftigung. ziergang. i 
ukończyć beenbigen. |przybyć fommen. przybycie die Unfunjt. 

Uebung. Wenn dt Luft (ochota) baft, tannft Du heute mit uns 
in das nachfte (pobliski) Dyrj fpazieren gehen. Das jdhine Wetter ift unjerem Borbaben (przedsięwzięcie) giinftig sprzyjać). Um zwei 
Ube verfammeln fid) (zgromadzać się) Alle bet mir. : 

UL. 
Drogi Karolku! 

Czy nie mógłbyś mi pożyczyć grammatyki polskićj, 
którćj dziś koniecznie potrzebuję: bądź pewny, że Ci jéj 
nie splamię i jutro niechybnie z podziękowaniem oddam. 
qdaj na wzajem odemnie książki, jakićj tylko chcesz, 

wszystkie są na twoje usługi. Jeżeli mi tćj prośby nie 
odmówisz, pokażesz, że kochasz : 

Twego Przyjaciela N. N. 
pożyczyć borgen.  jplamić beffecen. 
koniecznie durchans. niechybnie unfeblbat. 
potrzebować nithig |podziękowanie der 

nawzaj Dagegen. 
usługa Oe Dienft. 
odmówić abjdlagen. 

haben. Dank. pokazać zeigen. 
pewny getwifi. (żądać verlengen. 
Uebung. efter (nieoszacowany) Freund! 
Du haft viel Biicher, unb (a) ich leje gern (lubić). Seute Abend 

babe ich nichts zu thun, denn ich bin {hon mit meinen Schularbeiten 
(robota szkolna) fertig. Get aljo fo gut und leihe (pożyczyć) miv ein intereffantes (ciekawy) und niiglihes Buch zum Lefer. 

Lebe wohl! 

Iv. 
Szanowny Przyjacielu! 

Prawdziwie jesteś niegrzeczny (unartig): tak dalece (jo febr) o swoich przyjaciołach zapomniałeś (vergefjen), że ani słowa do nich nie piszesz. Jak Ci się powodzi? jak się bawisz ({id) bie Zeit ertreiben)? czy prędko (bald) będziemy mieli przyjemność (das Bergniigen) widzieć Cie. w naszych stronach (bie Gegend)? Oto są pytania, na ktore niecierpliwie (mit Ungeduld) odpowiedzi czeka 
Twój wierny N. N. 

Uebung. Seine alten (dawn reunbde zu vergeffen, ift et 2 pes Unredt (grzech). Damit Du RS “alfo ate ae ae (oc. dejrzenie) reinigeft (oczyścić sig), ‘und ich nicht linger in Ungee 
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wifheit (niepewność) bleibe (zostawać), fo fdreib mir, wie e8 Div 
gebt. Sh bin, wie immer i 

Dein N. W. 

3 W. 
Przyjacielu! 

Nagle (plóglicy) przybrakło (ausgehen) mi pieniędzy ; 
zaufany (vertraut) w Twojćj przyjaźni, uciekam się (3u- 
fluht nehmen) do Ciebie, abys mnie poratował (helfen) 
i kilku złotych pożyczył. Wiesz, że w krótce Ojciec mój 
przyjedzie, a przeto pewnym być możesz, że na czas wy- 
znaczony (beftimmt) niechybnie z podziękowaniem oddam. 
Zobowiążesz (verpflichten) mnie bardzo, jeżeli mi tę łaskę 
(Gefalligfeit) wyświadczysz (erzeigen). 
Uebung. Cinziger (jedyny) Freund! 
gd bin gezwiingen, (przymuszony), iu diefem Augenblide (chwila) 

Dich mit der Bitte gu beliftigen (naprzykrzyć się), mir einige Thaler 
u (abyś) leihen. Sch mu beute nothwendig bas Schulgeld (opłata 
szkolna) bezablex (zapłacić), und (a) bie Gftern (rodzice) haben e8 
vergejfen zu jdicen (przysłać); fiiuftige Woche betommft Du (odebrać) 
Dein Geld wieder. \ 

E. gabeln. 
L 

Motyl i Gąsienica. 
Bajka Stanisława Jachowicza. 

„Co to za robak szkaradny, 
Ta gąsienica obrzydła!* 
Rzecze raz motylek ładny. 
Ta mu odpowie: „a dawno masz skrzydła? 
Podobno między nami nie wielka różnica. 
Nie dawno i z Wać-Pana była gąsienica. “ 

motyl der ©chniettere |szkaradny wiberlich, |między unter. 
ling. ładny hitb{d. różnica der Unters 

gąsienica bie taupe. |skrzydło ber $liigel. ffieb. 
robak der Wurm. [podobno gewif. 

Uebung. Gin fóner Schmetterling {halt (lajać) einft (niegdyś) 
Die Staupe, dag fie haflic) (brzydki) fei. Gie leugnete e8 nicht (zapie- 
rać się), fragte aber zugleich. den Prabler ($amochwał): {eit wann haft 
bu bieje bunten (malowane) $liigel? geftern warft du ja (wszak) aud 
cine haflide Raupe. 
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Il. 

Stas; bajka tegoz. 

Stas na sukni zrobił plamę, 
Płacze i przeprasza mamę. 
Korzystając z chwili mama, 
Rzecze: na sukni wypierze się plama; * 
Ale strzeż się, moje dziecie, 
Brzydkim czynem splamić życie, 
Bo ci Stasiu mówię szczerze, 
Ta się plama nie wypierze. 

Sta$ dev fleine Sta- przepraszać um Ber jdziecię das Sind. - 
niślan8. i zelbung bitten, brzydki haptic. 

suknia bas Rleid. korzystać bennten. ezyn die That. 
plama bev Sled. wyprać auswafden.  jsplamidé beffecten. 
płakać meinen. strzedz się fid bitten. 'szczerze aufrichtig. 

Uebung. Der fleine Franz (Franus) befledte fein eid; er fing 
at (zacząć) ju weinen und bat die Mutter um Berzeihung. Dieje gab 
ibm folgende Warnung (przestroga): wer Reider befledt, ift unordent- 
lid) (nieporządny) und wird sfters beftraft (karać); aber weit drger 
(gorzej) ift e8, jein Gewiffen (Sumienie) mit fdledten Hanblungen zu 
befleden, denn bieje fann man nidt abwajcen. 

Il. 

Malarz. 

Zły malarz rzekł: Przyjaciele! 
Dziś komorę mą wybielę , 
A jutro ją wymaluję. 
Ktoś wiedząc, że on popsuje, 
Rzecze bez zadnéj ogrody: 
Ja ci chcę rady udzielić, 
Najlepićj wymaluj wprzody, 
A potém każ ją pobielić. 

Komora Bie Rammer. popsuć verberben. rada bet Stath. 
wybielić au8weiżen. rzece fagen. udzielić evtheilen. 
wymalować malen. ogroda ober ogródka|wprzódy guerjt. 
ktoś jemand. ¢ der Umweg, Riidficht. potem hernad). 
wiedzieć wiffen. 

Uebung. Cit Maler, dex ein grofer Piujher (partacz) war, 
jagte zu feinen. Freunden: Heute wilt id) meine Stube weifen, und mocz 
gen {cin malen. Giner von ihnen, der fein Talent zu jchagen (cenić) 
wufte (umieć), fagte ihm lichelnb (z uśmiechem): Freund! ih will 
bir einen guten Rath geben: liebex (raczćj) male zuborv, und hernad 
fag weigen. 

13 
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IV. 

Władyś. 

Z małym Władysiem wyszedł ojciec w pole, 
A ujrzawszy wśród zboża bławaty, kąkole, 
Pyta się go: co wolisz, czy zboże, czy kwiatki? 
Władyś wybiera bławatki. 
l nie są to dziwy żadne, 
Bo u dzieci zazwyczaj to dobre, co ładne; 
Ale kto rozum dojrzały posiada, 
Niechaj nad owoc kwiatów nie przekłada. 

Władyś bet fleine bławat bie Rornblume. jrozum dev Verftand. 
Wlabislau8. kąkol bie Trespe. \dojrzaty veif. 

wyjść berausgehen. wybierać wiblen. jposiadać befigen. 
pole das Feld. dziw bas Wunder. jowoc bie $rucht. 
ujrzeć erblicen. jZazwyczaj gewdbulih. |przekładać vorgieben. 
wśród mitten in. | | 

Uebung. Cin Vater, welder mit jeinem Sohne auf (po) bem Felbe 
luftwanbelte (przechadzać się), evblicte in dem Getreide Rornblumen 
(bławat, modrak) und Trespe; darauf (potém) wandte er fic) (obrócić 
się) gu jeinem Sohne und jagte: was ift wohl beffer (co lepsze), bas 
Getretde ober die jchónen Blumen? Dem Kuaben (ehłopiec) gefielen 
(podobać sig) natiirlid) (naturalnie) bie lefztern (ostatnie): unb man 
barf (trzeba) fich nicht wunbern (dziwić), weil bie Rinder nach (2) dem 
Gdeine (pozór) urtheilen (sądzić), wibrenb (gdy) bie Verftindigen den 
Miugen (pożytek) der Schdnheit (piękność) vorziehen. 

Ve 

Szerszen i Pszezota. 

Próżne twe zabiegi, próżne twe mozoły, 
Rzekł gnuśny szerszeń do pszczoły; 
Daremnie z takim trudem napełniasz szpichlerze, 
Wpadnie człowiek niewdzięczny, i wszystko zabierzę. — 
Pracując, nie pytam się, czy komu, czy sobie; 
Praca mnie uszczęśliwia i dla tego robię. 

szerszen die Horniffe. |wpaść einbdringen. niewdzięczny undant- 
pszczoła bie Biene.  |daremnie umfonft. bar. 
próżny vergeblid. trud bie Bejchwerde.  |zabrać wegnebnien. 
zabieg die Sorge. napełniać fitllen. uszczęśliwiać be- 
mozół bie Miihe, Iszpichlerz Der | gliicfen. 
gnuśny faul. | Speicher. Fate, 

Uebung. Umfonft ift deine Miihe und WAnfivengung (usiłowanie), 
jprach einft die miiffige Hovniffe zur emfigen (skrzętny) iene: du 
arbeiteft fo fleifig, fillft Den Bienenftoc (ul) mit Honig (miód), and 
ber unbdanfbare Menidy nimmt (brać) bir jabrlidh (corok) deine Merz 
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beit. Die fluge Biene erwiderte: id frage nicht, fitr (dla) wen id 
arbeite; id) wejg nur, bag die Wrbeit mein Glid ausmadt (stanowić), 
und defiwegen gehe ich nicht miijfig (próżnować). i 

VI. 

Paweł i Jan. 

Pytał się Paweł: powiedz mój Janie, 
Co ty jadasz na śniadanie ? 
Jan mu na to: jak czasem, na co człeka stanie; 
Jednak ja lubię odmianę, 
Czasem mleko, chleb z masłem, albo piwo grzane. 
A ja, rzekł z chlubą Paweł, taką juz mam wprawę, 
Że codziennie piję kawę; 
I to jeszcze nie jednę, dwie, trzy filiżanki, 
Do tego grzanki, ; 
Albo ze świćżóm masłem bułeczki montowe. 
Tu przerywają mowę. 
Wkrótce potém widziano Pawła nieboraczka, 
Jak on suche bułeczki wydobywał z fraczka. 
Daléj, daléj, cóż się stato? 
Jak się grosze wyszypłało, 
I na bułki już nie stało; 
Ach jakże jemu było przykro znieść tę zmianę! 
Jan miał zawsze chleb, mleko, albo piwo grzane. 
Śniadanie bas Friih- |stać na co etwas ver-|wydobywaé hervor- 

ftiid. migen, haben. | langen. 
jak czasem wie e8 geht. grzać wórmek. (chluba Der Stolz. 
rzanka der Zwiebad. przerywać uuterbrechen. wprawa die Uebung. 

świeży frifd). suchy trodelt. filiżanka bie Zajfe. 
buleczka montowa fraczek dev Leibrod. 

feine Gemmel, lwyszyplad verthun. 
Uebung. Was ift bu gum Friihjtiid ? fragte—einft Paul feinen 

Freund Johann. Diejer fagte: was id habe, gewsbulic) aber Butter- brobd, Mild) ober aud) warmes Bier. Ih begveije nicht (nie pojmuję), jagte Paul, wie du fo etwas (to) ejjen fannft; id trinfe alle Lage Kaffee, eitte, sei, aud) wohl (a nawet) dret Taffen, und effe dazu Bute 
terjeminel, Zwiebad oder Ruchen (placki). Damit (na tém) endigte ifr Gejpriidh. Aber Leider wihrten (trwać) bieje guten Tage (dni swobo- dne) Pauls nicht lange, denn als er fein Geld ausgegeben hatte, mufite ex trodne Semmel ejjen. Endlich feblte anc bieje. Sobann aber, dev 
gute Wirth, hatte immer fein gewóbniiches Frithftii, bas ang Butter- brob, Milej und Warmbier beftand (składać się). 
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„VII. 

Pszczoła i Osa. 

„Dzień dobry siostro kochana!* 
Rzekła raz osa do pszczołeczki zrana, 

Gdy się przypadkiem 
Spotkały nad kwiatkiem. 

Nie bardzo to po sercu pszczołeczkę pogłaska. 
„Zkądże ta łaska? 
„Ty moja siostra? od jakiéjz to chwili 
»Lakesmy się spokrewnili?* 
Na to jéj osa rzecze rozgniewana: 
„Moja kochana! ‘ 
„Czyli mało masz dowodu, 
„Żem z tobą jednego rodu? 
„Jednę ma postać i osa i pszczoła, 
„Jednę nas żywią i kwiaty i zioła, 
„Prace jednakie 
I skrzydła takie ; 
„A gdy dalej poszperamy, 
„I żądła podobne mamy.* 
Na to rozsądna pszczoła odpowie jej śmiele: 
„Wiele jest podobieństwa i różnicy wiele; 
„Lecz skoro wszystko weźmiemy na szale, 
„Inna w nas różnica wcale; 
„Nie chcę się chwalić, lecz posłuchaj człeka, 
„On mnie uwielbia, na ciebie narzeka; 
„Jednaką broń posiadamy, 
„Ale jak jéj używamy? 
„Ty w niewinnóm topisz łonie, 
„Ja tylko własności bronię.* i 

Uebung. Die Wespe begegnete einft ka Biene auf einer Blue 
me, und nannte fie ibre Gchwejter. Das ift eine fonderbare (oso+ 
bliwszy) Serwandt {eh jaft (pokrewieństwo), {prac bie Biene. eit 
wann bift du meine Soufine? Die Wespe antwortete zornig: „Meine 

Liebe, fieh mic nuv an, (przypatrz), und bu wirft did vollfommen 
(zupełnie) iiberzeugen (przekonać się), bag ic) mit bir eines Ge- 
{hledts bin. Die Geftalt, die Flligel find gleich; einerlei Blumen 
und RKrinter nahren uns; und wenn wir noch weiter gehen wollen 
(Fut.), aud unfere Stadeln find dhnlih.* Die breifte Biene erwie- 
derte davauf: „Grof ift die Yeknlichieit, aber auch dev Unterjdied nicht 
gering. Wenn wir Alles genau erwigen (rozważyć), fo werden wir 
finden, Daf unjere Natur ganz verfdieden iff. Hive nur den Mten- 
fen an: mic) fobt er, dic) verwiinjcht ex (przeklinać); gleiche Sta- 
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cheln haben wir, aber mit dem nterfchiebe, baj bu Seder, ach den Une 
‘Iduldigen, zu flecen pflegft, id) dagegen (przeciwnie) Glos mein Gigen- 
thum vertheidige.” 

VIII. 

List Syna do Matki. 

Z Warszawy, d. 10. Maja 1840. 

Kochana Matko! 
Kazałaś mi, abym pisał do Ciebie; właśnie tóż to jest jedyna dla mnie pociecha. Ach! jakżem szczęśliwy, że 

potrafię pisać, kiedy rozmawiać z Tobą nie mogę. 
Stanęliśmy szczęśliwie w Warszawie; mnie jednak smutno jest zawsze. Całą drogę łzy mi w oczach stały, gdym myślał, jakeśmy się przy rozstawaniu z sobą że- 

gnali. Ale dajmy temu pokój; niechcę już więcćj gadać Ci o tóm. Wiem moja Matko, że mnie kochasz, nie bę- dę Cię martwił. 3 
Jak to miasto jest piekne! co się tu w nićm ludzi uwija! jakie domy! jak proste ulice! jak się tu pięknie ludzie ubierają! Byłoby mi ta bardzo dobrze, ale szkoda, że Ciebie tu nie masz! 
Moja ciotka często o Tobie ze mną rozmawia: znać, że Cię kocha, i mnie także kocha. Jak ona jest dobra dla mnie! uściskała mnie, jak mnie tylko zobaczyła. Pan Stefan, mąż jćj, taki jest właśnie, jak Ojciec mój był dla mnie. Jakbym był szczęśliwy, gdyby on żył jeszcze! Słuchałbym go we wszystkiém, tak jak Waluś, syn mojćj Ciotki, słucha Ojca swojego. Ale cóż czynić! Pan Bóg go zabrał z tego świata, zostawił mi przynajmnićj Matkę, a Matkę tak kochaną! Proszę codzień Boga za Ciebie, aby Ci dał zdrowie, życie jak najdłuższe. Bądź zdrowa, moja kochana Matko! Siostrę moję także pozdrów ode- mnie; niech tóż o mnie pamięta, bo i ja o niej zawsze myślę. Kiedyż Cię znowu zobaczę? jak ten rok długi zdawać mi się będzie! czas nam schodził tak prędko, kie- dysmy razem z sobą żyli. 3 

Uebuig, Geliebter Freund! 
Sh habe verfproden, gleich Nad) meiner Antunjt rzybycie) in (do) Warfdhan an Did zu jhretben, und Du fiebft, bate Wort hatte (dotrzymać słowa), Das jhdnite Wetter hat unjere Jłeife begiinftigt 
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(sprzyjać), und wir find gliidlic) an bem Ort unjever Beftinunnig (prze- 
znaczenie) angefommen (stanąć). Zd habe [chom angefangen Die Sdhule 

zu befuden (chodzić do), und id jefe, baj id) Hier recht viel (ernen 

foun. Sc) habe aber noch feinen Freund, mit dem ic) mic) unterhalten, 

fhagieren gehen und arbeiten fónnte. Die Stadt felbft ift fer jain, bat 

pridtige Hanfer und Pallafte, gerade und gut gepflafterte (brukowane) 

Gtrafen, jdhdne Spazierginge (spacery) fowoh! imten- als augerhalb 

der Stadt. gm hem ziweiten Briefe werde id) Dir Alles genaner bee 
{ojreiben; ich muj mich evft beffer umfehen (rozpatrzyć). 



Bei Eru Ginther in tiffa ift erfdhienen und burch alle Buchbandlungen zu beziepen: 
Gramatyka niemiecka dla Polaków, wypracowana przez dwóch nauczycieli gimnazyum leszczyńskiego. Wyda- nie drugie, znacznie poprawione. 1843. . 10 śgr. Katechizm mały początkowy, religii katolickićj, przez "KS. L,. U; PRO RM MO ONO Mac Kiszewski, A. Nauka polskiego pisania i czytania. Wy- danie ósme, poprawne . , . . . 740; Oa sek — Nauka o świecie. Część I. Wydanie skrócone 74 śgr. — Nauka o świecie. Część I. Wydanie czwarte po- - PEO. WODO SE CY 07737 ne 12 śgr. Krótka nauka ojczysta, czyli: Opis Wielkiego księstwa Poznańskiego, dla młodzieży szkół elementarnych. 1856. iat ae tan hoy ee ae aes SB ears Łukaszewski, X. F. A. E. Elementarz polski dla szkół katolickich wiejskich i miejskich w Wielkiém księstwie poznańskićm. Część pierwsza. 8. m. 1861. 24 śgr. — Część druga. 8. m. 1845, . . Wed. Sede — Elementarz polsko-niemiecki dla katolickich szkół ele- mentarnych wiejskich i miejskich, podług metody, po- czynającćj czytanie od pisania, ułożony. Drugie po- Roe wydanie. -8. 184g, (5535 44 0 San. — Tablice ścienne, podług metody , łączącćj naukę czy- tania z pisaniem. (13 tablic.) 1868.. . . 42 ger. Mappa Palestyny , czyli ziemi świętćj, do dziejów sta- rego 1 nowego przymierza ks. A. Dye ik. 204 Sgr. Martens, F. Książka elementarna języka niemieckiego dla młodzieży polskiej, zawierająca: 1. krótką naukę o odmianie wyrazów; 2. przykłady do tłómaczenia ku ćwiczeniu się w formach; 3. łatwiejsze wypisy i kró- tkie powiastki; 4, wykaz wyrazów do tłómaczenia tych- że potrzebnych. |. we OPORNA WI 3 rimer, R. Nauka o formach, połączona z rysunkami dla nauczycieli i uczniów w elementarnych, niedzielnych i niższych szkołach rzemieślniczych, tudzież w niższych klasach realnych i gimnazyalnych, jako téz dla rzemieśl- ników. Z dwoma dodatkami: o ułamkach dziesiętnych „. wyciąganiu pićrwiastków kwadratowych . 24 Sgr, Tyc, ks. A, Dzieje starego i nowego przymierza opowie- dział dla użytku młodzieży, Dwie części . '16 śgr. Wypisy polskie, nowe, czyli: Wybór różnych wyimków, Prozę 1 poezyą zawierający. “Dla użytku młodzieży SRO Caged DLS M, . . . 224 śgr. 
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Część druga, zawierająca historya pr
ozy polskiej, 

z wyimkami. 0,0 oazą: Yo PORE ZU ARZŁA 

Wzory kaligraficzne polskie dla szkół e
lementarnych miej- 

skich i wiejskich, oraz do prywatnego użycia i wydo- 

skonalenia się w sztuce pisania. Napisał i,ułożył P. 

Guhra. 3 zeszyty. Zeszyt 1.12, po - - 10 śgr. 

A ZARAZA i We Se Ea 10.40. ROAR. 

Tez same niemieckiém i angielskiém pismem, 

Zbiór nauk dla młodzieży szkół kato
lickich , obejmujący : 

Opis ziemi i trzech działów przyrodzenia, naukę o 
wła- 

snościach ciał, wykład obrotu ziemi
, dzieje Polski, rys 

dziejów powszechnych i główne wypadki historyi bran- 

denburskiéj. Ułożył Dr. Ney. 8. + + > 20 śgr. 

Anfangsgriunde, die erften, im ein
en; in einer Reihen- 

folge letchter Uebungen, fiir den Sdhul- und Selbft-Unter- 

Kół "Gej ee, he 200 owy sine a 5 Sgr. 

Barthel, (Kdnigl. Regierungs - und 
Sdulrath) Sdul-Pa- 

pagogif Gin Handbudy fir angehende Schullehrer und 

Sdulreviforen. Ste umgearbeitete und mit den betreffen
den 

Stellen aus den ypreuf. Regulativen und einer Gefdidte 

des Schul- und Erziehungswefens permep
rte Auflage. gr. 8. 

Kaki! 
„> J4BD0geb 2 zee oe TE + Thr. 73 Sgr. . 

Battig, G., SGkiszen aus Der Sdgulwelt. Jundehft fir Boli8= 

fdullebrer eniworfen. 8. geh. 1858. .. + + 25 Sgr. 

— Liederballe. Cine Sammlung von 100 auserlefenen Vo
lts- 

fiebern. Gir Bolfsfchulen, Gymnafier , Realfdulen und 

ibnen abnliden Privatanftatten, 8. geb. 1858. 4 Sgr. 

— Melodienbud dazu, quer 8. 1858. . + + - 1, Sgr. 

— Gtveifziige auf dem Gebiete Der Sdulp
ibagogii. 8. 1801. 

1 Thier. 5 Sgr. 

Sleifder, A. £., evfter Gurfus des geographifden Sdhul- 

unterrihts oder Memorienbud zur Grlernung des phy- 

fihtopijhen Thetls Der allgemeinen E
rdbefdreibung. gr. 8. 

1862; Ate permebrte und verbefferte Auflage. 5 Sgr. 

Gruhn, C., furzgefofite Grammatif der polnifden S
prade. 

8. 18 A, + + + + + + + . + . + . 5 Sgr. 

Methner, Dr. J., Vocabulari
um latinum. Gtymologi(dh 

zufammengeftellt. 8. geb. 1857. + + i +... 40-58 

Siedler, Dr. $. Das Widhtigfte aus der Lehre von dem 

purd Conjunctionen und Relativa erweiterten Gage und 

gon Der Conftruftion der Bęrba tm Lateinifden zur Cin- 

iibung der Repetition uberfiditid pargeftellt. 2. verbefferte 

Uuflage, ff. 8. . . ie fee 5 Sgr. 










